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Christian Balliu,

Professeur, Président du département Traduction-Interprétation Faculté de
Lettres, Traduction et Communication, Université Libre de Bruxelles; e-mail:
christian.balliu@ulb.ac.be

LA TRADUCTOLOGIE RUSSE SOUS I’ANGLE
DE LA CULTURE FRANCAISE

La traductologie, c’est-a-dire 1’étude scientifique de I’opération traduisante, est
une science treés récente. Cependant, les réflexions sur la traduction existent depuis
que I’homme traduit. L’objectif de cet article est d’étudier la traductologie russe
sous I’angle de la traductologie francaise depuis le 16° si¢cle et de montrer 1’im-
portance des échanges culturels entre les deux pays par le truchement de la traduc-
tion. Une attention particuliére sera portée au 20° siécle pour tenter de démontrer
I’existence de ce que 1’on pourrait appeler une «traductologie soviétiquey, a savoir
un programme de traduction arrété au plus haut niveau de 1’Etat et qui se confond
avec la majeure partie du siécle dernier. Un paralléle permanent sera fait avec la si-
tuation en France, avec analyse des ressemblances et des divergences.

Mots cles: traductologie, Russie et Union Soviétique, France, histoire, culture.

INTRODUCTION

Comme on le sait, la traductologie, c’est-a-dire 1’étude scientifique de
I’activité traduisante en tant que discipline propre, est relativement récente
et commence véritablement dans les années 1950.

Quelques pionniers, peu nombreux, comme Nida, Mounin, Catford, Vi-
nay et Darbelnet ou Fédorov, posent les bases, les fondements de ce que
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ITEPEBOJOBEJEHUE B POCCUU
CKBO3b ITPU3MY ®PAHIY3CKOU KYJbTYPbBI

[MepeBomoBeneHne, T.e. HAYyYHOE M3yYeHUE TEPEBOMUYECKUX OTEpaInii, KaKk HayKa
BO3HMKJIO COBCeM HelaBHO. OfHAKO Pa3MBILUIEHUS MO 3TOMY IMOBOMY CYIIECTBYIOT
C TOTO MOMEHTA, KaK 4eJIOBEeK Havas 1mepeBoauTh. Lleas aToit craThy 3aKITI09aeTcsl B TOM,
4yTOOBI MOKA3aTh PYCCKOE TMepeBoaoBeAeHe HaurHas ¢ X VI Beka B cpaBHeHMU ¢ (hpaH-
Iy3CKUM U paccKa3aTh O BaXKHOCTH KYJBTYPHOTO OOMeHa MEXIy IByMsI CTpaHaMM, OCYy-
LIECTBJISIEMOT0 MOCpeacTBOM MepeBoma. Ocoboe BHMMaHKE yaeaeHO XX BEKY, 4TOObI
MONBITAThCS JOKA3aTh CYLIECTBOBAHUE TOTO, YTO MOXKHO ObLJIO ObI Ha3BaTh «COBETCKUM
MepeBOIOBEICHUEM», MHAYe TOBOPSI, IPOTrpaMMbl TIEPEBOUECKOM AeSITeTbHOCTH, yCTa-
HOBJIEHHOI Ha BBICIIIEM TOCYIAapCTBEHHOM ypPOBHE M COBITaJaloOIIeil 10 BPEMEHU CO
BCEM TIPEALIECTBYIOLIMM CTOJIeTUEM. B cTaTbe MpOBOAMTCS IMOCTOSIHHAsI Mapauieib
MeXJ1y TeopusiMU TiepeBoia B Poccru 1 @paHIum ¢ aHaIM30M BCEX CXOICTB U pas3TMIHii.

Knroueswie cnosa: nepeponosenerue, Poccus u Coerckuii Coro3, @paHIiyis, UCTOpHS,
KYJIBTYpa.

Christian Balliu,

Professor, Chairman of the Department of Translation and Interpretation, the
Faculty of Philology, Translation, and Communication, Université Libre de
Bruxelles; e-mail: christian.balliu@ulb.ac.be

RUSSIAN TRANSLATION STUDIES: A FRENCH CULTURE
PERSPECTIVE

Translatology, a.k.a. translation studies, has emerged fairly recently. However, people
have reflected on the essence of translation ever since translation itself was invented. The
main purpose of this paper is to provide an overview of the history of Russian translation
studies all the way from the 16" century up to the present day in comparison with French
translatology as well as to show the everlasting importance of cultural exchanges between
the two countries through translation. Special attention is paid to the 20" century in an
attempt to prove the existence of what may be referred to as Soviet translation studies —
in other words, the translation program that was sustained at the national level. In this pa-
per, the author draws a parallel between the Russian and French translation theories while
analyzing all their differences and similarities.

Key words: translatology, Russia and the Soviet Union, France, history, culture.
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I’on n’appellera que plus tard en frangais la «traductologie». La genése du
mot «traductologie» est d’ailleurs intéressante, sa premicre apparition ne
datant que de 1973. 1l semble que ce soient Brian Harris ou Roger Goffin
(peut-étre les deux) qui aient proposé cette appellation qui, depuis, s’est
imposée. Mais je me souviens bien qu’il y avait de nombreuses voix dis-
cordantes a I’époque et que certains avaient proposé «traductiologie», «tra-
ductionologie» (sur la base de 1’accusatif) ou encore «translatologie». Bref,
I’apparition tardive du mot prouve qu’il s’agit d’une science trés jeune.

Autrement dit, si la traduction est une activité humaine qui remonte a la
nuit des temps, il est tout aussi vrai qu’une réflexion ordonnée et systéma-
tique sur cette activité s’est fait attendre jusqu’au 20° siécle, et pour étre plus
précis, jusqu’a la deuxieéme moiti¢ du 20° siccle.

I1 est pour le moins peu fréquent de rencontrer nombre d’activités hu-
maines recourant a I’usage concret de I’intelligence et a la volonté d’établir
des contacts culturels entre étres humains d’origines les plus diverses qui ne
se soient pas soldées plus tot par une théorisation qui permette d’objectiver la
pratique du terrain. Au cours de I’histoire, on ne peut en effet considérer
comme modeéles théoriques les réflexions ponctuelles des traducteurs eux-
mémes, qui étaient sans aucun doute remarquablement placés pour réfléchir
sur leur lot quotidien, mais qui travaillaient le plus souvent dans I’ombre de
leurs alcoves, s’appuyant uniquement sur leur expérience personnelle et sur les
critéres culturels et esthétiques des différentes époques qui les ont vu naitre.

On retiendra par conséquent I’abime chronologique qui sépare la pratique
millénaire du traducteur et I’étude systématique de sa profession. En outre,
pendant tres longtemps, les considérations théoriques se sont focalisées sur la
traduction des seules oeuvres littéraires, comme si les textes littéraires — dont
la forme la plus achevée serait la poésie — étaient les seuls dignes de quelque
considération ou plus simplement les seuls présents sur le «marché». En réa-
lité, les recherches ont démontré que les traductions littéraire et technique (au
sens de «spécialisée») ont de tous temps coexisté et que la traduction tech-
nique est née en méme temps que la traduction littéraire — peut-étre avant? —
méme si sa présence est moins brillante. Ce n’est qu’au cours des quarante
derniéres années que, pour des raisons de contexte historique, la traduction
technique, pragmatique, a réellement acquis droit de cité et a fait 1’objet
d’une étude plus fouillée et systématique. Les progrés dans les domaines
scientifiques les plus divers y ont évidemment largement contribué.

Enfin, la grande question de la possibilité ou de I"impossibilité de traduire —
de tout traduire — a quasi toujours été au centre des débats, freinant indubita-
blement la recherche et allant parfois jusqu’a discréditer le bien-fondé du mé-
tier. C’est le célébre probléme de I’objection préjudicielle, si cher & Georges
Mounin et repris par d’autres comme Jean-René Ladmiral. La question de la
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KOTOpasl BIMOCJEACTBUM TOJIydusia Ha3BaHUe «IepeBonoBeaeHue» (dp.
traductologie). IHTepecHa MCTOpYs BO3HUKHOBEHMS 3TOro TepMuHa. Bo
(paHiry3ckoM oH mosiBwiIcd Juuib B 1973 r CuMraercsi, 4YTo ero BBel
b. Xappuc unu P. Iodpden (a Bo3MoxHO, 00a 3TH UCCIeI0BaTeNIsA) 1 9TO
HMMEHHO C TeX IOp OH 3aKpenwics B s3bike. OMHAKO 51 IOMHIO, YTO B TO
BpeMsl ObLIO MHOXECTBO pa3HOINIACUMK IO IOBOAY HAauWMEHOBaHUS:
npeaiaraiuch BapuaHThl «traductiologie», «traductionologie», a Takxke
«translatologie». CrToyb IT030HEE IIOSBICHUE OOIIEIIPUHSITOIO TepMMHA
MOATBEPKAAET TOT (haKT, YTO peub UAET 00 OUeHb MOJIOION HayKe.

MHbIMU cioBaMu, TIEpeBO KaK NESITeIbHOCTb CYIIECTBYET C He3a-
MaMSTHBIX BpeMEH, OJHAKO CUCTeMaTUYeCKNe U YIOopsiAoYeHHbIe pa3-
MBILLJIEHUS O HEW MOSBUJIUCH JUIb B XX B. — WM, €cIu ObITh Oojiee
TOYHBIM, BO BTOPOI €r0 MOJIOBUHE.

TpynHO NMpYBECTU APYTOM MPUMED YeJTOBEUECKOM AeSITeIbHOCTU, TPe-
Oylollell UCMOJIb30BAaHUSI YMCTBEHHBIX CTIOCOOHOCTE M HaIlpaBJIeHHOM
Ha YCTaHOBJIEHWE HOBBIX KYJBTYPHBIX KOHTAKTOB MEXIy JIIOAbMM pa3-
JIMYHOTO 3THUUYECKOTO TTPOUCXOXKICHUS, KOTOPasi J0JIT0e BpeMsl He MMesia
TEOpETUUYECKO 0a3bl, MO3BOJSIOIIEN Ha MPaKTUKE peliaTb KOHKPET-
HbIe TIpo0JIeMbl. be3yc0BHO, Mbl HE MOXKEM CUMTATh TEOPETUYECKUMU
MOJIEISIMU OTAEJIbHbIE Pa3MbILIJIEHUSI TTePEeBOIUMKOB mpoiiuioro. Mx
3HAYUMOCTb JJIsI HayKM, pasymeeTcsl, TPYAHO MepPeolEeHUTb, OIHAKO
paboTaiu 3TH NepeBOIYMKHU, KaK MPaBUJIO, NU30JIMPOBAHHO, OIUPAIUCH
HUCKJIIOUUTEIbHO Ha COOCTBEHHBIN OMBIT U HA T¢ KYJIbTYPHBIE U 3CTETHU -
YyecKKre HOPMbI, KOTOPbIE CYIIIECTBOBAJIM UMEHHO B UX BIOXMU.

Takum 00pa3oM, MEXIy MPAKTUKON MepeBoJa U CUCTEMHbBIM U3yde-
HUEM BTOM eSTeTbHOCTU CYIIECTBYET OIPOMHBIN BpEMEHHOU pa3phiB.
Kpome Toro, B TeueHHUe JOCTATOYHO JIOJTOr0 BpEMEHU TEOPETUYECKUE
pa3MbliiIeHUsT (POKYCUPOBAIUCH UCKITIOUUTEbHO Ha XYI0XXEeCTBEHHOM
repeBojie, Kak OYyATO TOJIbKO Xyd0XXECTBEHHBIE TEKCThI, BhICIIEH (op-
MOM KOTOpPBIX SIBJISIETCS T033MSI, CUUTAIUCH TOCTOMHBIMU U3YyUEHUS.
HccnenoBaHus ke MoKasaliv, YTO BO BCe BpeMeHa CYILeCTBOBAJ Mepe-
BOJI KaK XyJIOXECTBEHHbIX, TaK U TEXHUYECKUX (CMeHaTbHbBIX) TEKCTOB
U YTO TEXHUUYECKUI MepeBO IMOSBUIICS OAHOBPEMEHHO C JIUTEpaTyp-
HbIM TIEPEBOJIOM (a2 MOXET, U paHblle?), XOTS €ro CylIeCTBOBAaHUE YacTo
octaércs B TeHU. JIumb B nociaeaHue 40 jgeT mparMaTu4yecKuii TeXHU-
YyecKUi TMepeBojl MOJyYrsI NMpU3HAHUE W CTajl MpeaMeToM Oosiee Tila-
TEJbHOTO U CUCTeMaTUYeCKOro usyyeHusi. Bo MHOroM aToMy cnoco6-
CTBOBAJI MPOTPECC B CAMbIX Pa3HBIX OTPACISIX HAYKMU.

Bonpoc o nepeBoauMOoCTH/HenepeBOAUMOCTH (T.€. HEBO3MOXHOCTHU
MEePEeBECTU 8c€) MOUTU BCeTAa ObUI B LIEHTPE OOCYKIEHUI 1M OCJIOXKHSIIT
MepeBoIYECKUe UCCIEeIOBaHMS, a MHOTA 1aXe CTaBWJI MOJ COMHEHUE
1ejiecoobpa3HocTh mpodeccuu mnepeBoguuka. Ho aTo Tak HasbiBae-
MBI MpenIuInaILHBIA BONPoc, KOTOPbIA Tak HpaBwics K. MyHeRy,
a Bcien 3a HUM U apyruM, B yactHoctu XK.-P. Jlanmupano. Boopoc
0 nepegodumocmu (UCTOJb3YyeM 3lIeCh TepMUH MyHeHa) H0Jroe Bpemsi
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«traduisibilitéy, pour reprendre le terme de Mounin, a longtemps aveuglé les
esprits, alors que toutes les époques, et la notre en constitue vraisemblable-
ment le meilleur exemple, ont eu recours a la traduction. On en est arrivé, sur
la base de postulats éminemment contestables, a nier une réalit¢ omnipré-
sente et quotidienne. C’est plus que probablement parce que les théoriciens
sont a court de définitions réellement satisfaisantes pour décrire la traduction,
une activité aux mille visages, «recouverts d’une multitude de masquesy,
pour utiliser la métaphore de Jacques Catteau, grand traducteur de la littéra-
ture russe récente et contemporaine.

Je terminerai cette introduction générale en soulignant que, paradoxale-
ment, les traductologues ne lisent les productions de leurs collégues que dans
leur langue maternelle, voire dans leurs langues de travail. Pour prendre mon
propre exemple, je lis beaucoup de textes de traductologie en frangais,
quelques-uns en espagnol, quelques-uns en russe. Je ne lis rien en allemand,
trés peu en anglais, car ce ne sont pas mes langues de travail. Mon cas n’est
pas unique; j’ai pu constater la méme chose chez les autres. Si la traduction
est par essence un lieu d’échanges interlinguistiques et interculturels, nous
restons confinés dans nos lectures a nos propres cultures. J’ai toujours trouvé
cela trés paradoxal, comme le fait que les grands congrés de la FIT (Fédéra-
tion Internationale des Traducteurs) voient plus de 90% de leurs communica-
tions présentées en anglais. Or, la traduction, c’est précisément la lutte contre
le tout-a-I’anglais, contre le nivellement linguistique, contre la domination
d’une langue par rapport aux autres, et nous-mémes, traducteurs, nous cédons
a cette pression de I’anglais.

C’est pour cette raison que I’histoire de la traduction est somme toute peu
présente dans les cursus de traduction dans le monde. A tort, car I’histoire de
la traduction est une formidable introduction a la traductologie. Elle permet
avant tout de relativiser et de contextualiser les pratiques en fonction de
conditions historiques, sociologiques, religieuses et autres. L’histoire montre
que la traduction est une activité sociologiquement déterminée: dire cela,
c’est déja faire de la traductologie. Il y a peu d’historiens de la traduction; ce
sont généralement des traducteurs qui ont un intérét particulier pour 1’his-
toire, de bons amateurs en quelque sorte. Mais aucun historien de formation
ne s’intéressera vraiment a 1’histoire de la traduction et ¢’est dommage. S’in-
téresser a I’histoire de la traduction, c’est selon moi élargir son éventail épis-
témologique.

QUELQUES REPERES HISTORIQUES

Le titre de cette étude peut sembler prétentieux. Vouloir examiner la tra-
ductologie russe sous 1’angle de la culture frangaise peut donner 1’impres-
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3aTyMaHMBaJ YMbl IEPEBOTUYMKOB, a MEXIY TEM BO BCE SITOXU YEJIOBEK
npuderan K nepeBoay. OCHOBBIBASICh Ha ITOCTyJIaTaX B BBICIIIEH CTEICHU
CITOPHBIX, Mbl HaYaJI OTPULIATH BE3AECYIIYIO U KAXKTOOHEBHYIO PEATbHOCTD,
BEPOSITHO MMOTOMY, UTO TEOPETUKM HE MOTYT MPEIIOXUTH IpUeMIIEMbIe
OIpenesieHUsT MepeBoa, KOTOPhIA MpPeacTaBIsieT cCO00 MHOTOJMKYIO
JIeSITeJIBHOCTh, «CKPBITYIO 3a TBICSYEM MAacOK», KaK T'OBOPMJI BBIIAIO-
IIMIACS IEPEeBOAYMK COBPEMEHHOM pyccKoit tutepaTypsl 2Kak Karro.

B 3aBepmieHue BBemeHMS XO4y OTMETUTh TOT (PakT, 4TO, KaK HU
CTpPaHHO, TIEPEBOAOBEIbl YUTAIOT TPYAbl, MOCBAILIEHHBIC IIEPECBOLY,
TOJIBKO Ha CBOEM POIHOM WJIM Ha pabouymx sI3bIKax. Mory IpuBeCTH
IpUMep U3 COOCTBEHHOTI'O OIThITA: S YNTAK0 MHOI'O TPYIOB Ha (ppaHILy3-
CKOM SI3BbIKE, HEKOTOpPBIE — Ha MCIAaHCKOM 1 pycckoM. Ho s He unTaro
Ha HEMELKOM, a Ha aHIVIMHACKOM YUTal0 OYeHb PEAKO: TPpUYMHA B TOM,
YTO 5 HE paboTam C 3TUMM SI3bIKamMu. M Mol ciiydail He eTMHUYHEBIN,
Tak JeJaloT odyeHb MHorue. HecMoTpsi Ha TO, YTO TepeBO MO CBOEH
MIPUPOAE SIBISETCS CPEICTBOM MEXBSI3BIKOBOTO Y MEXKKYJIETYPHOIO 00-
MEHa, B Mpollecce YTeHUST Mbl BCE paBHO OCTaéMCsI B paMKax CBOel
KyJIBTYpbl. MHE 3TO BCcerma Ka3ajloch CTpaHHBIM, KaK 1 TO, YTO Ha 3ace-
maHugx MexayHapoaHo# deaepaluy nepeBogdyukoB conee 90% no-
KJIagoB JealoTcs Ha aHrmmickoMm. IlepeBog — 3T0 Kak pa3 Oopnba
C 3aCUJIbeM aHTJIUIACKOIO SI3bIKa, ¢ JUHIBUCTUYECKUM O0E3IMUYMBAHU-
€M, C IIPEBOCXOACTBOM OJHOTO SI3bIKAa Had APYTMMU, HO MBI, IIEPEBO/I -
YUKU, TOAAAEMCS 3TOMY JAaBJICHUIO CO CTOPOHBI aHIVIMICKOTIO SI3bIKA.

Hcropus mepeBoma oueHb MaJio MpeACTaBlIeHa B Kypce IpernoaaBa-
HUS IEpeBOJOBEICHUS TTO0 BceMy MUpY. M HampacHO, ITOTOMY 4TO Kypc
HWCTOPMH IIepeBOa MPEeKPACHO ITOAXOMMUT IS BBEACHMS B IIEPEBOIOBE-
nenue. Ilpexne Bcero, oHa MO3BOJSIET YIOPSIOYUTh U PacIpeaeaInuThb
BEChb HAKOIUICHHbII OMNBIT B COOTBETCTBMHU C XOAOM Pa3BUTHUS MCTOPHUU,
obuiectsa U peauruu. Mctopust mokasbIBaeT HaM, YTO TEPEBOJ — 3TO
COLIMAJIBHO AeTePMUHUPOBAHHAS OeATebHOCTb. IlomOOHBIM MOIXOM
CBUJICTEJILCTBYET O HAyYHOM OCMBICJICHMU TIepeBOJa, T.€. SIBJSETCS ITie-
peBomoBeqyeckM. CyliecTByeT O4eHb Majlo ICTOPMKOB IIEpPeBOIa:; B OC-
HOBHOM 3TO MEPEBOIUYMKHN, KOTOpbIE MPOSIBISIOT OOJBIION MHTEpec
K UCTOpHH, CBOETO pona modurenn. Ho HUKakoi mpodeccroHanbHbIN
HUCTOPUK He 3aMHTepecyeTcsl uctopueit nepesona. A xainb! Mctopust nepe-
BOJIa, KaK MHE KaxKeTcsI, 00oraiiaeT SI1MCTeMOJIOTHIO HAyKK O TIEPEBO/IE.

NCTOPHUYECKAS CITPABKA

HasBaHue qaHHOI cTaTbU MOXET MOKa3aThesi aMOULIMO3HBIM. CTpem-
JICHHE PacCMOTPETh MCTOPUIO TepeBofoBeaeHusI B Poccuu B 3epkaie
¢paHIy3CKOM KyJIbTYphl MOXET CO3IaTh BrieyaTieHue, OyaTo hpaHIly3-
CKasl KYJIBTypa IIPEBOCXOIUT PYCCKYIO M TO3BOJISIET CYIUTb O TOM, UTO
MPOUCXOIUT B ApYrux crpaHax. OQHAKO s HE CTaBJIIO Tepes coboil To-
JIOOHOM 1enu. S Uik Xouy IoKaszaTh, KaK IlepeBOgYecKasi MBICTb,
pa3BuBaBIasicsi B Poccuu, ocBelliajiach U MccieaoBajach Bo (ppaHIly3-
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sion que la culture francaise posséde un avantage sur la culture russe,
qu’elle peut étre le juge de ce qui se fait ailleurs. Tel n’est pas mon objec-
tif; je souhaite simplement montrer comment les réflexions théoriques sur
la traduction menées en Russie ont été relayées et étudiées au sein de la
culture francaise. Je crois que cela peut étre intéressant puisque cela permet
de comprendre le regard de I’autre, lequel peut avoir une vision déformée
de ce qui se fait, depuis longtemps maintenant, en Russie.

Une remarque encore avant d’aborder les repéres historiques. Rares
sont les francophones (je ne parle pas seulement des Frangais, je dis les
francophones) a étudier la traductologie, mais aussi la traductographie (mot
que j’emploie dans le sens de «production de traductions») russe. Dans une
conférence prononcée en mars 2014 a ’ISTI a Bruxelles (Les livres de Di-
derot et de Voltaire se trouvent a la Bibliothéque nationale de Russie, an-
ciennement Bibliothéque publique impériale, fondée par Catherine Il en
1795), le professeur Garbovskij a recensé en tout depuis 1967 cinq publica-
tions sur la traductologie russe en langue francaise. Deux seulement étaient
I’ceuvre de francophones, de Belges en fait. Il s’agit de Henri Van Hoof et
de moi-méme. Pour la France, pas un auteur, méme si Tatiana Bo-
drova-Gogenmos, auteur du livre La traductologie russe: ses apports et ses
limites fait sa carriére a I’ESIT a Paris. C’est tout dire.

Les quelques réflexions que je livre dans ce texte sont surtout trés per-
sonnelles.

Un petit détour par la France pour commencer. Les premicres réflexions
sur la traduction en France datent de la Renaissance et sont I’ceuvre
d’Etienne Dolet, un traducteur qui par ailleurs a fixé 1’accentuation et la
ponctuation en langue francaise. Dolet publie en 1540 La meilleure ma-
niere de traduire d’une langue en une autre, qui est donc le premier traité
de traduction en langue frangaise. Il est trés court, ne comporte que
5 régles pour un total de 6 pages, mais propose une vision trés moderne de la
traduction. Par exemple, la premiére régle de Dolet veut que I’on connaisse
«le sens et la matiére» de 1’auteur que 1’on traduit. Dolet a donc déja com-
pris que la traduction est plus qu’une affaire de transcodage interlinguis-
tique. Ce traité ne nait pas du néant. D¢s le regne de Frangois ler en effet, le
nombre de traductions augmente énormément en France, ce qui motive le
traité¢ de Dolet qui est une reconnaissance scientifique de 1’activité traduisante
inédite en France. Le détonateur de 1’évolution est I’Ordonnance de Vil-
lers-Cotteréts de 1539, par laquelle le roi rend le frangais obligatoire dans les
actes officiels et les jugements des tribunaux de I’Etat. L’affirmation et 1’offi-
cialisation du frangais doivent étre considérées comme un passage de témoin
entre les langues classiques et les langues vulgaires, ces derniéres pouvant
aussi servir de support et de transport a une identité culturelle.
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CKOW KyJbType. Jymaro, 3TO MOXET ObITh UHTEPECHBIM, TTOCKOJIbKY T10-
3BOJISIET TOHSTH B3Il CO CTOPOHBI, KOTOPBIM cIOCOOEH HECKOJIbKO
HUCKaXEHHO TPEACTaBIISATh TO, UYTO Ha Jeje Mpoucxoaut B Poccum Ha
MPOTSKEHUU YXKe JOBOJIbHO IJIUTEIbHOTO Meproia BpeMEHMU.

Emg onH KoMMeHTapuii, mpexie YeM NepeiTu K uctopruu. Becbma
peaKu cpead HocuTesned (paHIly3CKOro s3blka (I MMEI B BUIY HE
TOJBKO (bpaHIly30B, HO BCEX FOBOPSIINX MO-(GpaHIly3CKU) Te, KTO 3a-
HUMaJicsl Obl MI3yUeHHWEM POCCUICKOTO MEPEeBOAOBENCHUS U MePEeBOIO-
rpacuu (To eCTh ONMCAaHUEM TIePEBOIYECKOI NesiTeIbHOCTU B Poccunm).
B nexuuu, npounutaHHoi B Mmapte 2014 . B BricliieM MHCTUTYTE mepe-
Boja B bpioccene (ISTI) (Les livres de Diderot et de Voltaire se trouvent a
la Bibliotheque nationale de Russie, anciennement Bibliothéque publique
impériale, fondée par Catherine Il en 1795), npodeccop H.K. Tap6os-
CKMIA Ha3BaJjl MSITh IMyOJIMKALUi O POCCUICKOM MEePEBOIOBENCHUN, Ha-
MMMCaHHBIX Ha (ppaHITy3CKOM sI3bIKe ¢ 1967 1. JIumb aBe n3 3TUX padboT
ObUIM co37aHbl HOCUTENSIMU (DPaHILy3CKOIO sI3bIKa, B JJAHHOM Cjydyae
oenpruitnamu: Aupu Ban Odgom 1 muoit. Bo @paHimy He ObIJIO HAITMCaHO
HU OJHOI TaKOi pabOThI, XOTsI CTOUT YIIOMSIHYTh, uTO TaThsiHa bompo-
Ba-ToxxeHMoc, aBTop KHUTH «Poccuiickoe TepeBomoBeieHNe: €T0 POJIb 1
npeaesbl», padotaet ceronaHs B Boicieit mkose nepesoaunkon (ESIT)
B [1apuxe. DTuM Bc€ ckazaHoO.

HekoTopble pa3MbllilIeHUs, KOTOpbIE S MyOJMKYI0 B 3TOW CTaThe,
HOCSIT CYIy0O0 JIMYHBIN XapakTep.

Hauny ¢ ®panuumn. [lepBbie pa3MBIIIIICHHUS O TIepeBOAE 3IeCh IT0-
SIBUJIMCH B 310Xy Bo3poxkaeHust u CBsI3aHbl C AeATEeIbHOCTbIO DTheHa
Hone — nepeBoguYuKa, KOTOPbI, KCTaTh, YCTAHOBUJI HOPMbI yIapeHUs
U TYHKTyaluMu Bo (ppaHIly3ckoM s3bike. B 1540 . oH omyOiukoBai
TpakTaT «O crnocobde XopolIo MepeBOAUTh C OJHOTO SI3bIKa Ha JPYTroii»,
SIBJISIIOLLUAICS TIepBOii paboToil O TepeBole Ha (paHILy3CKOM SI3BIKE.
TexcT coBceM HEOOJBIIOM, BCETo IIECTh CTpaHUIl, Ha KOTOpbIX Jlose
OIMCHIBAET MATh MpaBwi. TeM He MeHee 3TOT TpaKTaT MpeacTaBiseT
c000i1 BIOJTHE COBPEeMEHHOE BIIeHE TlepeBoaa. Tak, COrTIacHO TTepBOMY
MpaBuy, MepeBOAYMK AOJIKEH TTOHUMATh «CMBIC U TIpeAMET» aBTOpa
opuruHaia. [loje yxxe Toraa mpuIilea K BbIBOAY, UTO IEPEBOJ — 3TO Ha-
MHOTO 00JIbliIe, YeM MPOCTO MEXbA3bIKOBOE NeKoaupoBaHue. Co BpeMEH
®paHiucka | KommdecTBoO MepeBOAOB 3HAYMTEIHLHO YBEJIMYMIIOCH, YeM
U O0BSICHSIETCS TIOsIBJIeHUe paOoThl oJjie, KOTOphIii OTAAET JaHb BO3-
HUKIIe Bo PpaHIUM TEPEeBOAYECKON NEITEIbHOCTA Yepe3 HaydHOoe
ocMbiciieHue. KataauzaTopom s pa3BUTUSL 3TOW NESITEIbHOCTU T10-
cayxun Opodonanc Bunnep-Kompe, uznanuniit B 1539 . Ykazom koposnst
(paHITy3CKUii SI3bIK CTAHOBWICSI 00sI3aTeJIbHBIM MTPU COCTABJICHUU al-
MUWHUCTPATUBHBIX TOKYMEHTOB U B CYONTPOU3BOJICTBE. YTBEPXJAECHUE U
opuimanbHOe NMpu3HaHUe (PPaHIy3CKOTO SI3bIKa JOJKHBI paccMaTpu-
BaThCsl KaK Hekasl acTadera MexXIy KIacCMYeCKUMM M HapOIHBIMU
si3biIkaMU. OTHBbIHE HApOAHBIE SI3bIKM MOTJIM BBICTYTIATh B POJIU HOCH-
TeJIeil KyJIbTYpHOI CaMOOBITHOCTH.
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La traduction n’est donc pas I’ennemie des littératures nationales. Les
premiéres ceuvres dans une langue vulgaire sont souvent des traductions, et
celles-ci créent une langue littéraire qui va favoriser 1’éclosion d’une littéra-
ture nationale.

Pour en revenir a la Renaissance, il faut remarquer que cette méme année
1539, Robert Estienne, imprimeur royal au service de Frangois Ier et de Hen-
ri I, crée le verbe traduire pour remplacer 1’ancien translater. Le mot traduc-
teur date quant a lui de 1540. Le mot fraductrice n’apparaitra qu’en 1711,
vraisemblablement dans la foulée des traductions de Madame Dacier. Dans
I’histoire, les traductions ont trés majoritairement été I’ceuvre d’hommes; au-
jourd’hui cependant, dans toutes les écoles de traduction du monde, on trouve
une écrasante majorité de filles. Cet ¢lément devrait alimenter la réflexion.

Le 17¢ siécle francais sera vraiment celui de la traductologie, avec nombre
de traités, comme ceux d’Antoine Lemaistre (1656), de Gaspard de Tende
(1660) ou de Pierre-Daniel Huet. Rien d’étonnant a cela non plus quand on
sait que le 17° siécle frangais, le plus brillant de I’histoire littéraire de France,
le siécle du classicisme, est dominé en littérature et en sciences par trois mots
qui en sont véritablement la marque de fabrique: Raison, Traités, Regles.
Tout est fixé par une Académie frangaise et plus tard par une Académie des
Sciences toutes puissantes. Une réflexion traductologique est donc déja ins-
tallée en France, depuis le 17° siécle au moins.

En Russie, et on me pardonnera de résumer les choses a 1’extréme mais il
ne s’agit pas ici d’un cours sur I’histoire de la Russie, il n’y a pas de Renais-
sance. Le 17¢ siécle s’ouvre pour sa part sur le temps des troubles et se pour-
suit avec la dynastie des Romanov. L’ouverture a 1’étranger, qui est une des
conditions sine qua non a I’exercice de la traduction, ne commence véritable-
ment qu’avec Pierre-le-Grand, sa volont¢ de moderniser la Russie, ses
voyages a 1’étranger (notamment en Belgique méme si cette région ne s’ap-
pelait pas encore ainsi a 1’époque), son souci de doter la Russie d’une véri-
table flotte. Tout cela se voit dans son obsession de donner a la Russie un dé-
bouché vers le Nord (la Baltique), qui se concrétisera par exemple par la
fondation de Saint-Pétersbourg en 1703.

Ce faisant, la Russie passe brutalement du Moyen-Age aux Temps Mo-
dernes. On ne peut en effet considérer que les prises de Kazan et d’ Astrakhan
par Ivan le Terrible et sa volonté de conquérir la Sibérie témoignent d’une vo-
lonté de s’ouvrir a I’étranger. Pour le dire autrement, 1’intérét pour la traduc-
tion et, dans la foulée, une réflexion ordonnée sur celle-ci, ne pouvaient naitre
en Russie qu’a partir de I’ceuvre de Pierre-le-Grand.

Parallélement, c’est aussi au début du 18° siécle, apres la mort de Louis
XIV en 1715, que la France s’ouvre a I’étranger. La traduction y était jusque-
la régie par le classicisme qui lui imposait ce que je pourrais appeler une
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ITonyuyaercst, 4To MepeBO, He ABISIETCS BparoM HallMOHAJIBHOM CJIO-
BecHocTU. OUeHb YacTO MepBbie TPOU3BEACHMSI HA HAPOAHOM SI3bIKE —
9TO KakK pa3 MepeBOjibl; OHU CITOCOOCTBYIOT MOSIBIIEHUIO TUTEPAaTypHOTO
sI3bIKa, KOTOPHIi1, B CBOIO OUepe/lb, YUACTBYET B CO3IaHUM HALIMOHAILHOMI
JINTEPATYPBHI.

Bossparascs k anoxe BozpoxaeHus, Mbl TOKHBI OTMETUTb, YTO B TOM
xe 1539 romy Pobep DcTbeH, KOPOJAeBCKUIT KHUTONEUAaTHUK, COCTOSIBILIMI
Ha ciyx06e y ®@pannucka I u Tenpuxa 11, npumyman riaron fraduire («iie-
peBOIUTh»), 3aMEHUB cylecTByollee franslater. CIoBo traducteur («1iepe-
BomMuuK») matupyetrcs quib 1540 . CioBo traductrice («TIepeBOIUYULIA»)
BO3HUKJIO B 1711 . — mpeAnochUIKOii 7151 3TOr0, CKOpPee BCEero, MOCTyKM-
Jla TiepeBoyecKasi iesiTeIbHoCTh MaiaM Jlacke. PaHblie repeBogurkamMu
ObLTM B OCHOBHOM MYXKUYMHBI, B TO BpeMsl KaK ceifyac BO BCeX MepeBoIue-
CKHUX Y4eOHBIX 3aBeICHMSIX ITONABJIIONIEe OONBIIIMHCTBO COCTABISIOT JIe-
By1IKX. CTOUT 00 3TOM 3aTyMaThCsl.

Bo ®pannmu XVII Bek cTai1 3110x0ii pa3MbILIIEHNI 0 TiepeBone. B 1o
BpeMs TIOSIBUJIOCh MHOXECTBO TPAKTATOB — K IIPUMeEPY, TpaKTaThl AHTyaHa
Jlemectpa (1656), Tacnapa ne Tanma (1660) u Ibepa-danusng K0s. U ato
TOXe HEeyIUBUTENIbHO, MOCcKoIbKY XVII Bek — Bek pacupera dpaHILy3-
CKOI NUTepaTyphl, BEK KJIAaCCULIM3Ma — CTall CBUIETEJIEM TOCIOIACTBA
B JINTEPAType U HayKe TPEX KOHUENTOB: Pazym, Tpakmamet, [pasuna. Bcé
onpenensiioch OpaHIy3cKoil akageMuei, a mosxe — AkageMuel Hayk,
BCEMOTYIIMMU MHCTUTYTAMM CBOETO BpeMeHU. Takum obpazom, Bo DpaH-
LIMY pa3MBbIILIEHUSI O TIepeBOo/Ie BOCXOAAT Kak MUHUMYM K XVII B.

B Poccun — ga mpocTaT MHE HEKOTOPYIO TOBEPXHOCTHOCTD, TaK KakK
s HE CTPEMJIIOCH MPErnoaaTh Kypc PYCCKO ucTtopuu, — He 0buto Bos-
poxnenusi. Hauano XVII B. — mepuon motpsiceHuid, 3aBepILIMBIIAICS
MPUXOAOM K BJIaCTH AUHACTUM PoMaHOBBIX. OTKPBITOCTh APYTUM CTpa-
HaM — YCJIOBME sine qua non JUIS OCYIIECTBICHUS TTepeBoga — B Poccun
dopmupyercs auib npu Ilerpe I, ¢ ero crpemnenuneM caenats Poccuio
COBpPEMEHHOI CTpaHOMH, €ro Bhle3naMU 3a rpaHully (B TOM 4ucie U B benb-
TUIO, XOTS 3TOT PETUOH Ha3bIBaJICS TOTAA MHA4Ye), ero 3a00Toit 0 co3ma-
Huu 111 Poccun Hacrosero gurora. Be€ 310 mogunHeHo ero CrpacTHOMY
xenaHuio gaTh Poccuu Beixon K CeBepy (K bantuiickoMy MOpIo), U CBU-
JIeTeILCTBOM TOMY — ocHoBaHMe CaHkT-IletepOypra B 1703 .

B pesynbrate Poccust crpemutensHo nepennia o CpeaHEBEKOBBST K
HoBomy Bpemenu. Bpsin 1 MoxHO cunTtath B3sitie Kazanu u ActpaxaHu
HMBanom Ipo3HbIM 1 ero cTpeMiieHre 3aBoeBaTb CHOMPH CBUIETEIHLCTBOM
oTKpbITocT. MTHaue roBopsi, MHTEpeC K MepeBOIy U YIOpsiAOYeHHbIE pa3-
MBILIJICHUS] 0 HEM MOIJIM TMOSIBUThCS JIILB B CBA3U ¢ AestHUAMU Iletpa
Benuxoro.

B Ty ke anoxy, nocie cmeptu Jltonosuka XIV B 1715 1., HaUMHaeT oT-
KpbiBaThcsl Mupy ®paHius. Jlo 3Toro Haja nepeBoAOM JOBIEIA HOPMBI
KJIacCUIIM3Ma, KOTOphIe TIpeBpalliaii ero B TaK HA3bIBAEMYIO «IUaXpo-
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«adaptation intraculturelle diachronique». Les traducteurs de 1’époque tradui-
saient en francais les oeuvres classiques gréco-latines en les adaptant aux
meeurs de 1’époque, au bon golt de Versailles et des salons. Au 18° siécle
donc, c’est ce que I’on appelle en France la victoire des Modernes sur les An-
ciens. On abandonne peu a peu I’héritage classique pour se tourner vers les
littératures modernes, contemporaines, essentiellement anglaise. C’est
I’époque de I’anglomanie. Mais il y aura aussi un intérét pour les cultures al-
lemande, espagnole, italienne, russe et méme arabe; c’est ce qu’on appelle les
«turqueries». Il s’agira cette fois d’une «adaptation interculturelle synchro-
niquey. La France abandonne son nombrilisme et s’ouvre aux cultures étran-
geres. En échange, la France rayonne a I’étranger, le frangais devient la
langue de la diplomatie jusqu’en 1918; une véritable francophilie s’empare
des pays européens et notamment de la Russie.

Le 18° siécle est donc a mon sens le premier moment d’un vrai échange
culturel avec la Russie, qui va se manifester par des traductions, du russe en
frangais et du francais en russe. C’est I’époque des Lumicéres; Voltaire entre-
tiendra une relation épistolaire avec Catherine II, la grande Catherine, qui
prolongera sur le plan culturel I’héritage politique de Pierre-le-Grand. Les
plus grands souverains européens se targueront de parler et d’écrire en
francais, qu’il s’agisse de Frédéric de Prusse, de Gustave III de Suéde, du
Prince de Ligne ou de Catherine II précisément (cette derniére avait appris
le frangais avec sa gouvernante). Catherine Il va s’ouvrir aux Lumiéres en
incitant d’Alembert a devenir le précepteur du futur Paul 1¢, son fils, et en
permettant & Diderot d’imprimer son Encyclopédie a4 Riga. Elle rachétera
d’ailleurs les bibliothéques de Diderot et de Voltaire.

Une lettre de Voltaire a Mme du Deffand illustre la francophilie a la
cour de la grande Catherine: «Rien n’est plus extraordinaire que cet assem-
blage de toutes les graces francaises dans le pays qui n’était que celui des
ours il y a cinquante ans [...]. On parle frangais a la cour de I’Impératrice
plus purement qu’a Versailles, parce que nos belles dames ne se piquent
pas de savoir la grammaire. Diderot est tout étonné de ce qu’il a vu et en-
tendu» [Fumaroli, 2001, p. 311].

En matiére politique, on sait que Catherine 1I, grande admiratrice de
Montesquieu et lectrice assidue de I’Esprit des Lois, réformera en partie la
politique russe. Benjamin Franklin exportera vers les Etats-Unis les idées
de I’Encyclopédie et participera a la Guerre d’Indépendance avant de rédi-
ger avec d’autres la Déclaration d’Indépendance de 1776.

L’Encyclopédie sera d’ailleurs une des traductions importantes faites a
I’époque en russe. Elle ne sera pas traduite entiérement; certains articles
seulement seront traduits en fonction de leur intérét. Dans un numéro de la
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HUYECKYIO BHYTPUKYJIBTYPHYIO afanTtauuioy». [lepeBoquuKy Toro BpeMeH!
MepeBOAMIIM Ha (PPaHIy3CKUIA SI3bIK aHTUYHYIO JIMTEPATypy, aganTupys
e€ K HpaBaM 3110x#, BKycaMm Bepcans u canonos. B XVIII B. npon3sonnio
TO, yTo Bo DpaHIIMK Ha3bIBAETCs nobedoti Hogbix Haod OpesHumu. O Kiac-
CUUYECKOM HaCJIeIUN MOCTEIIeHHO 3a0bLUIA U CTaIM o0palaThCsl K COBpe-
MEHHOI JIuTepaType, MPerMMyIleCTBeHHO aHTIMICKOMH. DTo Oblia 31rmoxa
aHnioManuu. OJHAKO B TO e BpeMsl MHTEPECOBAIMCh U HEMEIIKOM, 1C-
MaHCKOM, NTANbIHCKOM, PYCCKOI 1 AaXKe apaOCKOM KyJIbTypOIi; Co31aBa-
JINCh TPOU3BENCHUST «B TYPELIKOM CTWIE». DTO YK€ «CUHXPOHUYECKast
MEXKYJIBTYpHasl agantauusi». MpaHUMsT OTOLILIA OT «CaMOKOITaHUS» U
OTKpbUIACh APYTMM KyJbrypaM. B urtore dpaHiry3ckuil sI3bIK CTaa S3bl-
KOM JIMITJIOMaTUM, COXpaHMUB 3TOT cTaTyc 10 1918 . B eBpomneiickmx crpa-
Hax MOsIBUJIach MoJia Ha BCc€ (hpaHIly3ckoe, U Poccus B 3TOM CMBICIe HE
ObLUTa UCKITIOYEHUEM.

Taxum o6paszom, XVIII Bek crai, 1o MoeMy MHEHUIO, BpeMEHEM Ha-
yaja KyJbTypHOTO oOMeHa ¢ IpYrMMU CTpaHaMu, B TOM 4yucie u ¢ Poc-
CHeli, YTO MPOSBUIOCH B IEPEBOAX C PYCCKOIo Ha (ppaHIy3CKU1 1 Ha-
06opoT. Bro Obuta 3moxa I[IpocBemienus. Benunuaiimme eBpomneiickue
CyBEepEeHbI TOPAUIUCH TEM, YTO TOBOPAT U MUIIYT MO-(GpaHIy3CKU: OyIb
To @punpux, kopoab [pyccun, mBenckuii kopoisb Iycras 111, mpuHIT
ne Jlunb wim Exarepuna 11, Kotopyto (paHIly3cKoMy SI3bIKY HayuyuJia
ryBepHaHTKa. Exatepuna Il Oblna yBieueHa ¢miocodueit ITpocsere-
HUs, Bena nepenucky ¢ Boasrepom u maxe npurnacuia 2K.JI. o1’ Anam-
Oepa B KauecTBe BOCIIMTATEISI 1JIsI CBOETO ChIHA, OyIylIero umrieparopa
IMaBna I, a Taxke no3soauia [. Juapo HareyaTaTh « DHIMKIIONIEINIO»
B Pure. OHa Beikynuia 6ubanorexku Junpo u Boabsrepa.

OtpbiBOK U3 nucbMma Bosabsrepa rocnoxe g JledbdaH cBumeresnb-
CTBYET O JIIOOBU KO BceMy (paHIiry3ckoMy npu aBope Exatepunbl Be-
nukoii: «Her HUYero youBuTenbHEe, Y4eM coOpaHue BceX (PpaHIly3CKIX
npeJiecTeil B CTpaHe, rie MAThASCAT JeT Ha3ad XKUJIM OJHU MEABEAM. ..
ITpu aBOPE MMMEpaTpuULIbl MO-(hPaHIy3CKH TOBOPSAT JIydilie, yeM B Bep-
cajle, TaK KakK Hallli JaMbl TpaMMaTUKOI cebs He yTpyxmaior. Juapo
OBLT HEOOBIYATHO YAMBIEH TEM, YTO 3[IeCh BUAEI M Cabllian» [Fuma-
roli, 2001, p. 311].

Exarepuna 11, 6osbinast mounrareabHuia MOHTECKbE, BHUMATEILHO
u3ydyuiia ero Tpakrar «O nyxe 3aKOHOB» U TTpoBeJia Psili COOTBETCTBYIO-
mux pedopMm B obnacTu noautuku. benmkamun MpaHKIMH pacpo-
crpanwi B CoequuéHHbIx IlITatax naen SHIMKIONEINCTOB U y4acTBOBAJ
B BoiiHe 3a He3aBUCUMOCTb, MOCJE YEro MPUHSI y4acTre B COCTaBJie-
HuUU TekcTa Jdexknapanuy He3aBucuMocT 1776 1.

IlepeBon «DHLMKIIONEANW» HA PYCCKUM SI3BIK MMeEJI OOJIbIIIOE 3HA-
YyeHue JJIs1 TOTO BPEeMEHU, XOTS TMepeBeJeHbl ObLIN 1aJIeKO He BCe CTa-
TbU. B ogHOM 13 HOMEpOB Revue des études slaves 3a 1965 1. T1. bepkos
meT: «Poccuiickue ra3eThl TOrO BpeMeHHU, TTeTepOyprecKre 1 MOCKOB-
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Revue des études slaves de 1965, Berkov étudie remarquablement le succes
de I’Encyclopédie en Russie. En voici un court extrait: «Les journaux
russes du temps, les Nouvelles de Saint-Pétersbourg et les Nouvelles de
Moscou, informaient leurs lecteurs de la publication de chacun des tomes
de I’Encyclopédie et des suppléments illustrés. On en parlait dans la corres-
pondance privée, on en faisait des citations; des articles étaient traduits et
publiés a part, et des extraits étaient édités sur tel ou tel sujet» [Berkov,
1965, p. 48].

Longinov, un historien de la littérature, a publié¢ en 1857 un article dans
la revue Sovremennik, consacré aux Traductions tirées de I’Encyclopédie,
qui furent éditées en 1767 a Moscou: 27 articles portant sur différents do-
maines scientifiques avaient été traduits a 1’époque, mais dans les années
suivantes des centaines d’autres seront traduits. Longinov commente les
choix traductifs des traducteurs, la sélection des originaux; bref, il y a la
déja les prémices d’une traductologie. Un autre grand érudit, Strange, qui
est a mon sens un grand traductologue russe méconnu du 20° siécle dans la
mesure ou il s’intéresse a 1’histoire de la traduction, a étudié le lien entre la
traduction russe de 1’Encyclopédie et le développement de la libre pensée
dans plusieurs cours de I'université. Selon lui, la traduction de I’Encyclo-
pédie s’est interrompue a cause la grande révolte paysanne de 1773-1775.
Dans un trés intéressant article, L’Encyclopédie de Diderot et les traduc-
teurs russes [Annuaire d’études francaises. .., 1961, p. 76-87], Strange dresse
un portrait idéologique des traducteurs.

Toujours dans ce 18° siécle qui vit la naissance de 1’Université Lomo-
nossov de Moscou (1755), je me dois de citer Trediakovskij, qui fut traduc-
teur et devint ensuite secrétaire de I’Académie des Sciences en 1735. Tre-
diakovskij versa en russe Boileau et Rollin. Trediakovskij est tout a fait de
son époque puisqu’il tente de limiter au maximum les slavonismes; il se
fait ainsi I’écho du classicisme frangais en Russie et pourtant, il était détes-
té par Catherine II (mais pour d’autres raisons il est vrai...). I faut lui
rendre justice: il traduisit en russe plus de 12.000 pages francgaises. 11 sé-
journa a Paris, ou il se lia d’amitié avec 1’abbé Girard, académicien et
auteur de Justesse de la langue frangaise (1718), texte que Trediakovskij
admirait. C’est ’abbé Girard qui publiera la premiere traduction d’un texte
russe en frangais, I’Oraison funébre de Pierre-le-Grand de Théophane Pro-
kopovi¢ (Saint-Pétersbourg, 1725), qui sera éditée dans le Journal des
Savants (1726).

Je ne pourrais passer sous silence I’influence de Mikhail Lomonossov, a
la fois sur la langue russe, mais aussi indirectement sur la traduction. Lors-
qu’il écrit en 1755 la premiére Grammaire russe, il fixe la langue et en fait
un support littéraire qui sera remarquablement utilisé un peu plus tard par
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ckue “BemomocTn”, cooOiiaayd 4YUTATENsIM O IYOJIMKALMU KaXKIIOro
ToMa “DHUMKIONEAUN” U WILITIOCTPUPOBAHHBIX MpuiaoxeHuit. O Heit
TFOBOPWJIM B YACTHOM IEpenucKe, €€ LUTUPOBAJIN; OTAEIbHbBIE CTATBU U
BBIIEPXKKHU TMEPEeBOAWIMCh M H3AABaJMCh CaMOCTOsITelbHO» [Berkov,
1965, p. 48].

Hctopuxk nureparypbl M. H. JlonrnHoB oryonmukoBan B 1857 . B XKyp-
Haje «COBpeMEHHUK» CTaThIO, IIOCBSIIIEHHYIO IIepeBoAaM 13 «DHIIMK-
JIoneauu», U3JaHHBIM B Mockse B 1767 1. OH oTMedYaeT, 4TO TOIJa
ObLIO mepeBeaeHo 27 cTaTeil 1Mo pa3TMYHbIM HayYHbIM HaIlpaBIECHUSIM.
B mnocnenyroiiue roabl MOSBUINMCH IEPEBOAbI COTEH IPYTUX CTaTeM.
JIOHTMHOB KOMMEHTUpPOBaJ TepeBoaYeCKre pellleHus], OTOop cTraTeit
st nepeBoga. CaoBoM, 3TO OBLIM IIepBhIE IIAary Ha IIyTH K IIEPEeBOAO-
BeneHuto. [lpyroii BuaHbIi yuyéHbiii, M.M. IllTpaHre, 3aMedyaTebHbBII
¥, Ha MO B3IJIsiI, HEAOOLIEHEHHBIN pycCKMii repeBomoBen XX B., M3ydal
CBSI3b MEXIY PYCCKMM IMEPEBONOM «DHIMKIIONEIUN» U Pa3BUTUEM CBO-
0OIHON KPUTHUUYECKOW MbICIM B yHUBepcuTeTax. OH yTBepXaall, uyTo
nepeBoj, «DHUUKIIONEeINN» ObLUT MpepBaH M3-3a KPECThIHCKOIO BOC-
craHust 1773—1775 rr. B cBoeli 4pe3BblUailHO MHTEPECHOU CTaThe
«“Ouuuknonenuss” Jduapo u e€ pycckue mepeBoguuKu» [PpaHIys-
CKUIi eXeTomHUK..., 1961, c. 76—87] LllTpaHre cocTaBUi MAEOIOTNYE-
CKMI TOPTpET NMEePEeBOAYUKOB, MO3HAKOMUBIIUX PYCCKOTO UYMTaTeJIst
¢ TpyAoM (ppaHIIy3CKUX SHIIUKIIONEAUCTOB.

B Tom xe XVIII Beke, Kkorma 661 ocHOBaH 1 MOCKOBCKUT YHUBEP-
cuteT (1755), Baxnoii ¢urypoii ssisgercsa B.K. TpeanakoBckuii, 1moat
M TIepeBOAYMK, CTaBIIMiA B 1735 I. cekpeTtapéM AKageMuu Hayk. Tpeaua-
KOBCKMIA mepeBeén Ha pycckuit byano u Ponnena. OH B mosHoM Mepe
oTpaxall IyX CBOeil a3MOXHU, IbITasiCh MAKCUMAJIbHO OrPaHUYUTh YIIOT-
pebieHue cIaBIHU3MOB, — 3TO CBOEro poja 3x0 (hbpaHILy3CKOro Kijac-
cuuusMa B Poccuu; tem He MeHee Exartepuna Il ero He kanoBana
(BrpoyeM, Ha TO y He€ ObLIM CBOM MPUYMHbBI). Hago oTnath eMy 10J1K-
HOE: OH IIepeBEJ ¢ (PpaHIy3CKOTrO Ha pyccKuii 6ojee 12 Teicau cTpa-
Huu. Kakoe-1o BpeMs1 oH XuJl B I1apuxe, rie noapyxujics ¢ abbatom
XKupapom, urenHom PpaHITy3cKol akageMH M aBTOpOM KHUTU «Tou-
HOCTb (ppaHILy3cKoro s13bika» (1718), koropoii TpennakoBCKMiA BOCXM-
mazics. A6daty ZKupapy NpruHaIIeXUT NEepBbIil MEpeBO, C PYCCKOro Ha
dpaniy3ckuii 361K «CiioBa Ha rtorpedenue [lerpa Benmukoro» ®@eodana
ITpokomnosuya (CII6., 1725), onybavkoBaHHbIA B Journal des Savants
B1726 T

Henn3s He ynoMmsHyTh 0 BiaustHuu M.B. JlomoHOocoBa — Kak Ha
PYCCKUI1 SI3BIK, TaK W OIOCpeIOBaHHO Ha mepeBoxa. Hammcas B 1775 1.
«Pocculickylo rpaMMaTtuKky», OH 3adUMKCHUpOBal SI3bIKOBbIE HOPMBI,
TeM caMbIiM (paKTUUYECKM 3aJI0XKMB OCHOBY JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, KO-
TOPBIM B IajibHelIeM MacTepcku nonb3oBaics [lymkun. IlepBas poc-
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Pouchkine. Cette premic¢re grammaire russe est publiée environ un siécle
apres les Remarques sur la langue francaise de Vaugelas (1647), que I’on
peut considérer comme la grammaire de I’Académie frangaise. Il s’agit
pour Lomonossov comme pour Vaugelas de fixer la langue, de la réguler
dans son fonctionnement. En France, il s’agissait d’écarter les dialectes, les
patois, les parlers des provinces; chez Lomonossov, il s’agira aussi de nor-
maliser le russe (c’est cette volonté que 1’on retrouve dans sa Théorie des
trois styles) et de créer en quelque sorte un russe littéraire. Lomonossov
veut bannir 1’utilisation de vocables étrangers ou barbares et se prononce
en faveur d’une langue russe fondée sur son histoire.

Iy a 1a, comme chez un Wilhelm von Humboldt pour I’allemand, une
volonté d’affirmer la grandeur et méme la suprématie de la langue russe.
Dans sa dédicace (c’était la mode et méme une obligation a 1’époque, que
I’on retrouve aussi en France) a I’impératrice Elisabeth Petrovna, il écrit:
«Maitresse de plusieurs langues, la langue russe n’est pas seulement supé-
rieure a toutes celles d’Europe par I’étendue des pays ou elle régne, elle
I’est aussi par son ampleur et par sa richesse propres. Cela semblera in-
croyable aux étrangers et a certains Russes d’origine qui ont plus consacré
leurs travaux aux langues étrangéres qu’a la leur. Mais celui qui, non in-
fluencé par les hautes opinions établies sur ces langues étrangéres portera
sur la langue russe son intelligence et s’appliquera & 1’approfondir, sera
d’accord avec moi» [Masline, 2010, p. 502].

Ce que je veux signifier, c’est que Lomonossov parle implicitement de
traduction. Quand il bannit les mots étrangers, il pense a la contamination
interlinguistique que peut provoquer la traduction; quand il célebre la gran-
deur de la langue russe, il affirme ipso facto qu’elle celle-ci a les moyens
d’accueillir par la traduction les grandes ceuvres étrangeéres. C’est, en
termes traductologiques, un plaidoyer pour le ciblisme, un programme de
traduction qui prend en compte le récepteur.

On pourrait discuter longtemps de cette problématique, mais cela de-
manderait une étude plus longue. Au 19° siécle, tout lecteur des grands
écrivains russes sait que les mots et expressions en langue frangaise sont
légion dans les ceuvres originales russes, qu’il s’agisse de Pouchkine, de
Tolstoi (peut-&tre a mon sens 1’écrivain le plus emblématique a ce propos)
et de bien d’autres encore. Guerre et Paix contient de nombreux passages
entiers écrits en frangais, ce qui est un bon exemple de la francophilie qui
régnait en Europe a partir du 18€ siccle.

Apres cette introduction un peu longue, mais nécessaire je crois pour
mettre les choses en place, je voudrais maintenant m’attaquer a la traducto-
logie russe du 20° siécle, qui se confond en grande partie avec la période
soviétique.
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cUiicKasl TpaMMaTyrKa BbIIILIA B CBET ITOUYTH BEK CITYCTS TMocJie «3aMeTOK
o ¢paniry3ckoMm s3bike» K. Boxia (1647), KoTopble MOXHO CUMTATh
rpamMatukoit @paHiy3ckoii akamemuu. Kak m Boxkma, JloMmoHocoB
ChITpajl BaXXHYIO POJIb B CTAHOBJIEHUM U HOPMUPOBAHUU POJHOTO SI3bIKA.
Bo ®panuum Takas pabora o3Hauyajaa MCKIIOYECHUE TMAIeKTOB, 11aTya U
MECTHBIX TOBOPOB. JIOMOHOCOBY TakKxKe HYXKHO OBLIO HOPMMPOBATH
pYyCcCKUit I3bIK (MMEHHO 3TO Mbl M BUIMM B €TI0 YYEHUHN O TPEX LUITUIISIX)
U B KAKOM-TO CMBIC/IE CO3[aTh JUTEPATypHbIN SI3bIK. OH XOTea OYM-
CTUThH SI3bIK OT MHOCTPAHHBIX CJIOB, BapBapM3MOB U BBLICTYIaJ 3a TOT
PYCCKUI SI3bIK, KOTOPBIA C(POPMUPOBAJICS €CTECTBEHHBIM IyTEM.

3aech MpociexXuBaeTcsl aHaJIoTusl ¢ JesTeabHocThio B. doH Tym-
00JibITa B OTHOLIEHMW HEMELIKOTO sSI3bIKa — XXeJJaHue MToKa3aTh BCE Be-
JINYUE U Jaxe MPEeBOCXOICTBO PYCCKOTo sI3blKa. B cBOEM mocBsillieHUU
umrneparpuile Enuzasere IlerpoBHe (B To Bpemsi B Poccun, kak u BO
®paHuuu, nomooHbIe 00pallleHUsT ObUIM TaHbIO MOJE, a MHOIIA JaXe
HOCuJM o0s3aTeNbHbIi xapakTep) JlomoHocoB muiieT: «[loBeauTesnnb
MHOTUX SI3bIKOB, SI3bIK POCCUMCKUIA, HE TOKMO OOLIIMPHOCTUIO MECT, e
OH TOCITIOAICTBYET, HO KYITHO U COOCTBEHHBIM CBOUM ITPOCTPAHCTBOM U
JIOBOJILCTBMEM BesUK Tepen BceMu B EBpone. HeBeposiTHO cue moka-
>KETCSI ”YHOCTPAHHBIM U HEKOTOPBIM TTPUPOIHBIM POCCUSHAM, KOTOPbIE
OoJibllle K UyKMM sI3bIKaM, HEXeJU K CBoeMy, TpyAoB Ipuaranu. Ho
KTO, HE YIPEXIEHHBIA BEJIMKUMU O APYTMX MHEHUSIMHU, HPOCTPET
B HEro pasyMm U C TpuWJiekaHUEeM BHUKHET, CO MHOIO COIIACUTCSI»
[Masline, 2010, p. 502].

MHbiMu cnoBaMu, JIOMOHOCOB MMIIJIMLIMTHO TOBOPUJI O TIEPEBOJE.
3amnpeliiasi MTHOCTpaHHbIE CJIOBA, OH OMacajicsl 3aCOPEHUs SI3bIKa, K KO-
TOpOMY MOXET MpuBEeCTH TepeBoA. Korma oH MpociaBisii BeIuvue
PYCCKOTO S13bIKa, OH Te€M CaMbIM yTBEpXXJaj, YTO B HEM eCTh BCce HE00-
XOJMMbI€ pecypchl [JIsl MEepPeBOAa BbIIAIOIIMXCS MPOU3BENEHUI MHO-
CTpaHHOI JIUTepaTypbl. BbIpaxasch HaydHbIM SI3bIKOM, Mbl MOXEM
3/1eCh TOBOPUTH O TaK HA3bIBAEMOM 1I€JIEBOM IOJXO0JIE, T.€. epeBoaye-
CKOM TPUHIIUIIE OPUEHTALMU HA YUTATES.

MoxHO 10110 00CyXIaTh 3TOT BONPOC, HO 3TO TpedyeT Oosee ne-
TasibHOro usydeHus. B XIX B. KaXaplii pycCKUil 4yMTaTeIb 3HAJI, YTO
¢paHIy3cKre CJI0Ba U BBIpaXEeHUSI OyKBaJbHO HABOAHWJIM ITPOU3BeE-
JIeHUsI OTE€YECTBEHHbIX aBTOpPOB, B yacTHocTu IlymikuHa u Toscroro.
[TocnenHuit, Kak MHe MpeaCTaBIIsIeTCs], HanboJiee ToKa3aTeJieH B 3TOM
OoTHOIIeHNN. «BoitHa M MHp» COOEPKUT MHOXECTBO CTPAHMII, HAIIH-
CaHHBIX MTOJHOCTBIO Ha (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, UTO TOBOPUT O TrajljioMa-
HuH, rocriofcTeoBasiieli B EBpone ¢ Hauana XVIII B.

ITocne 3TOro JIMHHOTO, HO, HA MOM B3IJISII, HEOOXOIMMOTO BBEJIE-
Husl obpaTUMCcs K TiepeBogoBeaeHUI0 Poccuu XX B., KOTopoe pa3BuBa-
JIOCh B OCHOBHOM B COBETCKMIA TIEpUO/I.
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I’ECOLE RUSSE DE TRADUCTION AVANT FEDOROV

Jusqu’en 1920 environ, on peut dire que les théoriciens russes consi-
deérent que toute traduction est impossible parce qu’elle ne peut atteindre
une fidélité absolue au texte original. Dans ses Principes de traduction lit-
téraire, F.D. Batiouchkov écrivait entre autres que «aucune traduction,
méme la plus parfaite, ne peut remplacer entierement la lecture d’une
ocuvre littéraire dans 1’original» [Batiouchkov et al., 1920, p. 10]. C’est
une conception que je trouve «dans I’air du temps» et que Mounin appelle-
ra plus tard «objection préjudicielle». Sous I’influence du réalisme socia-
liste et a partir des années 1930, les théoriciens russes commenceront a dé-
laisser cette conception trop rigoriste, trop inflexible de la traduction pour
lui préférer 1’idée d’une correspondance fonctionnelle entre ’original et la
traduction. L’important n’est plus alors d’obtenir une fidélité absolue, idéal
inaccessible selon les théoriciens précédents, mais de créer un texte équi-
valent en langue d’arrivée. En d’autres termes, il ne faut plus une égalité de
textes, mais une identité de résultat.

En 1934, A.A. Smirnov publie un article ou il met en évidence la notion
d’adéquation, laquelle fait appel a des équivalences directes ou a des subs-
tituts. La théorie de Smirnov est systémique et considere le texte a traduire
non comme une succession de phrases et de paragraphes modulaires, mais
comme une entité globale dont les éléments ne peuvent étre traduits sépa-
rément. C’est ce qui conduisit les traducteurs littéraires a privilégier la
fonction esthétique de ’original, estimant que c’est elle qui constitue 1’es-
sence de 1’oeuvre. Lozinsky, le merveilleux traducteur de Shakespeare et
de Corneille, disait de la traduction poétique: il faut «créer la méme im-
pression que l’original» [Lozinsky, 1955, p. 166] («vpecatlenie», au sens
étymologique du terme). Cette prise de position est assez logique lorsque
I’on sait que la traduction littéraire, riche d’une longue tradition en Russie,
fut aux mains d’orfévres de la langue comme Pouchkine ou Biélinsky.

C’est cet héritage culturel qui influencera Maxime Gorki, lequel avait
aussi une activité de rédacteur, de critique et de directeur de traductions.
Gorki fonda en 1918 a Petrograd I’édition d’Etat Littérature universelle,
qui avait pour objectif de rassembler systématiquement, sous forme de tra-
ductions originales ou revues, les oeuvres les plus remarquables des littéra-
tures étrangéres. Soucieux d’une qualité irréprochable, Gorki organisa sous
les auspices de la maison d’édition un «studium», un conservatoire spécial
pour traducteurs. On sait que Blok était responsable de la littérature alle-
mande, que Tchoukovskij et Zamiatine s’occupaient de la littérature an-
glo-saxonne, et que Goumiliov supervisait la littérature francaise. En 1920,
la maison d’édition publia aussi le premier manuel de traduction en langue
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PYCCKAS NEPEBOTYECKAS IIIKOJIA 10 ®ETOPOBA

IIpumepHo mo 1920 r. pycckue TEOPETUKM CUMTAIM, YTO IEPEeBOJ
B IIPUHILIMTIC HEBO3MOXKEH, TIOCKOJIBKY OH HE MOXKET TOYHO COOTBETCTBO-
BaTh opurnHaiy. @.JI. baTomKoB, B YaCTHOCTH, MUCAJ, 9YTO «HU OITWH
MepeBojl, JaXe CaMblii COBEPIICHHBbI, HE MOXET BIOJHE 3aMEHUTHb
YTeHWE XYIOXEeCTBEHHOTO TTPOM3BEIeHNS B ITOMIMHHIMKE» [baTionkos
u ap., 1920, c. 10]. [To MoeMy MHEHHIO, 3Ta KOHLEMINSI COOTBETCTBYET
nyxy Toro BpeMeHu. MUmeHHo e€ 2K. MyHeH 1o3xXe Ha3Bajl «objection
préjudicielles. B 1930-e rr. moa BAUMSHMEM COLIMAIMCTUYECKOTO pea-
JIU3Ma PYCCKME TEOPETMKM Havyalu OTXOAUTHb OT 3TOW AOCTaTOYHO
JKECTKOI KOHIIETIIIMHU, OTaaBasl MpearouTeHre unee «byHKIMOHATbHOTO
COOTBETCTBMST» MEXIy TeKCTaMU OpUTHHaia M TiepeBoma. OCHOBHOI
3a/aueil Ternepb ObUIO HE NOCTHXEHUE aOCOIIOTHON BEPHOCTU B Iepe-
BOJIE, a CO3aHe SKBMBAJIEHTHOIO TEKCTa Ha SI3bIKe MepeBoaa. Apyrumu
cJI0BaMH, OTHBIHE TpeboBaslach HE TOXIECTBEHHOCTb TEKCTOB OPHUTH-
HaJla U TepeBojia, a paBHbIN 3(P(eKT OT HUX.

B 1934 . A A. CMupHOB omyOJMKOBaJI CTaThl0, B KOTOPOIA Omucan
TIOHATHE adeksamuocmu, TIPEIIIONAraBIIeii MCIIONb30BAaHUE IPSIMBIX
COOTBETCTBUI WM 3aMeH. Ero Teopust siBJsIeTCSI CUCTEMHOM U paccMma-
TPUBaeT TEKCT OpPWUTMHAajJa He KaK I0CIeN0BaTeIbHOCTh OTHEIbHBIX
MIpeITOXKEHUI 1 ab3a1eB, a KaK eIMHOE IIeJI0e, SJIEMEHTH KOTOPOTO He
MOTYT NEPEBOAUTHCS OTAEAbHO. [10 3TOl NMpUUKMHE MepeBOTYMKU XyI10-
JKECTBEHHOH JUTepaTyphl Ha TEpPBOE€ MECTO CTaBUJIM ICTETUYECKYIO
(yHKIIMIO OpUTHHANA, CINTAsI, YTO MMEHHO OHA COCTAaBJISIET CYITHOCTD
npousBeneHus. Boimamomuiica nepesomuuk Illekcnupa u KopHenst
M.JI. Jlo3uHCKMI MUcal: TMO3TUYECKUI MepeBo, JOIKEH MPOU3BECTU
«TO X€ BIIEYaTJIEHWE, YTO W MOMIMHHUK» [JlosuHckmit, 1955, c. 166].
Takast mo3uLIMST BIOJIHE JIOTUYHA, MOCKOJbKY XyI0XECTBEHHBIM Iepe-
BozoM B Poccuu mM3maBHa 3aHMMaJMCh MacTepa clioBa — Kak, K MpU-
mepy, Ilymxkun n beaunckuii.

DT0 KyJIBTYpHOE HacJeaue TOBJIMSIIO BIOCIEACTBUM HA TBOPUYECTBO
Makcuma TopbKoro, KOTOpbiii 3aHUMAJICS pedaKTUPOBaHUEM, KPUTH-
koii u uznanuem nepesoaoB. B 1918 . B [letporpane Topbkuii ocHoBaj
rocyaapcTBeHHOE U3IaTebCTBO «BceMupHas auteparypa», riae J0JIKHbI
ObLTM MyOJMKOBATLCS OPUTMHAIBHBIE W TEPECMOTPEHHBIE TEePEBOIBI
BBIIAIOIINXCS TIPOU3BEACHUI 3apy0eskHOI InuTepaTypsl. B ctpeMnennmn
K 0e3ynpeyHOMy KauecTBY MepeBooB, [OpbKUil MoA Aruaoil usnaresib-
CTBa OCHOBAaJ CIICLMAIbHYIO CTYIWIO JUISI TepEeBOMYMKOB. M3BecTHO,
yro A.A. biok orBeuan 3a HeMelikyio uteparypy, K.M. YykoBckuii u
E.N. 3amatuH — 3a aHrinocakcoHckyto, a H.C. [ymunéB — 3a ¢paH-
1y3ckyto. B 1919 . usnarenbctBo onmy0IMKOBaJIO TIEPBbIM yUEOHUK 1O
TepeBOIY Ha PYCCKMI SA3BIK — OPOIIOpy Mo Ha3BaHUEM «[1pMHITUTIBI
XyIOXECTBEHHOTO TIepeBOa», MOCBAIIEHHYIO OCHOBAM ITepeBoIa 033U
1 po3bl. Bc€ 3TO MO3BONMIIO MIIMPOKOMY KPYTY YWTATENIEH TONYyIUTh
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russe: il s’agit de la brochure Principes de traduction littéraire, déja évo-
quée plus haut, consacrée aux bases de la traduction de prose et de poésie.
Ce travail de fond permit de mettre a la portée d’un nombre toujours plus
important de lecteurs des traductions d’une qualité souvent remarquable,
méme si parfois trop littérales a force de vouloir respecter, colite que cofite,
une fidélité absolue a I’original. C’est ainsi que 1’on publia pour la France
les traductions des ceuvres de Voltaire, de Balzac, de Hugo, des fréres Gon-
court, de Flaubert, de Maupassant ou de Daudet.

Il y avait parfois a 1’époque, comme je viens de le signaler, confusion
entre fidélité et littéralité, d’ou la mode des traductions juxtalinéaires. L’ex-
traordinaire soumission au contenu sémantique et aux particularités for-
melles de 1’original donnait des traductions «linéaires» qui ne tenaient que
peu compte des caractéristiques et des exigences du russe. Ici encore, on
peut faire un paralléle avec la France. La tradition des traductions juxtali-
néaires remonte aux jésuites; il faut y voir le souci de transparence linguis-
tique entre 1’original et sa traduction et une stratégie traductive qui opére
par correspondances de signifiants plutdt que par équivalences. C’est une
sacralisation de I’original qui est caractéristique de la traduction religieuse
et qui aboutit au littéralisme.

Gorki n’était pas seulement «un producteur de traductionsy, il introdui-
sit aussi la planification des oeuvres a traduire, dont le programme était a la
fois qualitatif et quantitatif. L’extraordinaire diversité des originaux choisis
et le foisonnement des traductions publiées semblaient alors avoir fait un
sort au probléme de I’objection préjudicielle.

L’engagement de I’Etat dans I’activité traduisante se matérialisera aussi
dans la traduction des ceuvres nationales des peuples fréres, qu’ils appar-
tiennent a I’Union Soviétique ou aux pays satellites. Le premier Congrés
des écrivains de I’'U.R.S.S., tenu en 1934, joua un role important en la ma-
tiere. Cet engagement est autant politique que littéraire comme en té-
moigne clairement une missive envoyée par Gorki lui-méme au rédacteur
d’une revue azerbaidjanaise des kolkhozes: «...il va de soi que cela accélé-
rerait de maniére importante la création d’une culture socialiste unique,
grandiose, redoutable, a méme de réformer le monde entier» [Gorki, 1955,
p. 365-366] (traduction personnelle).

ANDREI V. FEDOROV

Fédorov est un traducteur russe originaire de Saint-Pétersbourg. 11 pu-
blia en 1953 une Introduction a la théorie de la traduction (Vvedenie v
teoriju perevoda, Moscou, Institut des littératures en langues étranggres).
Le livre fut réédité en 1958, dans une édition refondue. Une 3¢ édition fut
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JIOCTYTI K MEePEeBO/IaM BBICOKOTO Ka4yecTBa, XOTs MHOIA U CJUILIKOM J0-
CJIOBHBIM B CBSI3U CO CTPEMJIEHUEM BO UTO Obl TO HU CTaJI0O COXPAHUTh
a0COJIIOTHYIO BEPHOCTh OpUTMHANY. BbbUin M3MaHbl, B YaCTHOCTH, MEpe-
Bodbl Ipou3BedcHuii Bonbkrepa, banb3aka, Iioro, O6patbeB IOHKYyD,
®nobepa, Momnaccana u loxe.

Kak ObLIO yIOMSIHYTO BBILE, paHbIlIe CYIIECTBOBaJa HeKasl MmyTa-
HUIIA MEXIY «BEPHOCTHIO» M <«IOCIOBHOCTBIO», OTKyJa M BO3HMKIIA
MOJia Ha MOJCTPOUHBIN NepeBoa. Takolt «TMHEWHBIH» TepeBO MOJIHO-
CTbIO MOMUYMHSLICS CMBICJIOBOMY COAEPXKAHUIO U (DOPMaIbHBIM OCOOEH -
HOCTSIM OpUTHHAJa, HO B TO XX€ BpeMsl B HEM HE YUYUTHIBAIMCb OCOOEH-
HOCTU PYCCKOTO sI3bIKa. 3Aech TakxKe HabJiojgaeTcsl onpeaeaéHHOe
cxonctBo ¢ PpaHImeit, Tae TpaauIys TOACTPOYHBIX TIEPEBOIOB BOCX0-
IUT K uesyntam. OHU CTPEMUWIUCH K SI3BIKOBOI MPO3pavyHOCTH MEXIY
OpPUTMHAJIOM U TIEPEBOAOM M MCIOJIb30BaIN MEePeBOMYECKYIO CTpaTe-
TMI0, OCHOBAHHYIO CKOpee Ha Mapasuieii3Me O3HaYaolrX, a HE Ha I0-
ucke cootBercTBUit. [TogoOHasi «cakpanu3alus» OpUrMHalla, Xapak-
TepHasi U epeBoia PETUTUO3HBIX TEKCTOB, TPUBOIUT K OYKBATU3MY.

M. TopbKMii He TOTBKO 3aHUMAJICS U3TaHUEM IEPEBOJOB, HO U CO3-
Jlajl 11eJ1y1o0 mporpaMmy padoThl C MMPOU3BEIESHUSIMU IS TepeBoaa, KO-
Topas IpUHUMasa BO BHUMAaHUE U KAYE€CTBEHHbIE, U KOJIUYECTBEHHbIE
dakTopnl. Kazanock, orpoMHOe pa3HOOOpa3ue BbIOpAaHHBIX MTPOU3BeE-
JIEHUI 1 U300MIne OIyOJMKOBAaHHBIX IEPEBOJOB pa3pelInIo mpoodie-
My «objection préjudicielle».

Bogneu€HHOCTh rocygapcTBa B MEPEBOAUYECKYIO NESATEIbHOCTb MPO-
SIBJISIIACh B TIEPEBOJIE MPOU3BEACHUIM HAILIMOHAILHOW JINTEpATyphbl OpaT-
ckux HapoaoB Coserckoro Coro3a U APY>KECTBEHHBIX €My TOCYIapCTB.
IlepBolit BceoOmuit cvedn nucareneir CCCP, cocrossimiics B 1934 r,
ChITpajl He MOCJIEAHIO POJIb B 3TOM OTHOIIIEHUU. 3/1eCh YMECTHO OyIeT
MPUBECTU LIUTATY M3 MUCbMa [OPHKOTo, aapecOBaHHOTO PelaKTOpy Ofl-
HOI azepbOaiiliKaHCKOW KOJIXO3HOM razeTsl: «aeaqbHO ObLIO OBI, €Ciu
OBl KaXx/10€ TPOM3BEIEHNE KaX 10l HApOAHOCTH, Bxoasieit B Coro3s, 1e-
PEBONMIIOCH Ha A3BIKM BceX Apyrux HaponHocteil Cotoza. B aToMm ciyuae
MbI BCe ObICTpee HayuyWJIMCh Obl MOHUMAaThb HAllMOHAJIbHO-KYJIETYpHbIE
CBOICTBA U OCOOEHHOCTM APYr Ipyra, a 37O NMOHMMAaHUWE, pasyMeeTcs,
OUYeHb YCKOPUJIO OBbI MPOIIeCC CO3MaHUsI TOM eAMHONM COLUATUCTUYECKOMN
KYJIBTYpbl, KOTOpasi, He CTUpasi UHAMBUIYATIbHbIE YEPThI JIULIA BCEX ILIe-
MEH, co3aia Obl €AMHYIO, BEJIMYECTBEHHYIO, TPO3HYIO Y OOHOBJISIIOLILYIO
BECh MUP COLIMATIMCTUYECKYIO KyabTypy» [[opbKuii, 1955, ¢. 365—366].

A.B. ®EJIOPOB

A.B. ®EnopoB — pycckuii nepeBomumk, ypoxeHel CaHkr-IleTep-
oypra. Ero kaura «BBeneHue B Teoputo repesona» (M.: MHCTUTYT uHO-
cTpaHHOU JuTepaTypsl, 1953) B 1958 . Obula nepensnaHa B UCIPaBICH-
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programmée en 1968, mais avec un titre nettement remanié: Osnovy obscej
teorii perevoda (lingvisticeskij ocerk), Moscou, éd. Vyssaja Skola.

La 3¢ édition indique clairement que Fédorov adopte une vision linguis-
tique de la traductologie. Ce qui fait le texte, c’est la langue et c’est donc
celle-ci qu’il convient d’étudier.

Par ailleurs, Fédorov emprunte & Smirnov est la notion d’adéquation
(adekvatnost’), qu’il rebaptise équivalence. L’adéquation signifie, dans
I’esprit de Fédorov, une correspondance fonctionnelle a 1’original et une
justification des procédés de traduction [Fédorov, 1968, p. 149].

Son ouvrage revendique la sujétion de la traduction au domaine de la
linguistique. Il s’agit d’un livre polymorphe, qui traite a la fois d’histoire
de la traduction, de typologie des textes et de traduction poétique. Pour
preuve, le chapitre 2 s’intitule «Histoire de la traduction avant le marxisme»
et le chapitre 3 «Résumé de 1’opinion de Marx, Engels et Lénine sur la tra-
ductiony.

Fédorov insiste sur la nécessité pour le traducteur d’étre armé d’un ba-
gage linguistique a toute épreuve (en philologie, en stylistique et en mé-
trique notamment, ce qui s’explique par le fait que Fédorov est surtout un
traducteur littéraire). C’est surtout 1’édition amendée de 1964 qui insiste
sur ce point.

Le lien avec la traductologie frangaise est évident. C’est en 1958 que
Vinay et Darbelnet publient leur Stylistique comparée du frangais et de
l’anglais. Cette méthode de traduction, étudiée dans de nombreuses écoles
de par le monde, est un plaidoyer pour une conception linguistique de la
traductologie. Le tournant sociolinguistique incarné par Nida ne verra le
jour que dans les années 1960. Juste avant la 3¢ édition du livre de Fédorov,
Georges Mounin avait publié chez Gallimard Les Problemes théoriques de
la traduction (1963), fruit d’une thése présentée en Sorbonne, et qui
marque 1’entrée décisive de la traductologie dans la chasse gardée de la lin-
guistique. Fédorov est donc tout a fait de son époque et il convient de sou-
ligner que ce sont essentiellement Mounin et Cary qui ont introduit et fait
connaitre la pensée de Fédorov en France. Mounin avait appris le russe en
autodidacte et s’¢tait essay¢ a la traduction poétique, notamment celle des
ceuvres de Pasternak. Edmond Cary, de son vrai nom Cyrille Znosko-Bo-
rovski, était comme Fédorov originaire de Saint-Pétersbourg, mais avait
fait toute sa carri¢re d’interpréte en France, notamment a 1’Unesco.

I’HERITAGE DE FEDOROV

Paradoxalement, I’aprés-guerre et singuliérement la guerre froide n’en-
traveront pas le développement de la traduction en URSS. La revue Litté-
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HOM U JOIIOJIHCHHOM BUIIE, TPEThe M3AaHUe BBHIIUIO B 1968 I, HO yxXe
oz, apyruM HazBanuem [Démopos, 1968].

TpeThe M3gaHMe YETKO yKa3bIBaeT Ha To, uTo DEMOpoB OepeT 3a oc-
HOBY JIMHTBUCTUYECKUI MOAXOJ K TEOpUM nepeBoaa. TeKCT cozmaércst
ITOCPENCTBOM SI3bIKA; CIEMOBATEIbHO, M3y4aTh HYXKHO SI3bIK.

®énopoB 3anMcTBYeT Yy CMUPHOBA TTOHITHE adeKkeamnocmu, KOTO-
PYIO OH HasbIBaeT okeusarenmuocmoio. [1o DENOPOBY, aneKBaTHOCThb
MIPEACTaBIIsIeT CO00 (PYHKIMOHAIBHOE COOTBETCTBHE OPUTHHAIY U
000CHOBaHME BEIOOpPA CITOCO00B ITepeBoaa [Tam xe, c. 149].

B cBoeii kHure MENOPOB TOBOPUT O HEOOXOMUMOCTU MOTUYMHEHUS
TepeBoIa JUHTBUCTUYECKOMY ITOAXOMy. DTa paboTa oXBaThIBAET MHO-
>KECTBO aCIeKTOB: U UCTOPUIO MepeBoia, U TUITOJIOTUIO TEKCTOB, U MO-
aThueckuii mepesoa. K npumepy, BTopas miaBa Ha3biBaeTcsl «M3 ucro-
pUM TIepeBOIa U TIEPEBOIIECKOM MBICIM 0 TIOSIBJICHUSI MapKCH3May», a
TpeTbst — «Mapkc, DHresbe, JIEHUH o nmepeBoe».

®EnopoB HacTaMBaeT Ha TOM, YTO TMEPEBOAUYMK IOJDKEH 00JaaaTh
OoraTeIM 0araxkoM JIMHIBUCTUYECKMX 3HAHUM (B YaCTHOCTH, B 00J1aCTH
CTUJIMCTUKN W METPUKH; TAKyI0 TTO3UITNIO MOXHO OOBSICHUTH TeM, UTO
®EnopoB ObLT B OCHOBHOM MEPEBOAYMKOM XYA0KECTBEHHOM JTUTEpaTy-
pbI). DTO B OOJBIIEH CTEIIEHU IIPOCIEXKMBAETCS B UCIIPABIEHHOM M31a-
HUU KHUTH.

CBs3b ¢ (paHIy3cCKMM IepeBoJOBeleHUEM oueBuMaHa. B 1958 r
K.I1. Bune u XK. Jap6enbHe onybaukoBaiu «ConocTaBUTENbHYIO CTU-
JINCTUKY (PpaHIly3CKOTO U aHIJIMIACKOTO SI3bIKOB». [1pennoxeHHbIl uMU
METO[l, U3yyaeMblif BO MHOTHX IIKOJaX IO BCEMY MMpY, OTCTaMBaeT
JIMTHTBUCTUYECKYIO KOHIENIINIO mepeBoma. COlMOIMHTBUCTHYECKUM
MOBOPOT, ocyluecTBIéHHbI ). Haiinoit, mpousomeén aumb B 1960-x T
3a HECKOJIBKO JIET 10 BhIXOJIa B CBET TPEThEro M3naHust KHUru Pénopona
K. MyHeH onyoimnkoBai padoty «TeopeTudeckue mpooaeMbl IIepeBoaa»
(Gallimard, 1963), koTtopast OGblJla HalKcaHa Ha OCHOBE 3alMILEHHON
B CopOoHHE nrccepTalii M 03HaMEeHOBajla OKOHYATEIbHOE BXOXKIEHUE
IIepeBOIOBEICHUS B PYCIO TMHTBUCTUKH. TakmM 0Opa3oM, KOHIICTIIIHS
®EnopoBa MOJHOCTHIO COOTBETCTBOBAIA MTEPEBOMUECKON MBICIN TOTO
BpeMeHUu. HeobxonumMo oTMeTUTh, yTo BO PpaHIIMKU €ro UJaeu pacipo-
CTpaHWIMCh BO MHOTOM Osarogaps ycwiusaMm K. MyneHna u 9. Kapu.
MyHeH caM BBIYYMJT PYCCKUIA SI3bIK M MpoOoBaj cedsi B IepeBoje M0331U
(HampumMmep, ctuxotBopeHuii b. ITacrepHaka). Onmon Kapu (HacT. ums
Kupwunn 3Hocko-bopoBckuii), kak u EmopoB, 66L1 ypoxkeHLieM CaHKT-
IlerepOypra, OqHAKO BCIO KM3Hb pabOTaJI MePeBOIUUKOM BO DpaHim —
ByactHoctH, B KOHECKO.

HACJIEJIUE ®ETOPOBA

Kak HU cTpaHHO, TTOCJIEBOSHHBII MEPUOI U JaXe XOJ0AHAasl BOiHA
He IPEeIsITCTBOBAIN pa3BUTHIO IiepeBoadeckoli nesreabHoct B CCCP.
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rature étrangere, créée en 1955, a manifestement joué un réle majeur dans
ce développement et le nombre de traductions publiées a I’époque va aug-
menter de maniére trés importante.

La revue Littérature étrangere va donner une cohérence, une ligne de
conduite a la production de traductions. Elle va en quelque sorte en assurer
le contrdle, ce qui va améliorer la qualité des traductions et sonner le glas
du procédé juxtalinéaire. A titre d’exemple, je mentionnerai que 1’Union
des écrivains de I’U.R.S.S. organisa dans les années 1950-1960 plusieurs
conférences sur la traduction pour condamner le procédé juxtalinéaire.

A partir de 1950, I’essor de la traductographie (production de traduc-
tions) va naturellement entrainer le développement d’une véritable traduc-
tologie, matérialisée par la publication de nombre de livres, d’articles et de
manuels consacrés a la théorie et a la pratique de la traduction. Sur ce plan,
URSS et Occident sont tout a fait comparables. C’est en effet a la méme
époque que la profession s’organise en Europe occidentale, par la création
de la FIT en 1953 et de la SFT en 1947, sous I’impulsion magistrale de
Pierre-Frangois Caillé, le traducteur nantais de Autant en emporte le vent et
d’Edmond Cary, I’auteur du remarquable Les grands traducteurs frangais.

Sur le plan professionnel, la FIT édita aussitot sa revue Babel et la SFT
publia Traduire, lesquelles sont aujourd’hui encore des revues de réfé-
rence. Dés 1955, le Journal des traducteurs, devenu Meta en 1966, verra
aussi le jour. Cette derniére revue a pris depuis de nombreuses années un
virage plus théorique.

Les années 1950—1960 marquent un tournant dans 1’histoire de la tra-
duction et de la traductologie. Elles se caractérisent par 1’abandon progres-
sif de I’option linguistique si chére a Fédorov ou a Vinay et a Darbelnet, au
profit d’une traductologie pluridisciplinaire, c’est-a-dire libérée du carcan
linguistique qui la tenailllait.

En Union Soviétique, ce changement est incarné par Kachkin dont I’in-
fluence demeure vivace aujourd’hui encore en Russie. Son article La mé-
thode et I’école soviétiques de traduction littéraire [Kachkin, 1954, p. 152]
montre a quel point la traduction est une affaire d’Etat en Union Soviétique,
ce qui rappelle la traduction frangaise du 14° siécle et 1’action de Charles V
le Sage. Kachkin dilate le concept de traductologie et élargit 1’approche
linguistique a la philologie. Il fait de la traductologie une science-carrefour
et intégre, dix ans avant Nida, [’élément sociolinguistique dans ses ré-
flexions. Il revendique une «traduction réaliste», capable d’intégrer les dis-
ciplines annexes dans sa théorisation.

26



OcHoBanue B 1955 r. xypHana «MHocTpaHHas1 JuTepaTypa» ChIrpayo
B 5TOM OTHOIIIEHUM He MOCIEeAHI0 pojib. KolnuecTBo mepeBoaoB Ha-
4yajio pacTU HeObIBATbIMU TEMITAMU.

HestenbHOCTh XypHana «MHocTpaHHasi TuTepaTypa» CIIOCOOCTBO-
BaJia BLIPAOOTKE €AMHBIX HOPM M €IMHOM CTpaTeruy B CO3IaHUM TIepe-
BoJia. DTO B KaKOW-TO CTENEHU YCUJIWUIO KOHTPOJb Hal MPOLECCOM M,
KaK CJIeACTBUE, TIPUBEIO K YAYUILICHUIO KayecTBa MepeBOIOB U O3Ha-
MEHOBAJIO OTXOJ OT A0cJioBHOro nepeBoaa. Hanpumep, Coro3 nucare-
meii CCCP B 1950—1960-¢ IT. TIpoBOIMI TiepeBOMIECKIEe KOH(pEpeH-
LIMU, LIEIbI0 KOTOPBIX OBUIO OCYXXAEHUE JOCIOBHOTO IIEPEBOAA.

Hauunas ¢ 1950-x rr. uHTepec K nepeBogorpaduu (MICTOpUM Co3aaHust
MepeBOAOB) MPUBEN K pa3BUTHIO TIEPEBONOBEACHUSI B TTIOJIHOM CMBbICTIE
3TOTrO CJIOBA, YTO MPOSIBUIOCH B IMTyOJIMKALIMM MHOXKECTBA KHUT, CTaTeil U
y4eOHHMKOB I10 TEOPUHU U MpaKTuKe nepeBona. [lomobHast TeHaeHIIs Ha-
omonanack 1 Ha 3amnage. UMeHHO B 3To BpeMsi B 3amanHoil EBpome
¢opmupoBanacek mpodeccusi nepeBogunka: B 1953 . Oblla OocHOBaHa
MexnyHaponHas denepanus nepesogunkon (FIT), a B 1947 . Bo ®paH-
min — OpaHIy3cKoe OOIIECTBO MEePEeBOAUYMKOB ITOA PYKOBOICTBOM
ITeepa-®pancya Kaiie, KOoTophIii mepeBEN poMaH «YHECEHHBIE BETPOM»,
u OamoHa Kapu, aBropa kauru «Benvkue ¢paHIiy3cKue nepeBOTINKI».

Kpome Toro, ctanu nmosiBasThCS CrieMaIM3upOBaHHbIe TTIepUoaYe-
ckue usganus: non arugo FIT Obu1 ocHoBaH XypHan Babel, a 1mon
srugoii @paHIy3CcKOTo OOIIeCTBa MePEeBOAUNKOB — XypHan Traduire.
C 1955 . navan uznmaBatbes Journal des traducteurs, B 1966 T. miepenMe-
HOBaHHBbIIN B Meta; OH yXe J0JTOe BpeMsl OTJIrMYaeTcsl B OOJbIICH cTe-
MeHU TeOPETUUYECKOI HAIPABICHHOCTHIO.

MoxHo ckazath, uyTo 1950—1960-¢ Tomp! CTan Mepe/IOMHBIM MOMEHTOM
B MCTOPUM TIEPEBOIA U TEPEBONOBEACHUS. DTOT MEepUO XapaKTepu30-
BaJics IIOCTEIIEHHBIM OTXOIOM OT JITHTBUCTUYECKOTO TTOIX01a, KOTOPOTO
npupepxuBanuck OEnopos, Bune u lap6GenbHe, B TT0Jb3y MHOTOIHUCIIM-
mIMHapHoro. Takum 00pa3oM, mepeBoaoBeIeHINE OCBOOOIUIOCH OT OKOB
JIMHTBUCTUKHU, KOTOPBIE OTSTOIIAIN €r0 IO 3TOrO BPEMEHH.

B CCCP 31t namenenust nmpousonum oOnarogaps M.A. KamkuHy, 4né
BIMSIHUE Ha PYCCKOE TEPeBOJOBEICHUE COXPAaHWIOCH BIUIOTh JO HAIlMX
nHeil. Ero cratest «O MeTone 1 IIKOJIe COBETCKOIO XyI0KECTBEHHOTO Iepe-
BOJIa» MOKA3bIBAET, 10 KAKO CTEMEeHU rocy1apCTBO OKa3bIBAJIO BIUSIHUE Ha
niepeBon [KamkuH, 1954, ¢. 152], 4ro HarmoMuHaeT cutyaiuio Bo ®paHLmu
XIV B., 1 B yactHocTu noyutuky Kapma V Mynporo. KamkuH pacimpun
MOHSTHE TIEPEBOIOBENECHYS U Pa3BUJT TMHTBUCTUUYECKHIA MOAXOM, 10 (DUIIO-
norndeckoro. [lepeBomoBeaeHIE Y HETO CTAJIO LIEIbHON TUCIUTUIMHOM, Ha-
XOJSILEHCS Ha CThIKE IPpyrux HayK. OH BBENI B CBOU Pa3MBILIICHUS COLIO-
JIMHFBUCTUYECKUI acrekT, Ha aecsath JjieT onepeaus 0. Haiiny. Kaikux
OTCTauBaJl METOJ «PEATUCTUIECKOTo MepeBoa», KOTOPhIA MO3BOII eMy
BKJTIIOYUTH B CBOU PACCYXKICHMS BCITOMOTaTeIbHbIE AUCLIUIUTNHEL.
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Kachkin a ouvert un large chantier réflexif dans le domaine de la plani-
fication des traductions, dont deux éléments me paraissent dignes d’étre
mentionnés ici:

1) une grande créativité¢ dans les traductions et une absence de dogma-
tisme dans les principes a respecter;

2) la fondation d’un organisme scientifique chargé de coordonner la ré-
daction et la publication des traductions.

Ce dernier ¢élément est sans doute essentiel. La création des maisons
d’édition soviétiques, dont Littérature universelle, répondait a la volonté de
publier les traductions de maniére plus scientifique.

Les années 1970—1980 verront 1I’émergence de nombreuses publications
en matiére de traductions, consacrées notamment a la didactique de la tra-
duction. Ce phénomene est tout a fait normal quand on sait que les études
de traduction vont se développer dans les universités russes. Les profes-
seurs prennent en quelque sorte le relais des linguistes et des littéraires. Un
juste retour des choses, dans la mesure ou la théorisation, a savoir 1’objecti-
vation des pratiques au sein de 1’université, a permis de renoncer a I’artisa-
nat et a la pléiade de traducteurs improvisés. Cette «académisation» de la
traduction a créé une profession, des régles déontologiques et a, in fine,
grandement amélioré la qualité générale des traducteurs et donc de leurs
traductions.

UNE TRADUCTOLOGIE SOVIETIQUE

Comme j’ai essayé de le montrer de maniére plus approfondie par ail-
leurs [Balliu, 2005], il existe véritablement une traductologie soviétique,
dans la mesure ou une ligne directrice a dominé la pratique de la traduction
pendant la totalité du régime. Cette ligne a ét€¢ imposée dés les premicres
années depuis le sommet de I’Etat, avant que le flambeau ne soit repris par
les professeurs d’universités. Il est indéniable que, plus qu’en Occident, la
réflexion traduisante s’est développée dans le giron universitaire, certaine-
ment apres la fin de la Seconde Guerre Mondiale. L’hégémonie de la Rus-
sie sur les autres Républiques avait imposé la langue russe a 1’ensemble du
pays et diminué de maniére considérable 1’impact de la profession sur la
théorisation. C’est cette académisation de la traductologie en URSS qui ex-
plique la toute-puissance exercée dans un premier temps par la linguistique
sur la discipline. L’omniprésence de I’Etat a aussi anémié la création d’as-
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KamkuH cozgan mMacuiTabHylo McciiefoBaTelbCcKylo 0a3y i ocy-
IecTBIeHUs nepeBofa. Hanbosee cylecTBEeHHBIMU MHE KaXXKyTcs IBa
CJIeIYIOIINX TPUHITATIA:

1) TBopuyeckoe cBoeoOpa3ue IepeBoia M OTCYTCTBHE JOrMaTH3Ma
B cOOJII01a€MBbIX TTPUHIIMIIAX;

2) yupexneHre HaydHOro OTIesia, OTBEYaIOIIEero 3a pelakTUPOBaHME
U MyOJIMKAIMIO TePEBOIOB.

[TocnemHuit TIPUHIIWII, BO3MOXHO, MPEACTABISCT HAWOOJIBIIMIA
naTepec. Co3maHne TOCyTapCTBEHHBIX M3IATENIbCTB, TAKMX Kak «Bce-
MHpHas JUTEpaTypa», OTBEYAJO0 CTPEMJICHUIO K M3IAHUIO TEPEBOIOB,
BBITTOJTHEHHBIX Ha CTPOTO HAYYHBIX OCHOBAHUSIX.

B 1970—1980-¢ rT. O6bL10 OMYOJIMKOBAaHO MHOIO padoT I10 ITePeBOI0-
BE/IEHUIO, MOCBSAIIEHHBIX, B YACTHOCTU, TUIAKTUKE repeBoaa. B poccuii-
CKUX YHHMBEpPCUTETaX HayajJla pa3BMBATbCS IPAKTHKA IIPEITOIaBaHUS
rmepeBofa. B Kakoif-To cTemeHW IpenomaBaTell TepeBolda CMEHWIIN
JIMHTBHCTOB U JINTEPATypPOBEIOB, M 3TO OBUIO JIOTUIHO: OOBEKTUBAIIMS
Tporiecca o0yJeHMsI MepeBOay B YHMBEPCUTETaX IMO3BOJIMIIA TePECTaTh
BOCIIPMHUMATD TIEPEBOA KaK PeMECICHHUIECKYIO AeSITeIbHOCTb, HOCS-
1IYI0 UMIIPOBU3UPOBAHHBIN XapakTep. AkaneMusalus nepesoja mpuse-
Jla K co3gaHuio npogeccuu, mpohecCUOHANIbHON 3TUKU M, HaKOHeEll,
B 3HAUUTEJBLHOW CTEMEeHU CHOCOOCTBOBala POCTY MpodeccruoHaau3ma
IIePEBOIYMNKOB M, KaK CIICACTBHE, YIIYIIIIEHUIO Ka4eCTBa IIEPEBOIOB.

IEPEBOJOBEJIEHUE B COBETCKHI ITEPHUO/]

Ha ocHoBaHuu mpuBea€HHBIX 37ech pasmbliuieHuid [Balliu, 2005]
craHoBUTcs sIcHO, 4To0 B CCCP neiiCTBUTEILHO CYIIECTBOBAJIO IIEPEBO-
JIOBeICHUE B IIOJTHOM CMBbICTIE 3TOTO cJioBa. OCHOBHOI €ro 4epToil ObLIO0
HaJIMYKe TOCTOACTBOBABILEH MIEH, OKA3bIBaBIIICH BIMSIHUE HA TTPAKTUKY
repeBoJa Ha MPOTSDKEHUM BCETO COBETCKOTO mepuoaa. Dta uiaest Oblia
HaBsI3aHa Ha CaMOM BBICOKOM T'OCYJapCTBEHHOM YPOBHE; ITO3Ke OHa I1e-
pekoueBasia B CTeHbl yHHUBepcuTeToB. Heocmopum TOT hakT, 4yTo mocie
okoHuaHus Bropoit MupoBoii BoitHel B CCCP B GoJibliIeil cTerieHu, 4em
Ha 3amnaje, pa3MbIIIJICHNS O IIEPEBOJE Pa3BUBAIUCh B YHUBEPCUTETCKOMN
cpene. TocrmoncTBo Poccuu Hanm npyrMMu pecItyOJIMKaMy HaBsI3ajlo pyc-
CKUIi1 SI3bIK BCEW CTpaHe M OCIa0WUJIO0 BIMSHUE MPAKTUKU TepeBoaa Ha
teopuio. IlepeBonosenenne B CCCP crano HaydHO# TUCLIMITIMHOM, KO-
TOpasi MOAYMHSIACH sI3bIKO3HaHUI0. Ompenensioias pojb TocyaapcTBa
B 00J1aCTH TIepeBOJa TOPMO3MJIA CO3TaHue TTPOGEeCCUOHAIBHBIX COI030B
repeBoAYMKOB. MHBIMU CITOBaMMU, IpernofaBaHKe TiepeBoaa B YHUBEpCUTE-
Tax ObUIO MCKIIIOUUTEIbHO HOPMATUBHBIM, a IIpaBUJia, PEryJIUpyroLIre
MEXbSI3bIKOBOM OOMEH, HOCUJIM UMITEpAaTUBHBIN XapakTep.
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sociations professionnelles de traducteurs. Autrement dit, I’enseignement
universitaire de la traduction était fondamentalement normatif; la régula-
tion du transfert interlinguistique était impérative.

CONCLUSION

Cette étude vise a démontrer que la traduction est une activité toujours
sociologiquement déterminée: le traducteur est de son époque, dans tous
les aspects de son travail, qu’il s’agisse de ses stratégies de traduction, du
choix des originaux, des modes qu’il va suivre ou de la censure qui lui est
imposée. Sa responsabilité est énorme a mesure que la mondialisation
s’installe. Pour ce qui est de la Russie, mais cela est vrai aussi de nom-
breux autres pays, comme la France et la Belgique, on lit — et surtout les
jeunes — beaucoup plus de littérature de traduction que de littérature natio-
nale. Les jeunes lecteurs russes lisent davantage Dan Brown, J.K. Rowling
et d’autres best-sellers étrangers en traduction que des originaux russes,
qu’ils soient contemporains ou classiques.

Les quelques réflexions livrées dans ce cadre sont tout a fait person-
nelles. Elles illustrent ma propre lecture de la traductographie et de la tra-
ductologie russes. Ces réflexions comportent inévitablement des lacunes et
des erreurs d’appréciation. Notamment parce que la culture russe y est étu-
diée a travers un regard étranger, extérieur, a qui il manque certainement le
«vécu russe». C’est dans cette optique qu’il convient de lire ce qui précede.
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3AK/IIOYEHUE

DTa cTaThs MMOKa3bIBaET, YTO TIEPEBOI — 3TO BCETrIa COLMAIIBHO Jie-
TePMUHUPOBAHHAS IeSITeIbHOCTh. [lepeBoaInK BO BCEM ClledyeT TeH-
TMEHITUSM CBOEU 3ITOXU: M B IEPEBOMYECKUX CTpPATEeTUsAX, M B BHIOOpPE
MIPOM3BENCHNI, M B CITOcO0ax MepeBoa, M B HaBsI3aHHOM eMy LIeH3ype.
Ero oTBeTCTBEHHOCTb CTAHOBUTCSI KOJIOCCAIBHON B YCIOBUSIX PacTy-
meit rnodanm3anuu. B Poccun (a Takke BO MHOTMX OPYTHUX CTpaHax,
BKiTI0vas @paHnuio n berbruio) oA YUTaloT — U 110 OOJIbINEH YacTh
5TO KacaeTcsl MOJIONEXM — B OCHOBHOM ITEPEBOIHYIO, a HE OTede-
CTBEHHYIO JIUTepaTypy. Poccuiickas MOJIOmEXD MpPEANOYNTaeT ITOITy-
JISIPHBIX 3apyOeXHBIX mucaTeneii, Takux Kak J[ax bpayx n /Ixxoan Poy-
JIMHT, POCCHICKUM aBTOpaM, OyIb TO COBpEMEHHBIC THCATEIN WIIH
KJTACCUKM.

Mpican, M3JIOXEHHBIE B JAHHOW CTaThe, HOCAT WUCKITIOUUTEIHHO
JIMYHBINA xapakTep. OHU BBHIpaXXalOT MOE COOCTBEHHOE MHEHHUE O PyC-
CKOI TIepeBOIYECKO Tpamuiiuv. BHe BCIKMX COMHEHMI, MOM pas-
MBITIUICHUSI COMEPKaT MPOOeTbl M OITMOOYHBIE OIIEHKH. DTO CBI3aHO
TIpEXIe BCETO C TeM, UYTO PycCKas KyJIBTypa OIMcaHa 31eCh C TOUKH 3pe-
HUST MTHOCTPAHHOTO, BHEIITHETO HaOIfogaTelss, KOTOPOMY, pasyMmeeTcs,
HEIOCTaET TTOTPYKEHUS B PYCCKYIO KYIBTYpY. IMEHHO ¢ 3TOM MOo3UInn
U CJIeAyeT TMTOIXOANTh K pACCMOTPEHUIO TaHHOM CTaThH.
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JUXOTOMMUMU ITEPEBOJIA
(K OHTOJIOrHYECKMM OCHOBAHHUSIM OIPe/Ie/ICHIS
HAYYHOTO 00'bEKTA MePeBOI0BeICHM)

CraTbsl IOCBSIIIIEHA MIPOOJIeMe CYLITHOCTHOTO OTpe/eieHUsI HayYHOTO 00beKTa Tepe-
BOJIOBEJICHUSI — TepeBo/ia. ABTOP BbIOMPAET MyTh OTPULIATEILHOTO OMpeACICHUS Tiepe-
BO/Ia Ha OCHOBE MeTOoHa OHTOJOTMYECKMX AMXOoToMuid. [IpoBOomUTCS aHAIOTUS MEXIY
JIMXOTOMUYECKUM METOIOM B MEPEBOMOBECHUN U AMXOTOMUYECKUM METOIOM, MPEIo-
eHHbIM @. ne CoccriopoM B SI3bIKO3HAHWU, BBIICISIOTCSI XapaKTepHble OCOOCHHOCTU
KaXIoro M3 HUX. B OCHOBY MpOBOAMMBIX TUXOTOMMI KIIaAETCsS MPOTHUBOIIOCTABICHUE
peueBoil (heHOMEHOJIOTMM CTPYKTYpHOU MeTadusuke 3Haka. IlocTynupyercs ABOVi-
CTBEHHOCTb OHTOJIOTMU TIEPEBOJA, B KOTOPOW BBIACJISIIOTCSI KOMMYHUKATUBHO-IESITEIb-
HOCTHBI M CTPYKTYPHO-JIMHIBUCTUYECKMIT acIeKThl. B KaXmom M3 acIeKTOB IMPOBO-
IUATCS AaiibHelas quddepeHmanys TMXOTOMUIA, BBIICISTIOTCS KPUTEPUU TOXIECTBA
u Gavkaiiiero poacTsa. B paMkax cTpyKTYpHO-JIMHTBUCTUYECKOW OHTOJIOTUHU TTEPEBOJ
ompenensieTcss Kak (opMa MeXbsA3bIKOBOTO/MEXKYJIBTYPHOTO KOHTakTa. Kpurepmem
BUIOBOU ArddepeHINANN CTYXKUT MOHATHE WHTephepeHIINN (paccMaTpuBaeMoe Kak
HeraTuBHBIN (pakTop mepeBoaa). B pamkax KOMMYHMKATUBHO-IEATEIbHOCTHOM OHTO-
JIOTMM TePEBOJI OTpeessieTcsl Kak (hopMa sI3BIKOBOTO TocpenHudyecTBa. Kpurepnem Bu-
JIOBOI M depeHIInAIMK CTYXKAT MOHITHE MHTepIpeTallMK, KOTopasi, KakK CYATAeT aBTop,
B MepeBOJIe OrpaHMUeHa sI3bIKOBOI (hopMoit TekcTa. B moaTBepkaeHre BbICKa3bIBaeMbIX
TEOPETUIECKUX TTOJIOXKEHUI aBTOP MPUBOIUT M aHATM3MPYET PSIIl XapaKTepHBIX Iepe-
BOIUECKUX MpUMepoB. CTaThsi MOXET ObITh MHTEPECHA CIIeIMaTuCcTaM B 00JIacTH OOIIIei
TEOPUU MepeBOAa U OOLIETO SI3bIKO3HAHUSI.
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DICHOTOMIES IN TRANSLATION:
ONTOLOGICAL DEFINITION OF SCIENTIFIC OBJECT
IN TRANSLATION STUDIES

The paper deals with the ways of ontological definition of translation seen as the main
object of translation studies. The author of the paper chooses an inverse (a.k.a. negative)
approach to define the phenomenon of translation based on the method of ontological di-
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chotomies. The dichotomies in translation are confronted with the Saussurian linguistic
dichotomies. Specific features of each method are analyzed. As the main principle of the
dichotomies, the paper opposes the speech phenomenology of the sign to the metaphysi-
cal structure of the sign. The paper postulates an ontological ambiguity of translation dis-
tinguishing two aspects of its reality: communicative activity and linguistic structure. Each
aspect offers further dichotomic differentiation of the object, leading to the criteria of its
ontological identity and immediate genus (Lat. genus proximum). Within the structural
linguistic ontology translation is defined as a form of interlingual or intercultural contact.
A specific difference is based on the criterion of interference (seen as a negative factor in
translation). Within the communicative ontology translation is seen as a form of linguistic
mediation. Yet another specific difference here is based on the criterion of interpretation,
the scope of which in translation, as the author sees it, is limited to the linguistic form of
the text. To corroborate the main theoretical points the paper develops an analysis of
translation examples. The paper may be of interest to specialists in general linguistics and
general translation studies.

Key words: translation, dichotomy, bilingual communication, lingual/cultural con-
tact, rational bilingualism, irrational bilingualism, mediation, conceptualization, re-con-
ceptualization, interference, interpretation, transformation.

I

M3BecTHBI 1Ba criocoba omnpeaesieHrs HaydHOro OObeKTa JIMHTBU-
CTUKU (SI3bIKa): MHKIIO3UBHBINA (AHTUHOMUYECKUI) U BKCKITIO3UBHbIN
(mnxoTomuueckuii). IlepBoiit ObL1 TpemoxeH B. ¢on IymMGombaToM.
Bropoii mocnegoBaTebHO peann3oBal B CBOMX TEOPETUUECKUX IIO-
crpoeHusix @. ne Coccrop. JlaHHBIE METOIBI HE BCeraa YETKO OTIMYAIOT
OIVH OT IPYroro BBUIY HAJIUYMS B HUX psiia YUCTO BHEIITHUX TEPMU-
HOJIOTMYECKUX U aHAIMTUYECKUX MPOLELYPHBIX coBraneHuii!. Bmecre
¢ TeM pa3HHUIla MEXIYy AByMs METOAaMU MPEeACTABISICTCS MPUHIIUATIHI-
ajpHOM. /Ieso B TOM, 4TO IBa WieHa aHTUHOMMWYECKOI OMITO3UIIMHU 110~
HUMAIOTCS KaK JB€ CTOPOHBI 00HOII CYIITHOCTU: CYILIHOCTb OOBbEKTA SIB-
JISIETCA Pe3yJbTaTOM WX KaTeropMajbHOIO CJIOXEHMSI, COBMEILCHMSI.
JI106as1 0OMHOCTOPOHHOCTh — OTCYTCTBUE OAHOTO M3 WICHOB OMNITO3ULINU
WM €T0 OMYIIEHNE — TeOPETUUECKU YHUUTOXKAET UCKOMYIO CYIIIHOCTb.
JdnxoTomMuyeckasi ONIO3ULIMs MOHUMAETCs] KaK OMMO3ULIMS CYIIIHOCT-
HOTO M HE-CYUIHOCTHOTO, SI3bIKOBOTO U He-sI3bIKOBOro. BHelllHe oHa
Kak Obl 0os1ee mpuMmuTuBHA. [To Mbicau @. ne Coccropa, u3 00beKTHOM
00J1aCTU HAyKH ClelyeT UCKIIOUNTD BCE HE-CYITHOCTHOE, YTOOBI OTPH-
LIaTeJIbHO MOHSATh, KAKUM 00pa3oM U Tie JIOKaJIU3yeTcsl CYyIIIHOCTb Ha-
YYHOTrO 00beKTaZ.

! Tak, Hanpumep, B.W. KonyxoB B CBOEM 3HAMEHUTOM Y4eOHMKE Ha3bIBAET METOJ
Cocciopa «antTuHoMnueckuM» [Komyxos, 1974, c. 79].

2 Comutémcs Ha cienyiomue ciosa Cocciopa: «Takosa nepsast muxotomust (Langue
u Langage. — H.H.)... Hano n30bpath 11060 onvH, 1100 APYToii U3 ABYX MyTei U CIen0-
BaTh MO M30paHHOMY MYTU HE3aBUCMMO OT IPYroro; CJeloBaTh IByMs IMyTSIMA HEBO3-
MoxHO» [Coccrop, 1977, c. 59].
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JIBa MeTOMa OTIIMYAIOTCA APYT OT Apyra 110 MacIuTady Hay4YHOro Ipu-
MeHeHMS 1 1o 3PPeKTUBHOCTHU. I1epBhlil (AHTUHOMUYECKUA) UCTOPH-
YeCKM CBSI3BIBAJICS C PaCIIMPUTENbHBIM 1M HeaudhepeHIPOBaHHBIM
MMOHMMAaHHUEM CYIITHOCTH SI3bIKa, BTOPOI (IMXOTOMMUYECKIIA) ITOIBOIMII
HayKy K 0oJiee y3KOMY U CieIMaIbHOMY MOHUMaHUIO0 00bEeKTa TMHTBY -
cruku. Tak, Hanpumep, 11 B. don [ymbosbaTa Kateropuu a3bika’ u
peuYu ObLIM CTOPOHAMM OJHOM CYIIIHOCTH, OMHOMU M TOM K€ OHTOJIOTHU-
yeckoit peanpHocTu. st @. me Cocciopa S3bIK (B BUPTYaJIbHOM,
CTPYKTYPHOM IOHMMAaHMHU) 1 Pedb IPOTUBOMNOCTABIISIUCH APYT APYTY
KaK CYIIHOCTHOE M HECYIITHOCTHOE Hayaja: B peud — DKCIIPECCUSI, XKH-
BO€ NBUXKEHUE SI3BIKOBOW (hOpMBbI, OOYCIOBJIEHHOE €CTeCTBEHHBIMU
KOMMYHMKATUBHBIMU Y KOTHUTUBHBIMU (paKTOpaMu; B SI3BIKE — MC-
KYCCTBEHHAsl 3HAKOBOCTb, CTPYKTYPHBIN 3aKOH BCSIKOI'O BHEIIIHETO pe-
YEBOTO IBVKEHMS. [yMOONBAT BUACH CYIIIHOCTHOE HAavyajo Ha CTOPOHE
€CTeCTBEHHBIX (haKTOPOB, IOHUMAsI UCKYCCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO 3HAKO-
BOCTb KaK MCTOPUYECKUI pe3yabTaT CUCTEMHOIO CTaHOBJIEHUS (CBOE-
00pa3HOll CTPYKTYpHOI CTarHallMd) eCTeCTBEHHOIo Hauajia s3bIKa.
Cocclop, HampOTUB, B UCKYCCTBEHHOI 3HAKOBOCTHU BUAEJ MOMJIMHHYIO
CYILIHOCTb W 3aKOH XU3HMU si3bIKa. Kak MOXHO BUIETh, NIEPBBI METOA
JIEXKUT B OCHOBE MHOTOYMCJIEHHBIX €CTeCTBEHHOUCTOPUYECKUX TPAKTO-
BOK $3bIKa M TPagWIIMOHHO CBSI3BIBAETCS C KYJIbTYPHO-(UIIOIOrnye-
CKOIl mapagurMoil JIMHIBUCTUKK. BTopoit ObUI TOI MUTaTEIbLHON ITO-
YBOii, U3 KOTOPOU B MOCJENYIOLIEM CTaJl BbIpacTaTh JUHTBUCTUYECKU I
CTPYKTypanu3M. MIcTopuiecku nepexon K IMXOTOMAYECKOMY METOY 3Ha-
MEHOBaJI CO0OI JaJIbHEHIIYIO ClielMaaIn3alnio, IpeaMeTHoe 00ocoblie-
HUE JTMHTBUCTUKY B COCTaBe (PUJIOJIOTMM, OKOHYATEIbHOE YTBEPKIACHUE
€€ B CBOMX IIpaBaX KaK CaMOCTOSITeJIbHON Hay4YHOI AUCIIUILIMHBL.

HaBepHoe, MOXHO CUMTAaTh UCTOPUYECKMM IAapagoOKCOM TOT (PaKT,
YTO B IPEIMETHOM Pa3BUTUM JIMHTBUCTUKM AaHTMHOMUYECKUIT METO/,
(GoJiee TOHKUI U COBEPIIEHHBIN MO OTKPHIBAIOIIUMCS BO3MOXKHOCTSIM
aHau3a) MpealleCTBOBAI AMXOTOMUYECKOMY (B 1ieJIoM Oojiee OorpaHu-
YEHHOMY U rpyooMy). PeanibHbIii MICTOPUYECKUI OIIBIT YaCTO HE COBIMA-
JIaeT C TOU UOCATBHOUN JJOTMYECKOUN CXEMOM, B COOTBETCTBUM C KOTOPOIA,
B KOHEYHOM CYETe, BEICTpanBaeTCs npeamMeTHas popma Hayku. Jloru-
YeCKU TUXOTOMUYECKAsi OHTOJIOTHUSI IOJKHA TIpeBapsiTh aHTUHOMUYE-
CKy10, a He Ha000poT. becmone3Ho pa3BuBaTh AUAJIEKTUKY CYIIITHOCTHOTO
aHanu3a ObITHSI 00beKTa, MOKa YETKO HE YCTAHOBJIEHBI OHTOJIOTMYE-
CKME KOOPAMHATHI CaMOl CYIIHOCTHU, T.€. MPUHLMIIMAIbHBIM 00pa3oM
HE OoIlpeaesieHbl OCHOBAaHUS MPUpoAbl 00beKTa. Bripouem, yKazaHHBIN

3 OtMetuMm, uyto B. doH [yMOONBAT BUIE A3bIK HE KAK BHEOIMBITHYIO CTPYKTYPHYIO
(T.e. BUPTYaJIbHYIO) PeaTbHOCTh, a KaK dMIMPUYECKYIO PealbHOCTh — KakK COBOKYII-
HOCTb AMIUPUYECKUX PeaTM3allnii sI3bIKa, KaK COBOKYITHOCTb aKTOB SI3bIKOBOT'O OITbITA
[AmupoBa, OnbxoBukoB, PoxnectBenckuii, 1975, c. 339].
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napaaokcC, IIO-BUAMMOMY, ABJIACTCA IIPpaBUJIOM JIAd TEX HAYK, B OCHOBC
KOTOPBIX JICKUT AHUAJICKTHKA (1)0pr1 n CoACpKaHMA M KOTOPBIC TaK
WA UHAYE B BBICILEN TOYKE CBOETO IIPEAMETHOIO pa3BUTHUA COIIpUKa-
CaloTCs C CEMMOTUKOI O0BEKTA.

11

MOMEHT CMeHbI OHTOJIOTUYECKOM MapaaurMbl — aHAJOTMYHOM TOM,
KOTOpasi HabJoaiach B IMHTBUCTUKE, — Ha3pesl B COBPEMEHHON Hayke
0 TiepeBojie. 3/1eCch TaKKe TpeOyeTcsl 00paTUThCA K AUXOTOMHYECKOMY
METOJY OIpeaeeHUs] CYIIHOCTHBIX OCHOBaHMM HaydHOTO O0beKTa —
nepesona. Kak v B IMHIBUCTUKE, TpeOyeTCs OTAEAUTh CYIIHOCTHOE OT
HECYIIHOCTHOTO — <«3€pHa OT IIeBeJl» — B M3y4aeMOl pealbHOCTH.
Kak v B JIMHTBUCTHKE, B MEPEBONOBEIEHUU AUXOTOMUYECKUA METOM
HOCHT JIMILIb MPeABAPUTENIbHBIN XapaKTep U MpeallecTByeT aHTUHOMUYE-
CKOMY PacCMOTPEHMIO0 00beKTa. JIMXOTOMUHU CIyXKaT OTpULIATEIbHOMY
BBIYJIEHEHUIO CYIIIHOCTU KaK TaKOBOW. AHTUHOMMU «BBOZSIT» CYLIHOCTb
B KOHTEKCT OBbITHSI, XapaKTepu3ysl IMHAMUKY €€ HE0OXOIMMOro CTaHOBJIE-
HMSI, 3aKOHbI «KU3HEAESITEIBHOCTH» 00BEKTa, B KOTOPBIX C MAKCHUMAJIb-
HOW TTOJIHOTOM pacKpbIBAETCS €ro IpUpo/a.

ITouck cylIHOCTY HAUMHAETCS C YCTAHOBJIEHUS €€ MeTahU3UIeCKIX
OCHOBaHUII — KPUTEPUEB TOXIECTBA U POJACTBA M3y4yaeMOro OOBbEeKTa.
Bcskas Hayka B CBOEM TEOpPETMYECKOM acIleKTe OCO3HAaHHO WJIM He-
OCO3HAHHO CTPEMMUTCSI K YCTAHOBJIEHUIO 3TUX BaXXHEUIIMX KPUTEPUEB
MOHWMaHUs CBoero oobekTa. Kputepuii ToxknecrBa o3HayaeT yCTaHOB-
JIEHMe MMMaHEHTHBIX CBOMCTB 00ObeKTa, Ojlarogapsi KOTOPbIM OOBEKT
B JII00OI cBoeil MoAM(UKALIMK, B JIIOOBIX YCIOBUSIX OBITUSI OCTAETCS
camuM coboit. Kpurepuit poactsa o3HayaeT ycTaHOBJIEHUE SKCTEHCHO-
HaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK OOBEKTA, OOLIMX C MOXOXUMU Ha HETO 00b-
eKTaMU, WU, MHauye TOoBOPS, YCTAHOBJIEHWE KPUTEPUS Oaudcatiuieeo
pPOICTBA, OTHOCUTEJIbHO KOTOPOTO 3aTeM YCTaHaBJIMBAaeTCs 6udogas
crneuuanuzanys oobekra. Kputepuu ToxaecTBa 1 poacTBa — BaxKHel -
1K€ YCJIOBUS HAYYHOTO adCTparupoBaHusl 00bEKTa B TOHSATUU.

Hano ckazarb, uTo TpeboBaHUE ONpEAeIeHUS CYLIIHOCTHBIX OCHOBA-
HUII HaydyHOTro 0ObeKkTa B MepeBOJOBEIEHM BO3HMKAET HE Ha MYCTOM
MecTe. [lepeBogoBeieHME UMEET OOTaThlii U B TO XK€ BPEMS TOCTATOYHO
MPOTUBOPEUMBBIN OMBIT MOMCKA CYITHOCTHBIX OCHOBaHUI CBOEr0 OOhEeK-
Ta. B3rsabl y4€HbIX Ha KPUTEPUU TOXKIECTBA U POJACTBA B U3ydyaeMoOM
peabHOCTH TiepeBoa MePEeXUIn paIuKalbHyI0 MeTaMopdo3y.

IMepBoHaYaIbHO HayKa O IepeBoie? crpemMmIach GyKBalIbHO CIIEI0-
BaTh MPUHIMIAM CBOEU cTapleil HaydYHOM CECTPbl — JIMHTBUCTUKH, HE

4 Mbl TOBOPUM O JMHIBUCTUYECKOM MEPEBOOBENEHUM, HAYAIO Pa3BUTHUS KOTOPOTO
OTHOCHTCS K cepearHe XX B.
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OTJINYasl KaTeropuaabHbIX OCHOBAaHUI CYILIHOCTH CBOETO 00ObEKTa OT Ka-
TEropHajbHBIX OCHOBAHMI CYIITHOCTU O0OBbEKTa JMHIBUCTUKM. Tak, HOJI-
roe BpeMsI B KaueCTBe KpUTepHs TOXKISCTBA N3y4aeMOro 00beKTa B TEOPUM
repeBojia pacCMaTPUBAIUCh CIMPYKMYPHO-3bIK08ble OCHOBAHUSI.
CTpyKTypHBIE OCHOBAHMSI TOXAECTBA BITOJIHE MOIXOAST ISl OIpe-
JeJICHUST CYITHOCTH SI3bIKa: OHU — TO, YTO OCTAaETCSl HEM3MEHHbBIM TTpU
100011 (PeHOMEHOJIOTMY peueBoro y3yca. CMBIC/, HAIPOTUB, TTOKA3bI-
BaeT cebs KaK HEyCTONYMBasi, U3MEHUMBAsSI CTOPOHA pabOTHI SI3BIKOBOTO
3Haka. KoHeuHo, B KauecTBe BCIIOMOTaTeIbHOTO MOAX0Aa Mbl MOXEM
paccMaTpuBaTh 3HAKOBYIO PEaIbHOCTh SI3bIKA, OBUTAsICh OT CMBbIC/A
K ¢opme. Ho Takoe paccMoTpeHHe He MOXKET ObITh OCHOBOITOIararoum
JUTSL IMHTBUCTUKU B CUJTY €TO (DaKTyaJbHOI HEYCTOMYMBOCTU, CMBICT —
HeHabJirogaemMasl BeJimdyrHa. B KoHeuHOM cuéTe, Mpu JIIOOBIX TTOBOPO-
Tax JUHTBUCTUYECKOTO MOIX0AA MBI UIIIEM TO, YTO CIIOCOOHA BBIPA3UThH
¢opma. Mccnenyss 3HaKOBYIO peajlbHOCTb SI3bIKa, JIMHIBUCTUKA OOpe-
YyeHa OPUEeHTUPOBAThbCS Ha MeTaU3uKy (OpMBbI, a He Ha MeTa(U3UKY
cmbiciia. Ecu B mpencraBieHHON HaM BBIPA3UTEIbLHOM pPeaJbHOCTH
MBI UILEM SI3bIK, MBI U1lleM (DOPMY, BUISI B HEMi MOMEHT YCTOMYMBOCTH.
CrpykTypHas MeTadu3nKa 3HaKa MPUHIUITHAIBHO He TOAXOIUT AJIst
YCTAaHOBJICHMSI 3aKOHOB TOXIIECTBA B TlepeBoje. 31eCh OHAa CTAHOBUTCS
OCHOBaHWEM pa3iniuii, BbIPA3UTENbHBIX PACXOXACHUN MEXIy SI3bIKaMHu.
Bmecte ¢ Tem obOpaleHre K MeTadpu3uke 3Haka (K MpUHIMIIAM CTPYK-
TYpHO# pabOThl sI3bIKA) TPEACTABISETCS MO-CBOEMY 3aKOHOMEPHBIM
JUTS. HAYaJIbHOTO 3Talla Pa3BUTHUSI JIMHTBUCTUYECKOTO TTePEeBOAOBEACHUSI.
Heno B TOM, 4TO OCHOBaHHbIE Ha CTPYKTypHON MeTa(u3vKe 3HaKa
MEXbSI3BIKOBBIE BBIPA3UTEIbHBIC PACXOXICHUSI W €CTh IEPBOIPUYMHA
nepeBoga. Muccusl mepeBoja — B TOM, YTOOBI IPEOAOJIETh BbIpa3y-
TeJIbHbIE PACXOXIEHUSsI, TIPEACTaBUB HEUTO, BhIPaXKEHHOE CpelACTBaMu
OJIHOTO $13bIKa, C TOMOIIBIO CPEJCTB APYroro sidbika. HeynuBurteabHO,
YTO Ha MEPBOHAYAJILHOM 3Tarle CBOETO pa3BUTHSI JIMHIBUCTUYECKAS TEO-
pusI IepeBoa 00paTUIach K 3TOMY HanOoJIee OUeBUIHOMY aCIIEKTY Iie-
peBoa: K MOUCKY CTPYKTYPHBIX KPUTEPUEB CYOCTUTYLIMU OTHOM SI3bI-
KoBoii (opmbl apyroit dopmoii, hopmsl UA dopmoit T15. B ocHoBy
ObLIY MOJIOXKEHBI MPUHIIUITEI MEXbSI3BIKOBOIO CPaBHEHMUSI, M camMa Teo-
pusl TiepeBojia paccMaTpUBallach KaK 4acTh COMOCTABUTEIbHOTO SI3bI-
Ko3HaHus. KiTioueBbIM MTOHATUEM, XapaKTepU3yIOIIUM U3y4aeMylo pe-
aJIbHOCTD, CTaJIO IOHSTHE «TpaHCchopMaIns».
CpaBHUTEILHO-COIMTOCTABUTEILHBIN METOJ, B TIPUHLIUIIE HE HalleJIeH
Ha BBISIBJIEHUE CXOJCTB MeXAY si3bIkaMu. OOBEKTOM, MUTAIOIIMM Hayu-
HbBI MOUCK, 3[eCh SIBISIOTCS pa3indus, a He TOXIeCTBO. OpUeHTUpY-
IOIlIeeCsT Ha 3TOT METO/, U MIYIIEe 10 IMyTH COMTOCTABUTEIBHOTO OMUCAHMS
MepeBOIYECKUX TpaHCHOpMaLUil IMHIBUCTUYECKOE TIEPEBOIOBEACHNUE,
10 CYTH, TTIOAMEHSET 3aKOHBI TOXKIECTBA 3aKOHAMM pa3inunii. KoHeuHo,
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U 3[eCh CO3AaETCsI BUIMMOCTb HEKOTOPOI COBOKYITHOCTH 3aKOHOMEPHBIX
COOTBETCTBUI — YCTOMYMBHIX «TpaHC(POpPMaIIMOHHBIX TTogMeH» oT M5
K I141, xoTophle HAa HAYaJBHOM 3Talle OOYYCHUS IIEPEBOIY MOTYT OBITh
BIIOJIHE TIOJIE3HBIMU, COCTABIISISI HEOOXOAMMYIO YaCTh rpaMMaTUIeCKOt
U TEPMUHOJIOTUYECKOM MOATOTOBKM IepeBOAYMKA. Tak, HarpuMep, Ha-
YUHAIOIIEMY M3ydeHUE MepeBoaa CTYACHTY OObSCHSIIOT, YTO HEKOTOPHIE
BUAbl TepYHAUATbHBIX KOHCTPYKUUI WM aOCONIOTHBIC IMPUYACTHBIC
KOHCTPYKIIUM B KaKMX-TO FepMaHCKUX WJIM POMAHCKUX SI3bIKAX Iiejie-
Cc000pa3HO MEPEBOINUTL HA PYCCKUI Yepe3 MH(PMHUTUBHEBIE KOHCTPYK-
LIMY WA T€ WX UHBIC BUIBI IPUIATOYHBIX. M1, HalpuMep, KaKue-To
JIeKcudeckue eauHulibl S HyXHO mepeBoauTh 4epe3 KOHKPETHbIE
nekcuueckue akBuBajieHTH IIS1 — u T.o. OGmacTh Tak Ha3bIBaeMBbIX
3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI JOCTATOYHO IIMPOKA, HO OHA HE MOXET
OXBaTUTh BCE MPOCTpaHCTBO nepeBoaa. HoBoe, HEOOBIUHOE B ITIepeBOC
BCErla IIpeBhIIIaeT TPaHUIBI TO3HAHHOTO, MPUBBIYHOIO. Jla 1 caMmbie
HaIEXHbIE TIPUEMBI MOTYT «HE CpabOTaTh» B KAKUX-TO YCIIOBUSIX ITepe-
BojJa. «Pelllaolnyio posib Bceraa UrpaeT KOHTEKCT, KOHKPETHbIN CITy-
yaii» [DEmopos, 1958, c. 19]. IIpu nepeBoie «UCKIIOYAECTCS BO3MOX-
HOCTh JIIOOOr0 BHUAA 3apaHee YCTAaHOBJIECHHOW OSKBUBAJICHTHOCTU»
[JTbBOBCKas1, 2008, c. 75]. [IpumeuatensHo, uto u S1.M. Perikep B cBoeit
TeOpuHr, B KOTOPOI1 HanboJIee MOCIEA0BAaTEIbHO peaan3yeTcsl JIMHIBU-
CTUYECKUI MMOIXO/ K IePEeBOIY, BHIBOAUT COOCTBEHHO TpaHC(hOpMalluu
(T.6. KOHTEKCTHO OOYCJIOBJICHHYIO OKKA3MOHA/IbHYIO 3KBUBAJIECHTHOCTD)
33 paMK1 00JIaCTU MEXbSI3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI [Pelr-
Kep, 2000, c. 21].

Ho neno maxe He B 00JIbIIIEM WM MEHbIIIEM IMOTEHLIMAJIbHOM OXBaTe
METOJOM CTPYKTYPHOI'O COIIOCTaBUTEILHOTO aHaIM3a W OIMCAHUS BCeil
00JIaCTH TIepeBO/Ia, a B €T0 HECTIOCOOHOCTU OOBACHUTH nepeson’. Hu-
Kakas IOJIydeHHas METOJOM CpaBHEHUSI KOHCTaTalMsl Pa3iduduil He
MMPUBOAUT HAC K TIOHMMAHUIO SKBUBAJIEHTHOTO TOXIESCTBA B IIEPEBO/IC.
IlepeBony TpeOyeTcst He CTPYKTYPHO-COMOCTABUTEIBbHOE, a CMBICIOBOE
000CHOBaHME 3KBMBAJICHTHOCTU. A JIJIsI 3TOTO HEOOXOAMMO BBIMTH 3a
PaMKH TIPUBBIYHEIX MPEACTABIEHUIA O TOM, UTO €CTh YCTOMYMBOE 1 UTO
€CTh HeyCTOUMBOEe B 3HaKe. Hy>XXHO HeycToitunBoe (Te yCIIOBHSI, B KO-
TOphIE MOMNAAaeT 3HaK B PeUeBOM y3yce) NMPUHSATh KaK YCTOMYMBOE U
WHBApUAHTHOE, a YCTOMYMBOE (CTPYKTYPHBIE OCHOBAHMSI 3HAKOBOCTH)
MPUHSTH KaK HEUTO HEYCTOMYMBOE U MIEPEMEHHOE.

5 BecbMa XapakTepHylo KoHcraTauuio nenaer B.H. Komuccapos: «B Hacrosiiee
BpeMsI TEOpHs MepeBOaa MOXET MPEIOXKUTD TIEPEeBOIUMKY TOJITOPa IECSATKA MOT0OHBIX
(TpanchopmanmoHHbiX. — H.H.) polieayp, MpakTUIECKH TOJIE3HBIX, HO HE TIPETeHITY-
IOLIMX Ha CKOJIb-HUOYIb MOJIHOE ONMMCAaHKMe MepeBoaYecKoro npouecca» [ Komuccapos,
1999, c. 13].
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Kak st sI3pIKO3HaHUS, TaK U [IJis TIepeBOAOBEACHUSI HEOOXOAUMO
CTpOroe pasrpaHuyeHue (HeHOMEHOJOrnyeckoi M MeTahu3ndecKoi
CTOpPOH paboThl 3HaKa. Ho eciu s13bIKO3HaHKME M3HA4YaJIbHO OPUEHTH-
pOBaHO Ha 3HaK MeTapU3WYECKUiIl, CMBICIOBBIE CBOMCTBA KOTOPOIO
HU3MEHSIIOTCSI B MPOILIECCe €ro peuyeBOro CTAaHOBJICHUS, TO IMEPEeBOI U
BMECTE C HUM BCSI TEOpHUSI MePEeBOIYECKON ACSATEIbHOCTU OPUEHTUPO-
BaHbI Ha 3HaK (DEHOMEHOJIOTMYECKUI, NN PeUYeBOil, CMBICTOBbIE CBON-
CTBa KOTOPOTO MPUHIUITUAIBLHO HE MEHSIIOTCSI IPU BbIOOpPE MHOM (POpMBbI
BBIpakeHus B IIporecce nepexoga ot UM k ITA. Meraduszuyeckast cTo-
pOHa 3HaKa B MepeBoe HOCUT MOAUYMHEHHBIN XapakTep, Mbl MEHsIeM
JII0ObIe TIpeAMETHbIE 0003HAYEHUST, COXPAHSISI CMBIC].

MHBapraHTHOCTB TIEPeBOIa B MPUHLIUIIE JIEXKUT He Ha CTOpOHE (op-
MbI, a Ha CTOPOHE CMBIC/IA, B (peHOMEHOJIOTMUeCcKoi paboTe 3Haka. He-
BO3MOXHO MpPEICTaBUTh ce0e MHBApUAHT MepeBoAa KaK CTPYKTYPHYIO
BBIPA3UTEIbHYIO KATETOPUIOP.

CTpyKTypHBIii MOAXOA B IPUHLIMIIE OOBSICHSIET, HACKOJBKO TEPEBO
3aBUCUT OT SI3bIKa, YTO HeocropuMo. IlepeBogunka xe B MpakTUKE ero
paboThl MHTEPECYET HE CTENEeHb BhIPAa3UTEIbHON 3aBUCUMOCTH, a CTe-
MeHb BbIPA3UTENIbHONM CBOOOBI: «...HACKOJIbKO OH MOXET ObITh CBOOO-
JeH OT 3aJaHHBIX SI3LIKOBBIX MpeanucaHuil (B acmekTe pedepeHIIuu,
SI3LIKOBBIX CITOCOOOB BBIMOJIHEHUS BHIPA3UTEIbHOM 3a0a4u TEKCTa, 00-
pa3HbIX CPelCcTB BhIpaxkeHus1)» [[lopomeHko, 2014, c. 201]. Becbma no-
KazareJibHO HabmoaeHue P. SIkoGcoHa 0 ToM, YTO TIepPEeBOAUTH C S3bIKa
¢ Oousbleii auddepeHIraeil rpaMMaTUYECKUX KaTeropuil Ha SI3bIK
¢ MeHblel nuddepeHmaneit Kareropuii jerdye, 4eM HaooopoT. daH-
Hasl MbICJIb WUTIOCTPUPYETCSI IPUMEPOM, OTPaKAIOIIUM BOCIIPUSATHE Ka-
TErOpUHU poJia B aHTJIMICKOM U PYCCKOM sI3bIKax [AkobcoH, 1978, c. 18].
OnHako, paccyxnaet gajee P. IkoOGcoH, 3To He ABJsIeTCS] HEMPEOa0IM -
MBIM TIPETITCTBUEM I TepeBonaa: «B cBoeil KOTHUTUBHON (PyHKLIMK
SI3bIK MUHUMAJIbHO 3aBUCUT OT T'paMMaTU4YeCKOW CUCTEMBbI SI3bIKA...»
[Tam xe, c. 19].

Bcem ckazaHHBIM MBI BOBCE HE NMPHU3bIBAEM UTHOPUPOBATh CTPYK-
TYpHYIO paboTy 3HaKa Kak ¢akTop, AeiicTBytoluii B nepeBoae. CTpyk-

6 D10 03HAUATO GBI, YTO KAKYIO-TO SI3BIKOBYIO opmy U (c10BO, rpaMMaTHUYECKYIO
KOHCTPYKLIHMIO WK 000POT peur) HY>KHO MepeBOANTh TOJIbKO Yepe3 KaKylo-TO KOHKPEeT-
Hy1o (popmy [T — u HMKaK MHaYe. AOCOIOTHBIX BEIPA3UTEIbHBIX COOTBETCTBUI MEXIY
A3bIKAMU B TIDUHIIMIIE ObITh He MOXeT. MOJIoIoro mepeBoIYMKa BaXXHO HAaydYMTh, Kak
MOIHSTLCSI Haj A3bIKOBOW (DOPMOM, KaK HE WATH MO MYTH KOMMUPOBAHUS SI3bIKOBOW
(opmbl. B HEKOTOPBIX Y4eOHBIX KOMMEHTAPUSIX YKa3bIBAeTCsl, YTO MEPEBOIUTH HYXKHO
o KOHTeKCTY. Tak, B OTHOM MOCOOUH IO MEePEeBOAY OTMEYAETCsl, UTO MepeBo MHOUHU-
TUBHOTO 000POTa C MPEIOrOM for ¢ aHTIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUIA «He MOTYMHSIETCS
KaKOMY-TO OIpeaeIEHHOMY TMpaBWIy M BCELENO 3aBUCUT OT MOHUMAaHUs KOHTEKCTa»
[[Mymkapésa, 1998, c. 24]. [locratouHo ruOKoe, HO B TO XK€ BPeMsI XapaKTepHOE 00bsIC-
HEHMeE.
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TypHasi paboTa 3HaKa — BaXXHbII acHeKT JIOOBIX 9KBUBAJECHTHBIX pe-
LLIEHW B MepeBOjie, KOTOPBIA HeJib3s UTHOPUPOBATh U KOTOPHIA MOXKET
OBITh Ha3BaH HU3IIEH, sapuamueHoll TpaHUIEH SKBUBaJICHTHOCTHU. [ py-
TOM CTOPOHON SBISIETCS BBICINAS, UHBAPUAHMHAA TPaHWIIA SKBUBA-
JIEHTHOCTHU (€€ CMBbICJIOBasl ¢hopMa), Ha KOTOPYIO OOBIYHO M O0paIaioT
BHUMMaHHUE B TEOPETUUYECKMX pabOTax IO IMepeBoay. DKBUBAJIEHTHOCTh
B NEpeBoJie MPUHSITO CBSI3bIBATH CO CMBICIOBON MHBApUMAaHTHOCTHIO U
MHOTAA JaXke OTOXIECTBIATE ¢ 3Toi Kateropueii [Lllopoxos, 1982, c. 123;
Komuccapos, 1999, c. 11]. Ho GonbIIMHCTBO ucchaenoBaTeneit BCe-
TaKM TPU3BIBAIOT HE NTHOPMUPOBATh HU3IINI, (hOpMaTbHO-BBIPA3UTEITb-
HbII acrekT. Peuyb qomkHa MATU HE O BEIOOPE MEXIy IEPBOM M BTOPO1
CTOpPOHAMU 3KBMBAJIEHTHOCTH, a 00 1x coBMmelieHnU. Tak, A.J1. IIseiuep
TOBOPUT O TpaHC(HOPMAIIMOHHONW U MHBApUAHTHOI CTOPOHAX KBUBA-
JICHTHOCTH, KOTOpBIE HY>KHO M3y4aTh B3auMocBszaHHo [[Iseiiuep, 2009,
c. 84]. B 3ToM coBMeIlIeHUM OTKPHLIBAETCS TO, KAKUM 00pa3oM CMBICT
yrpaBisieT Gopmoii B mepeBome. MHTepecHOe pellieHMe IIpeiaraet
M.B. ITony6osipoBa, KOTopasl pa3rpaHMYMBAET COOCTBEHHO CTPYKTYPHBII
(cratnyeckuil) U pUrypaTUBHBIN (IMHAMUYECKHUI) aCIEKTHl B pe4eBOM
3HAKe, CUMTasl, YTO CMBIC] HEITOCPEJACTBEHHO YIIpaBIsieT TMHAMUYEeCKUM
acnekToM ¢opMbl (KOHTEKCTHasl TO3ULIMSI CJIOBa, BbIpa3UTesbHasl
¢opma BrickazeiBaHus) [[lonyGosiposa, 2009, c. 57—58]. DxBuBaIeHT-
HOCTb pacCMaTpHUBaeTCsI He KaK OMHOMEpPHas, a KaK KOMIUIEKCHAs MHO-
TrOypOBHEBAs KaTeropusi, B CBI3U C Y€M BBOIMTCS ITOHSITHE MaciiTaba
9KBMBAJICHTHOCTHU [TaM Xe, c. 88—91].

Tem He MeHee MMEHHO 3Ta BBICIIAS TpaHUIIA 3KBUBAJCHTHOCTHU
CUMTaeTCsl KpUTEpUEM TOXKIECTBA B MEPEBOJE — TOXIECTBA MEXbsI3bI-
KOBOIo (OKKa3MOHAaJbHO yCTaHAaBJIMBAeMOW SKBUBaJIEHTHOW COOTHe-
CEHHOCTH SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAXXEHUsI) M OHTOJIOTMIECKOTO (CYIII-
HocTHOTO). HensMeHHBIM Ipu JIOOBIX YCIOBUSX MEPEeBOAA IOJIKEH
ocraBaTthcst cMbic. M.B. TTomybosipoBa TOBOPUT O ABYCTOPOHHEN MOTHU-
BUPOBAHHOCTHU BCSIKOI TpaHC(HOPMALIMU: TTOJOXKUTEIbHON (CMBICIOBOI,
(YHKIIMOHAILHOI1), obecreurBalolleli colepKaTebHOe TOXAECTBO TeK-
CTOB WJIMI COOTHOCHMBIX TEKCTOBBIX SKBHUBAJICHTOB, W OTPHIIATEIHHOM
((bopMmanbHOM, OTHOCUTENIHLHOI), OOYCTOBIEHHONM MacIITabOM U IIIy-
OMHOI MEXbSI3BIKOBBIX pacxXoXIeHui [TaMm XKe, ¢. 92—95]. C nepBoii ac-
COLIMMPYETCS TEJE0JIOTUS MEPEBO/IA, CO BTOPO — BapuabesbHbIE BbI-
pasuTebHbIe MEXaHU3MBbI TepeBona. [Ipu 3ToM BTOpasi CTOpOHAa U
TEXHUYECKH, 1 OHTOJIOTMUECKH MOAYMHEHA MepBOil. BTO MOHATHO: 1ieJb
TpaHcopMallMi — HeUTpaJM30BaTh BbIpa3UTEJbHBIE PACXOXIACHMUS
MEXIy S3bIKaMH. BTopast CTOpoHa, B OTJIMYME OT TIePBOM, TTPAKTUIECKI
BCerna IMOUICKUT MU3MEHEHUIO M OCTAETCS HEM3MEHHON JIMIIL B CHUITY
HaJIMYMS €CTECTBEHHBIX COBITAJCHUI MEXIY SI3bIKaMU.
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PaccMoTpuM nipumep, TOe CMBICIOBONM KpUTEpUIl TpeOyeT U3MeHe-
HUS SI3bIKOBOI (hOPMBI, a KaXKYIIUICS MpUeMIeMbIM OYKBaJIbHBIN TTe-
pPeBOJ MPUBOJUT K IPyOOMY coaepKaTeIbHOMY UCKAXKEHUIO.

The United States has become a leading advocate for the creation of in-
dependent institutions and legal structures in this predominantly Albanian
province.

Hckaxarommii 6ykBanbHblid nepeBo: «CIIA craau BeaylIMM CTOPOH-
HUKOM CO3JIaHUsI He3aBUCUMBbIX aIMUHUCTPATUBHBIX U CyIeOHBIX OPTaHOB
6 3MOil NPeuUMyUIecmeenHo arbanckoll NPOSUHLUL»".

B npuBeaénHoM npumepe peub UAET o npoBuHIMKu Cepoun — Ko-
COBO. DJIEMEHT, BbIIEJIEHHBI KypCUBOM, TepeBeléH OYKBaJbHO: «in
this predominantly Albanian province» = «B 3TO MPEUMYILIECTBEHHO
anbaHCcKoi MpoBUHIMKW» . OJHAKO JaHHBIA BAPUAHT TEPEBOA HE MO-
JKET Hac yCTpouTh. UTO 3HAYUT «IIPEeUMYILIECTBEHHO anbaHcKuii»? I1o-
PYCCKHU 3BYYMUT OECCMBICIEHHO (XOTs IO YMCTO BHELIHUM IpU3HAKaM
YYBCTBA SI3bIKOBOTO MpPOTECTa MPU 3TOM He Bo3HUKaeT). KocoBo — He
npoBUHLMSA Andanun. HeTpyaHo noragaThesi, YTO pedb UJIET O COCTaBe
Hacenenuss 3Toll mpoBUHLMU. [lepeBOAUMK, UTOOBI OBITH MPaBUJILHO
MOHSTBHIM, BBIHYXIIEH BBECTH IOTMOJHUTEIbHOE O003HAUEHUE B CBOM
nepeBoa — 0003HaYeHUE, KOTOPOro (hopMaJibHO HET B UICXOJAHOM TEK-
cre. [TpueMjieMbIM BapMaHTOM Tl€PEBOA MOXET ObITh, HAIIPUMED, CJie-
IVIOIIWIA: «B 3TOM MPOBMHIIMMW, HACEJEHHOW MPEUMYIIECTBEHHO aJl-
OaHIaMW» (MJIU: «B BTOW MPOBUHIMM, TNe OOJIBIIMHCTBO HaceleHus
COCTaBJISAIOT anbaHIbl»). CoXxpaHeHUEe CMbIC/IA MOTpedoBaIo OT mepe-
BOJYMKa MOWTHU Ha TpaHchopMalrio crocobda S3bIKOBOIO BbhIpaskeHUsI
(a13bIKOBOM (DOPMBI): Ha paclIMpeHue pedepeHIIaIbHO 0a3bl BhIpa-
>KeHMS (BBOAUTCS CIOBO «HAceJIeHUe»), Ha U3MEHEeHe TpaMMaTUYeCKOi
CTPYKTYpHI (OTOEIbHOE CII0BO «Albanian» mepeBoaUTCs Yepe3 IIpudacT-
HbII 000POT WM Yepe3 MPUIATOUHOE).

ITonoGHbBIe cilyyau B TepeBoie He eNMHMYHBI. PaccMoTpum ené
OJIVH MpUMEP.

On November 4, 1979 the Embassy of the United States in Teheran had
been seized by Islamic revolutionaries, together with 53 hostages.

Hckaxarommii OYyKBaJIbHBIM TiepeBol: «4 HOsIOps 1979 roma mocoibcTBO
CoenunéHnbIx IlITaToB B TerepaHe ObLIO 3aXBaUeHO MCIAMCKMMMU PEBOJIIO-
LMOHEPAMU éMecme ¢ 53 3an0ucHuKamu»”.

BykBasibHBI TIEpEBOJ], 31ECh HENOMYCTUM, MOCKOJbKY CO3JAETCS TO
MOHUMaHUE, YTO 3TU 3aJOXHUKHU YXKe HaXOAUJIVCh B MOCOJBCTBE IO
TOro, KaKk OHO OBLIO 3aXBa4€HO MCIAMCKMMHU TeppopucTaMu. Jlydime
MepeBecTy MyTEM 000COOJICHUST 3TOI YaCTU BhICKA3bIBAaHUS 1 MTPeBpa-
1IeHUS €€ B CaMOCTOSITeIbHOE BbICKa3bIBaHUE: «...B 3aJ0XKHUKAX OKa-
3aJIMCh 53 destoBeKa» (WM ¢ UI3MEHEHUEM 3aJiora: «...rocojbetBo CIIIA
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3aXBaTWIM UCJIAMCKUE PEeBOJIOLMOHEPHI, B3SIB B 3AI0KHUKU 53 paboT-
HUKAa MOCOJbCTBA»).

JlaHHBIE TIPUMEpPHl MpPU3BaHblI MPOMJLIIOCTPUPOBATH ITPHUOPUTET
CMBbIC/Ia HaJl JOMUHAHTAMU SI3bIKOBOM (POPMBI: SI3BIKOBOM CEMaHTUKOM,
rpaMMaTU4ecKoil CTpyKTypoii. CMBIC] 4acTO OTPBIBAIOT OT IPeAMETHOM
CeMaHTHUKH, CYMTAsl €ro YMCTO BHEIIHUM aTpuOyToMm. CMbICI Bceraa
compsikEéH ¢ pedepeHineli, MOTUBUPYET pedepeHIInIO, pallMOHAIBHO
orpenessisi MICTMHHOCTHYIO TpaHuily cioBa. CMBICT WHTEPIIPETUPYET
CEMaHTUKY 0003HAaYeHHs, HO M CaM OH pallMOHAJIbHO paclIn(poBhIBa-
eTCsl 4Yepe3 acCOUMallMI0 CUTYallMOHHBIX IPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIX
CBsI3ell U OTHOILEHUI 0003HaYaeMoro oobekTa. CMBICT MOXHO Mpe-
CTaBUTb KaK HEKOTOPOE BUPTYaJbHOE MPEIMETHO-CUTYallMOHHOE pac-
IIMpEeHNe cCeMaHTUKU 3Haka. Hanpumep: 1) «oH nocmompen B OKHO» —
IJIe HAXOIUJICS TIPYU BTOM YeJI0BeK: BHYTPU WU BHe TToMelneHus? Mnu:
2) «OH 3aeasiHyA B OKHO» — TIe HaXOAWJICS MIPU 3TOM YeIoBeK? DTo —
(¢ OHOBBIE accollMaliM, KOTOPbIe MOHMMAIOTCS IO YMOJIYAHMIO, «Ja-
TEHTHO» B CJTy4yae KOPPEKTHON pedepeHIINN U, HAITIPOTUB, CTAHOBSITCS
OCHOBHOI NMPUYMHOI HETIOHMMAaHUsI B Cllydae HEKOPPEKTHOM pedepeH-
uin’. UIMEHHO 3TO NPOU3OIIO B MPEACTABIEHHBIX BbIIIE MCKAXAIO-
IIMX BapyMaHTax IepeBoaa («B 3TOM MPEeMMYIIECTBEHHO al0aHCKOM TTpo-
BUHLIUM», «BMECTE C 53 3aJI0KHUKAMU»): B OMHOM M3 HUX IEPEBOTUMK
He3aMeTHO npunucan KocoBo AjnbaHuK, B IpYyroM I10 BUHE MEPEBO/I -
YHKa 3aJ0XKHUKH «0Ka3aJ1Ch» B OCOJBCTBE 10 TOTO, KaK €ro 3aXBaTH-
JI TEPPOPUCTHI.

B nepeBoae cMbICT 4acTo packpbiBaeTcsl yepe3 (pOHOBYIO CUTYall-
OHHYIO accolMaluio. MexXay CMBICIOBOM MMILIMKALIMEN W ITPeIMETHOMN
MPeCyNIOo3UIIel B TIEpeBOIe MOXKXHO CTaBUTh 3HAK paBeHCTBa. [lepeBomas
IO CMBICTY, MBI OMUPaeMCsl Ha acCOLMALNIO (3KCTPAIMHIBUCTUYECKUE
yCJI0BUSI 0003HAYEHUST), KOTOpasl Ja€T HaM MpaBO OCYLIECTBISITh HEO0-
XOIMMBbIE CEMaHTUYECKHE M I'paMMaTUUYECKUE 3aMEHbI B LIEJISIX COXpa-
HEHUS COAECPXKATEIbHOIO TOXIECTBA TEKCTOB — MCTMHHOCTHBIX Mapa-
MeTpoB pedepeHu. JIIoOble BOMpPOCH MEpeBOla pPelIarTCs Yepe3
pedepeHmio. Kak 661 HU MeHsI1ach pedepeHiius B IepeBoe, oHa He
MOXET MCYE3HYTh KaK TaKoBasl. YHUUYTOXMB pehepeHINIO (TIpeacTaBUM
cebe Takoe!), MBI JIMIIIA€M CMBICT €70 MpeAMETHOro HocuTes. IloTeH-
LIMAJIbHO CMBICIT (PYKOBOMSIIUI TE€I€OJOTUUECKMI KPUTEPUIA 3HAKOBOM
JIeSITeIbHOCTA) MOXKET BBIOpaTh cebe 1000l MpeAMEeTHBIM HOCUTENb,
HO OH HE MOXET MU30aBUThCS OT IIPEIMETHOTO HOCUTEJIST KaK TaKOBOTO.
ToxnmecTBO cMbIC/Ia TPeOyeT CMEHBI peepeHIINN B ITIEPEeBOIE.

7 BHELIHUE CUTYallMOHHBIE YCIOBUA pedepeHIMN TIPUXOAUTCS YIUTLIBATE MIPU TIE-
peBoze: 1) «he looked outside», 2) «he looked inside». [Ipu 3TOM pedepeHIIMaNTBHO
OIOPHOE CJIOBO «OKHO» TMPOMAaaaeT B aHIJIMACKOM MepeBojie.
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«Tpancdhopmanusi» — yaauyHblid TEPMUH C TMHTBUCTMYECKON TOUKHU
3pEHMUsI, YTOOBI XapaKTePU30BaTh MEXbI3BIKOBYIO BHIPa3UTEILHYIO CIIe-
UKy mepeBona. Ho 3ToT TepMuH TPyIHO MPUMEHUTH K ComepxKa-
TEJbHOMY acleKTy MepeBojaa, MOCKOJbKY OH XapaKTepu3yeT aaeKBat-
HOCTh TlepeBojia He C TOJOXUTEbHOM, a C OTPULIATEIbHON CTOPOHHBI.
Tpancdopmanus (kak U BooOllle J100ast 9KBUBAJIEHTHOCTh) cama cebst
He 00bBscHsIeT. E€ OoObSICHSAET CMBICI, B KOHEYHOM CUETe — IKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKHUE YCJIOBUS BbipaxkeHusi. MHTeprnipeTaliMoHHast M3HAH-
Ka BbIpaxKeHUs B MEPEBOJe CTAHOBUTCS KPUTEPUEM OHTOJOTMYECKOro
toxnecrBa. He pedpepeHiins Kak TakoBasi, a CMBICJIOBOE YCJIOBUE pede-
PEHITNY OTIPEIEIISIET TEIEOJIOTHIO TIEPEBOTISCKOTO TEHCTBHS.

I1I

Terrepb OT KpUTEPHUST TOXAECTBA OOpAaTUMCS K KPUTEPUIO POICTBA
B OHTOJIOTMU ITePeBOa, KOTOPHIN, KaK Mbl IIOHUMaeM, JI0JDKEH COBIIA-
JaTh C KPUTEPHEM TOXAECTBA. 31eCh Mbl TAKXKe JOJKHBI OyIeM MPOTH-
BOITOCTaBUTD IPYT IPYTY CTPYKTYPHBIN U CMBICIOBOI KPUTEPUU.

B COOTBETCTBUY C TIEpBEIM KpUTEPHUEM TIePEBOJ TPAKTYeTCsI KaK He-
KOTOPOE MeNCCUCIEMHOEe OMHOUleHUe, VTN B3aUMOIEHCTBUE: MEXbSI3bI-
KOBOE, MEXTEKCTOBOE, MEXKKYJIBTYpHOE. MexXCUCTEeMHbIi ITOIXO0/1 OpH-
EHTUPYET HAaCc Ha abCTPaKTHOE PACCMOTPEHME IIEPEBOAA HE3aBUCHUMO
OT YCJIOBUI €ro OCYIIeCTBICHUS (Be3me «paboTaeT» CHCTeMa, BaxKeH
MOPSIIOK B3aUMOJICHCTBUS crucTeM). HeTpynHo 3aMeTHTh, YTO 3TOT MOJI-
XO[I IIPEeTeHIyeT Ha YHUBepcalbHOCTh. Ha niepBoe MecTo B HEM BBIXOMSIT
He (heHOMEHOJIOTUYECKHE, a 00IIe CUCTEeMHBbIe KpuTepru. B KadecTBe
POJIOBOTO TepMHUHA BBIOMpaeTcsl ToHATHE KoHmakma. COOTBETCTBEH-
HO, TIEPeBOA ONpPEIesIeTCs] KaK BUI SI3BIKOBOTO /MU KYJBTYPHOTO
KOHTaKTa.

[NoHsITMEe KOHTaKTa MaBHO pa3pabaThIBaeTCs B Pa3IMYHBIX TUCIIM-
IJIMHAX Ha MaTepualie SI3bIKOB M KyabTyp. KOHTaKT paccMaTpuBaeTcs,
MPEXJIe BCEro, Kak UCTOPUYECKOE SIBJIEHUE: KaK MCTOPUYECKM 3aKpeI-
JISIIOILIEECS] BUAOU3MEHEHUE CTPYKTYPHBIX CBOMCTB CUCTEMBI MOJI, BJIUSI-
HUEM ApYroi cucteMbl. IMeeTcs B BULy B3aMMO/IEIICTBYE CUCTEM OIHOIO
TTOPSIAKA. YUUTBHIBACTCS Takoke KOMMYHHMKATHBHAsI CTOPOHA KOHTAKTa!
JIBE CUCTEMBI CTAJIKUBAIOTCS B OIBITE SI3bIKOBOI'O WJIM KYJIBTYPHOIO T10-
BeICHUSI Y€I0BeKa, HAXOISIErocs B OOIIEHUH C APYTUM YSIOBEKOM —
HOCHTEJIEM JIPYTOTO SI3bIKa W/WJIW IPYroM KyJabTyphl. TaKUM 00pa3oM,
KOHTAKT BO3HWKAECT B CUTYaIlUW OBYSI3LIYHOMN W/WIN MEXKYIBTYPHOM
KOMMYHUMKali. Ha sSI3bIKOBOM ypOBHE TOHSTHE KOHTaKTa OOBIYHO
CBSI3BIBACTCS C MOHATUEM Ouauneéuzma [MIBanos Bsua.Bc., 1990]. Bces-
KU KOHTaKT POXIAETCS B COZHAHWM OWIMHTBA, MMeeT OMJIMHTBAIBHOE
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npoucxoxneHue. [lepeBoMUMK B U3BECTHOM CMBbICIIE TOXe OMIMHIB. Tak
WM MHaye, B MPOLIECCe KOHTAKTa MPOUCXOAUT HEUTO BPOAE MEXbSI3bIKO-
BOM WM MEXKYJIBTYPHOI KOHTAaMUWHAIIUMU, T.€. CMEIIEHUSI CUCTEeM, KO-
TOpOe, BIIPOYEM, IPOTEKAaeT MO OMpPENeJIEHHBIM 3aKOHAM W HMeEeT
OIpeneEHHYI0 HampaBJIeHHOCTb. MHOTOUYMCIEHHBIE HMCCIeI0BAHMS
B 00JIaCTM apeabHON JIMHTBUCTUKHU, KPEOJIUCTUKH, JEKCUISCKUX 3a-
WMCTBOBAHMU, TMHIBOAUAAKTUKY MTOKA3bIBAIOT 3TO.

[lpy aHanmuze cUTyallUM KOHTaKTa IPUHLMIIMAJIbHOE 3HauyeHUe
uMeeT He (YyHKUMSI Tepeaaroliero s3blka (acrekT KOoAWpoBaHHUS), a
¢GYHKIMS TPUHUMAIOLIETO S3bIKa (aCHeKT AeKoaupoBaHus). Bcakuit
KOHTaKT UMEET IBe CTOPOHBI: MaTepHAJIbHYIO U UaeaabHyo. Yaime 06-
paifaloT BHUMaHUe Ha MaTepualbHyI0 CTOPOHY KOHTakTa. B ocHoBe
KOHTaKTa JIEKUT 3aMMCTBOBaHHWE — TIEPEeXOJ BbIpa3UTeJbHOIro hakTa
W3 OJHOM CUCTEMBI B Ipyryto: OpMbI MOBEACHUS WU apTedakra u3
OIHOM KYJBTYpbl B IPYTYIO, BbIpa3uTeSbHON (DOpMbI WU MpUEMaA U3
ONIHOM JIUTEPATyphl B APYTYIO, JIEKCUYECKOTO 000O3HAYEHUSI WIU TpaM-
MaTHYECKO# (POPMBI M3 OMHOTO SI3bIKA B IPYroi s3bIK. [1pn 3TOM B Mme-
aJTbHOM acleKTe, B CMBICJOBOM OIbITE NMPUHUMAIONIETO SI3bIKa WU
KYJIBTYPbI, TIPOMCXOIUT UHMEPNPemaylsi, nepeocmbicieHue 3auMCTBYeMOTrO
¢dakTa B IIpoliecce ero MuHTepuopu3alu. BHyTpucucteMHas aganraius
3aMMCTBYeEMOTO (pakTa 3aKOHOMEpHa: TeJEOJOTMYEeCKU 3aMMCTBOBaHNE
00YyCJIOBJIEHO MOTPEOHOCTSIMU MPUHUMAIOLIE, a He Tepeaaroiieit cuc-
TeMbl. BriojiHe 3aKOHOMEPHO TaKKe, YTO B 3TUX YCIOBMSIX BO3HUKAIOT
BCSIKOTO pojia UCKaxkeHus (OOBIYHO HE OCO3HABAaEMble HOCUTEISIMU TIPU-
HUMaIOLIEH KyJIBTYPbl): YACTHIX 3aMMCTBOBAHMIT MPAKTUYECKU HEe ObIBACT.
Kak cnenctsue, BOIpoc 0 MEXCUCTEMHOM (B YaCTHOCTH, MEXXKYJIBTYPHOM)
MOHWMAaHUM CTAaHOBUTCS JOCTAaTOYHO CIOpPHBIM. KynbTypa He MoxeT
TTOHATH IPYTYIO KyJABTYpy Ha OCHOBE 3aMMCTBOBaHMs. Bripouem, moHm-
MaHUe B CTPOTOM CMBICIIE CJIOBA 3[IeCh U He TpeOyeTcs: B Ipollecce 3a-
WMCTBOBaHUSI TOMUHUPYET He MAeHTHUGUKALMS (aKTa, a ero MHTep-
MpeTaiusi, epeoCMbICIeHe B KOHTEKCTE TPUHUMAIOIIEH KYIbTYpHI.
FHO.M. JIoTMaH roBOpUT O «IBOMCTBEHHON POJU UHTEPUOPHU3ALIMU»: 3a-
MMCTBOBaHHBIN (hakT AOJKEH ObITh MEPEBOAMM U OJHOBPEMEHHO He-
MEePEBOIMM Ha <«BHYTPEHHHUH SI3bIK» TMPUHUMAIOLIENR KyasTyphl [JloT-
maH, 1992, c. 117]. IIpumeyaTeabHO, YTO UMEHHO Ha 0a3e B3IIsga Ha
MepeBol Kak Ha MEXCHUCTEeMHOE OTHOIIIEHUE BCTaET U TpeOyeT CBOETO pe-
LLIEHUS TIpobyieMa HenepeBOAMMOCTU. B cuTyaliuy KOHTaKTa SI3bIKU HE
COTPYAHMYAIOT, a OOPIOTCS APYT C APYTOM 3a MPOCTPAHCTBO MOHUMAHMUSI.

CeMMOTUYECKOE OTHOIIIEHUE SI3BIKOB M KYJIBTYp B paMKax paccMma-
TPMUBAEMOTO TIOAXOMA PACKPHIBAETCS KaK MEXTEKCTOBOE OTHOIICHHUE.
Mexmy cucteMaMy YCTaHABIMBACTCS OUCKYPCUBHASL nepexoOHOCmb: (DaKT
OIIHOM CUCTEMBI NEPEXOIUT B IPYIYIO cUcTeEMY. BO3HMKaeT MEXCUCTEM -
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Hasi UHOOBITUMHOCTB (PakTa, cBOeoOpa3Hasi MHTEPTEKCTYAIBHOCTD: BTO-
pasi cucTeMa CTaHOBUTCS TPOAOKEHUEM, PAa3BUTHEM U OTpPULIAHUEM
nepBoii. Teseosornyecku MogoOHbIN Mepexo 3aBepIIacTCs MHTEpIIpe-
Taluel (pakTa rnepBoil CUCTEMbl B KOHTEKCTE BTOpOil cucTeMbl. BTopas
CHUCTEMA CO/IepKaTebHO JOMUHUPYET, CTAHOBUTCS YCIOBMEM MTOHUMA-
HUSI: OHA OTIpeAeIsieT pe3y/IbTaT TIOHUMAaHMUSI.

Hrak, kakve HeoOXoauMmble aTpuOYThl KOHTAKTa Mbl BBIAEISIEM U
B 4€M crienMduKa rnepeBojia Kak BUIa MEXbI3bIKOBOTO (a TAKXKE MEX-
TEKCTOBOTO U MEXKYJIBTYPHOT0) KOHTaKTa?

KonTakT — ¢hopmMa MEXCUCTEMHOI'O B3aUMOACHUCTBUSI — IIPOTEKAeT
B YCJIOBUSIX HenocpeocmeeHHOoU NBYSI3bIYHON KOMMYHUKaIMK. JIBe cuc-
TeMBbI pabOTal0T OMHOBPEMEHHO B CO3HAHMM OMIMHIBA (B JAHHOM CIIy-
yae He UMeeT 3HaUeHUsl CTeTleHb BIaJeHUs! TOM WU APYrOil CUCTEMOIN)
U CTaJIKMBAIOTCSI B OTbITEé KOMMYHUKATUBHOTO TTOBeaeHUs. Bo3HuKaeT
CUTYalUsl (PYHKUUOHANbHO20 Hepasencmea cucTteM. IlpuHuMaroras cuc-
TeMa (cyOcTpar) BBIIIOJIHSIET BEAYIIYIO, ONPEAe/ISIONnIyIo (DYyHKIIUIO, I1e-
penaroiias cucreMa (Cyrepcrpar) — NOTYMHEHHYIO, BCIIOMOTraTe/IbHYIO.
[oBopsIuii mpuberaeT K pecypcaMm ApYroil CUCTeMbl, YTOObI BOCHOJI-
HUTb HEIOCTATOYHOCTb, JJAKYHY CBoeli crucTeMbl. HazoBEM Takyio hopmy
KOHTAaKTa — HEeOCO3HAHHbIM OUAUHSBUIMOM.

MarepuajiibHbIM BbIpa’k€HUEM KOHTAKTa SIBISIETCS] urmepgepeHyus,
T.€. IPOHUKHOBEHUE (haKTa OJHOU CUCTEMBI B OTBIT (PYHKIIMOHUPOBA-
HUS Opyroil cuctembl. MHTepdepeHLIs MOXeT ObITb MPOM3BOJIBHOMN
(MOTMBHPOBAHHOI1) 1 HEMIPOM3BOJILHOM (HEMOTUBUPOBAHHOM). IlepBas
BO3HUKAET B YCJIOBUSIX HEOOXOAMMOIO 3aMMCTBOBaHUSI. 3aMCTBYEeMbIil
(hakT MmoguMHSIETCS BOJIe MPUHUMAIOILEH CUCTEMBI U TIOJy4YaeT UCTO-
puueckoe 3akpersieHue. Bropass HOCUT xapakTep Clly4ailHOro MUHIWBU-
JyaJIbHOTO KOMMPOBaHUS, MPOTEKAET B KOMMYHUKATUBHBIX YCJIOBUSIX U
HE 3aKpEIIIeTCs] B UCTOPUYECKOM OIBITE SI3bIKa. 31€Ch BO3MOXHBI J1Ba
ciayyasi: 1) Henmpou3BOJbHOE BOCIPOM3BOJACTBO 3JIEMEHTOB POJHOrO
s13bIKa B OIbITE TOBOPEHUSI HA MHOCTPAHHOM sI3bIKe (KOTa MjIoXo 3Ha-
IOIIUI MHOCTPAHHBIN SI3bIK CTYAEHT «FOBOPUT MO-PYCCKU MHOCTPaH-
HBIMU CJIOBaMU»), 2) OMbIT TaK Ha3bIBA€MOIro OYKBaJIbLHOTO MepeBoia —
Korjla IepeBOAYMK B acrekTe BoipaxeHusi B IS komupyer dopmy
(ceMaHTUKY TTpeIMeTHbIX 0003HaueHuli u rpammaTuky) M. ITogobHoe
MepeBOIYECKOE KOTMPOBAHUE Mbl BUIEIW B PACCMOTPEHHBIX BBIIIE
npuMepax. 3aMeTUM, YTO MHTEeP(EPEHIIMIO BTOPOTO POJa Mbl XapaKTe-
pu3yeM KpailHe HeraTMUBHO — KakK B TOM, YTO KacaeTcsl yIiepOHOro
BJIaJIECHWS] UHOCTPAHHbBIM SI3bIKOM, TaK U B TOM, YTO KacaeTcsl epeBo/a.
«IToacTpo4Hblii TIepeBoJ HUKOTa He MOXeT ObITh BepeH» (A.C. ITy-
KiH). B HEM yTpaunBaeTcsl ayTeHTUYHOCTh — KaK BBIPAXXEHMSI, TaK U
noHnnManusi. HazoBéM Takue ciydyau JIOKHOM MHTepdepeHIrei 1, co-
OTBETCTBEHHO, JIOXKHOI (hOpMOI1 KOHTAKTa.
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Emg ogHuM aTpuOyTOM KOHTAKTa SIBJISIETCS] OUCKYPCUBHAS Nepexoo-
HOCMb MEXIy CUCTEMaMM, aHaJIoOTMYHasl TOH, KoTopas Habjrogaercs
MEXJy TEKCTaMU OJHOTO IUCKypca. Mexay cucteMaMu, paccMaTpuBa-
€MBIMU KaK TEKCTBI, YCTAHABIIMBAETCS UHIMEPMeEKCmYanbHas cé:a3v. B npu-
HUMAalOLIEH cucTeMe BO3HUKAET UHOOBITHE U TIEpeoCMbICieHne (hakTa.
Bo3HMKaeT cBO€OOpa3HbI AUAJOT CUCTEM — SI3BIKOB, TEKCTOB, KYyJb-
Typ, — TJe MpUHUMaloIIasl KyJbTypa MOAUYUHSIET COOCTBEHHON CMbIC-
JIOBOM 3amaye uiu GyHKIIMA TPUHUMAEMBIA U3 IPYroil cucTeMbl (HaKT.
KoHeuHno, kaxmasi KyJbTypa XUBET CBOEH >XM3HBIO, COXpaHss CBOe-
00pa3HbIii AUCKYPCUBHBIA UMMYHMUTET. MexaHU3M MHTEPTEKCTYaaIbHOMN
CBSI3U 3[IECh MTPOIYKTUBEH B TOM OTHOIIIEHWUM, YTO MEXIY KYJbTYPHBIMU
CUCTEMaMM YCTaHABJIMBACTCS UHMEPOUCKYPCUBHAS CBS3b.

Kak ciencrBue TUCKypCUBHOM MEPEXOMIHOCTH, BCIKUI KOHTAKT 3a-
BepllIaeTCsl uHmepnpemayuell i, 3HaAUUT, NepeocmMbicAeHUeM TIePEXOs-
ILIETO U3 OAHOW cucTeMbl B Apyryio dakra. [ToHMMaHWE B YCIOBUSX
KOHTaKTa — (QYHKIIMS TpUHUMAaloIeil cTopoHbl. Kputepuem noHuma-
HUS SBJI€TCS TPUHUMAIOIINI SA3bIK (KYJbTypa, TEKCT).

[TocMOTpuM Temephb, B KaKOW Mepe MepeBOIl COOTBETCTBYET OTMeE-
YEHHBIM BBIIIE YCJIIOBUSIM MEXCUCTEMHOro KoHTakTa. IIpexne Bcero,
B [IEPEBOJIE HE AEHCTBYET YCIOBUE NBYSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOM He-
nocpeacTBeHHOCTU. [lepeBoa poxkaaeTcsl B YCIOBUSIX 0MOCPed08aHHOI
JIBYSI3bIYHON KOMMYHUMKAaIIMU, OMOCPEIOBAHHOCTh — BakKHeMIee (PyHK-
LIMOHAIbHOE YCI0BUE MepeBoaa. M3 3Toro BeITEKAET YCIOBUE YHKUUO-
HAAbHO20 PAeHCcmea KOHTAKTUPYIOIIMX B MEPEBOAE CUCTEM (SI3bIKOB,
TEKCTOB, KYJIbTYp), T.€. IPUHLUUITNATbHASI HEBO3MOXHOCTb U HeIPUEM-
JIEMOCTb CYyOCTpaTHO-CYIEepCTPAaTHBIX OTHOLIEHUI MEXIy CUCTEMaMU.
PaccmarpuBasi nepeBoi, HEKOPPEKTHO TOBOPUTD, YTO TIEPEBOAYMK JIyYllle
BJIAJIEET TEM WM IPYTUM SI3bIKOM. MbI 00513aHbI UCXOAUTD U3 TOTO, UTO
MEepeBONUMK B PABHOM MEpPE COBEPIIEHHO BJIaJle€T OOOMMM S3bIKAMMU.
OTHOlLIEHUE MEXCHUCTEMHOIO HEPaBEHCTBA, XapaKTepHOE /ISl HeMOoCpe -
CTBEHHOTO KOHTaKTa, rje JOMUHUPYET OJHA U3 CUCTEM, peaiu3yeTcs
yepe3 popMy MppalvoHaIbHOTrO OwiuHreusma. IlepeBom, B oTiMyue
OT YCJIOBUIA KOHTaKTa HEpaBHBIX APYT APYIY CUCTEM, JOJIKEH paccMar-
puBaTbcs Kak dhopma payuoHatbHoeo ouauneeusma. KoOHTakT B nepeBoje
HOCUT He (hparMeHTapHbIN, a CILIOIIHOM, TOTaAbHbINA XapakTep. A3bIKu
CPaBHUBAIOTCH, NTPOTUBOCTOAT APYT IPYTY B KaXIOU TOYKE CBOETO CO-
npukocHoBeHus. H.K. TapOoBckuii pazinyaeT cTaTUYECKUA OMJIMHT-
BU3M, XapaKTEePHbIN 7151 OOBIYHBIX CJTyYaeB MEXbsI3bIKOBBIX KOHTAKTOB,
U IMHAMUYECKUI OWJIMHTBU3M, XapaKTepHblil i nepeBoaa. «IlepeBon
MpeanosaraeT OAHOBPEMEHHYIO aKTyaIU3aluI0 000X SI3bIKOB... [1pu mu-
HaMWYeCKOM OMJIMHTBU3ME B KOHTAKT BCTYMAIOT HE TOJIbKO JIBa SI3bIKa, HO
W 1B KYJIBTYPBI, a TIEPEBOTYNK, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIETCS MECTOM KOH-
TAKTa He TOJILKO SI3BIKOB, HO U IBYX KyJIBTYp» [[ap6oBckuii, 2007, c. 319].
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Hanee, MexXcUCTeMHas1 unmepgheperyuss — sIBJICHUE TTPUHLUUITUATBHO
qyxmoe mnepeBoay. MoXHO cKa3aTh, YTO MHTePGhEPEHIINST YHUYTOXAET
TepeBol, TIOTOMY YTO BhIpaxkaeT MEXCHUCTEMHOE MOTYMHEHUE U Uppa-
LIMOHAJIbHA TT0 CYTH, CTOMT 3a rpaHbl0 MOHMMaHuA. UHTepdhepeHIIN
O3HayaeT, 4TO YEJOBEK HOBEpseTCS 4UyxXoi dopMe Tam, Tae HyXHa
CBOsI, IOBepsieTCs HETMOMTMHHOMY IOHMMAaHUIO TaM, Iae TpeOyeTcs
nommnHHOe. Crierroe MoTYMHEeHNE Iy:KOMY, HETTONJTMHHOMY — HeTIpe-
MEHHBbII CIYTHUK MHTepdepeHiuu. [IprumeuaTesHo ciienyioliiee omnpe-
nmenenue repeBona K. MyneHna (G. Mounin): «IlepeBom — 3TO KOHTaKT
SI3BIKOB, cliydail OmimHrBu3Ma. Ho 3ToT odyeHb crielu@UuuecKuit ciry-
Yaif OMUIMHTBU3Ma, Ha TICPBBII B3I, MOT OBI OBITH OTBEPTHYT KaK He-
WHTEPECHBII, B CUJIIy TOIO YTO OTKJIOHSIETCS OT obiiero mpasuia. Ile-
pPEBOI, XOTS U ABJISETCS OeCCITOPHBIM (PaKTOM KOHTAKTa SI3BIKOB, OyIeT
TTO3TOMY OTIMCHIBATBCA KaK KPalHWIA, CTAaTUCTUYECKW OYeHb DPEIKHit
CJIy4aii, Koraa CONpoTUBICHNE OOBIYHBIM IMOCAEACTBUAM OWJIMHIBU3MA
OoJiee co3HaTeIbHO U OoJiee OpraHU30BaHHO. Amo cay4ail, Koeda Ou-
AUHe8 60pemcsi NPOMUE BCAK020 OMKAOHEHUs. OM HOPMbL, NPOMUB BCAKOU
unmepgepenyuu» [unt. o: lapdosckuii, 2007, c. 7].

KoneuHo, n36aBUTBECS OT MHTePMEPEHIINH B TIEPEBOIE B TTOJTHOM Mepe
BpsII JIM BO3MOXHO. MHTepdepeH1Ms TpeOyeT MeXXCUCTeMHON ananTa-
LIMN — TIPUCTIOCOOJIEHUS OMHOM CUCTeMBI K Ipyroii. B mmepeBome ato —
CIO0XXHas MpobyieMa, KOTopasli Mo-pa3HOMY peIaeTcsl Ha sS3bIKOBOM,
MEXTEKCTOBOM M MEXKYJIBTYPHOM YpOBHSX. Kak MOXHO B TiepeBoje
He KOIMMPOBaTh (OPMY TEKCTa, MOPSIOK €ro CMBICIIOBOTO M BHIpa3H-
TeJIbHOTO pa3BEpThiBaHMs? KakoBa TOJDKHA ObITH CTETICHb TIPUOVKEHUST
K KYJIBTYpe MCXOMHOTO SI3bIKa W/WUJIM, HalIPpOTHUB, CTEIIeHb amaIrTaiin
TEKCTa K KyJIbType MepeBOIHOIO SI3bIKa B XyIOKECTBEHHOM IepeBoje?
DTH BOIPOCHI HE UMEIOT OMHO3HAYHOTO perreHus. C ornpeneIEHHOCTHIO
MOXHO CKa3aTh JIUIIb TO, YTO B MIEPEBOIE HEMOITYCTUMA MENCBA3bIK0BAS
adanmayus, 9T0, COOCTBEHHO, 1 OTpaKeHO B onpeaeneHun 2K. MyHeHa.

BmecTe ¢ «oTMeHOI» MHTEep(PEPEHIINN MEHSIOTCS U KPUTEPUU T10-
HUMaHMS B riepeBojie. B 0OBIUHBIX YCIOBUSX KOHTAKTa KPUTEPHEM TO-
HUMaHMS CIYXUT MPWHAMAIOIIasI CUCTeMa, KOTopast MHTEPIIPETUPYET
1 TIepeoCMBICTTMBAET MPUHUMaeMblii dakT. MHTepripeTanys BeHYaeT
npoliecc 3auMcTBoBaHus. Llenbio nepesoda wHTepripeTaliusi ObITh He
MOXET. 31eCh OHa — OCHOBA, MCXOMHBIN ITyHKT MOHUMaHus. Kpureprem
MMOHMMaHWs B TIepeBOE BBICTYIAaeT He MPUHMMAIOIIAsT, a Tiepeaalonast
cucreMa — U4, ncxomabrit TekeT. MHTepripeTanust B mepeBoae He CBO-
0o/Ha, T.e. UMEET IPpaHuIIbl, U HE MOXET NMPUBOIUTD K TIEPEOCMBICICHUIO
TeKcTa.

BcnenctBue Bcero ckazanHoro otHouueHue mexny UT u I1T B nepe-
BOJIe HE MOXET pacCMaTpUBAThCS KaK MHTEPTEKCTYaJIbHOE, TTOCKOJIBKY
B HEM OTCYTCTBYeT DMCKYPCHBHas IepexomHocTh. IImpoko pacmpo-
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CTpaHEHa TPaKTOBKa 3TOr0 OTHOIIEHMUS KaK METaTeKCTyaJlbHOro, pa3-
padaThIBalOTCS METAaTEKCTyaJIbHbIE KPUTEPUU MPUPaBHUBAHUS TEKCTOB
IIT u UT. B ToMm Xe Ki1oue pa3padaTbIiBalOTCS METasI3bIKOBBIE KpUTEPUU
npupaBHuBaHus enuHul U4 u T4 B nepeBoae. MeTateKcTyaalbHOCTb
W METasI3bIKOBOCTb TPAKTYIOTCSI KaK HEKUI YHUBEPCAIbHBIN fertium com-
parationis — HEKAN CMBICJI, CTOSIIMIA «HAIl CXBATKOK», B PABHOW Mepe
MpUHaIIeXallniA 00eMM CTOPOHAM M CJIyXKalllMii OCHOBOM MX «COIJja-
cusi». B. BeHbsIMUH, XapakTepu3ysl CUTYaIUI0 MEXbSI3bIKOBOTO COMPSI-
JKEHUSI, UCTIONB3YeT TEPMUH «UUCTBIN SI3bIK», BUIS B TIEPEBOJE «ITPOPHIB
K YMCTOMY SI3BIKY» [Mumikypos, 2013, c. 19, 24]. Kak Obl To HU OBLIO,
B IIEPEBOJC HYXXKHO MCKaThb OCHOBAHUS cumMmempuuyHo2o (METaTeKCTy-
aJIbHOTO M/WUJIY METasI3bIKOBOI'0) TIPUPABHUBAHUSI — B OTJIMYKE OT aCUM-
METPUYHOIO MHTEPIPETUPYIOIIETO MPUPABHUBAHMS, XapaKTePHOIO JJIst
KOHTaKTHOI'O MEXCHUCTEMHOI'O 3aMMCTBOBaHUS, IUISI MHTEPTEKCTyalb-
HOI TIEPEXOTHOCTH.

Iv

TpynHO McKaTh CYIIIHOCTHBIE OCHOBAaHMS MepeBojaa Ha 6a3e KpuTe-
pHUsl MEXCUCTEMHBIX OTHOIIIeHWH. CHUCTeMHas periaMeHTalMsl IepeBoIa
HeaddekTuBHa. OOpaTUMCS K CMBICJIOBOMY KPUTEPUIO, KOTOPHI He-
MOCPEICTBEHHO CBA3bIBACT HAc ¢ (peHOMEHoJIoruei epeBoaa. B coor-
BETCTBUU C 3TUM KpUTEpUEM MEePeBO TPAKTYeTCsl KaK HeKoTopasi (hopma
KOMMYHUKQMUBHO20 MEICAUYHOCMH020 63aumodelicmeus. [logxon 3ToT
BHEIITHE HE MPEeTEeHIyeT Ha YHUBEPCAIIbHOCTh. Ha TepBoe MecTo B HEM
BBIXOMSIT HE CTPYKTYPHBIEC 3aKOHBI, 8 KOHKPETHBIC BHEIIHWE YCITOBUS
OCYILECTBICHUS MepeBoaa, (aKTOphl BHEIIHEro BAUSIHUS (0OOIAl0TCS
JIIOIM, a He CUCTEMBI), OIpeAesolIue CMbICIOBYIO 1Ieb OOIIeH s, a
3HAYUT, | KOMMYHMKATUBHYIO 3ajayy IepeBoAa — OIPEICISIONII
¢akTOp SKBMBAJIEHTHOIO TOXIECTBA B MIEPEBOJIE.

Pojb pomoBoro TepMuHa 31eCh BBIMOJHSIECT MOHSITUE HOCPeOHUYe-
cmeéa. TepMUH «ITOCPEAHNYECTBO» XapaKTepu3yeT MPUHLUI ACSTesb-
HOCTHOU OHTOJIOTUU MEPEBOIA, CBA3BIBACT MEPEBOJ, C IIMPOKUM PSAIOM
POICTBEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX siBJIeHUI. Cpeay Ipyrux BUIOB KOM-
MYHMKATUBHOIO TTOCPEIHUYECTBA OOBIYHO YKA3bIBAIOT: MTepecKas, U3Jio-
>XeHue, pedepat, BOJbHbINM (0000IIAIOIINI WM KOMMEHTUPYIOLIWIA) 1e-
peBog u T.a. OOOOIIEHHO BCE 3THU BUABI MOCPEAHUYECTBA MOXKHO
HazBaThb pehepaTUBHBIMU, UJIU UHTEPIPETUPYIOIIUMMU.

[IpocToe HaGMIOAEHNE BBISIBISIET TOCTAaTOYHOE KOJMYECTBO Xapak-
TEPHBIX pa3INYMii MeXny pedepaTuBHBIMU BUIAMU MOCPETHNYECTBA U
nepeBogoM. IlepBble MCIOMB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B YCIOBMSIX
OTHOSI3BIYHON KOMMYHMKAIIUW, XOTsI, KOHEYHO, OHU MPUMEHUMBI U
K YCJIOBUSIM ABYSI3BIYHOM KOMMYHUKAIIAW: TBYSI3bIYHBIN WA OTHOSI3bIY-
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HBII XapakTep KOMMYHMKAIIMU HE UMEET JJIsI 9TUX BUIOB IOCPETHUYE-
CTBa TIPUHIIUINAILHOTO 3HaYeHUs (BeChbMa pacIipocTpaHeHO, HaIIpH-
Mep, MHOsI3bIYHOE pedpepupoBanue). IlepeBoa, HAIPOTUB, CIIELMATBHO
Y M3HavyajJbHO MpelHa3HauyeH [Jis TOro, YTOObl 00eCneuynTh O0IeHNe
Pa3HOSA3BIYHBIX KOMMYHMKaHTOB. Kak hopma mocpeqHU4IeCTBa B YCIO-
BUSIX OIHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAILIMU TIEPEeBOJ TMPaKTUUECKU HE UC-
noJib3yeTcsi: nepudpactuueckas ¢yHKIMSI — HEOO0XOAUMOeE YCIOBUE
B MEXbSI3bIKOBOM MEPEBOAUECKOM MOCPEIHUYECTBE, HO OHA MpaKTUyIe-
cKU Oecrosie3Ha MpU MOCPEAHUYECTBE B YCIOBUSIX OTHOSI3BIYHON KOM-
MYyHUKaIIWH.

MOXHO TpPOBECTH aHAJIOTHI0O MEXIY XapaKTepUCTUKON TepeBoaa
KakK BHIa MEXCHUCTEMHOTO KOHTaKTa M €r0 XapaKTepHUCTUKOM KaK BHUIA
KOMMYHMKATUBHOIO MocpeaHudecTBa. B mepBoMm ciydae mepeBog —
HanboJee YncTas, He McKaxarolass HOpMaTUBHBIC YCIIOBUSI HU OTHOM
n3 cucrtem ¢opma KoHTakTa. Bo BTopoM — 3To Haubosiee yucTass u
TouHast popma nocpeaHruectsal. B ocHoBe BMI0BOI muddepeHumannm
TepeBoia KaK MEXCHCTEMHOTO KOHTAaKTa JIEXKWT TOHSATHE MHTepde-
peHuuu. [lepeBon paccmaTpuBaeTcsl Kak (hopMa KOHTAaKTa C HYJIEBbIM
ko3¢ pumeHToM nHTEpdepeHnu. B ocHoBe BumoBoit nuddepeHima-
LIMY TepeBoia Kak KOMMYHUKATUBHOTO MTOCPETHUYECTBA JIEKUT MOHSTHE
unmepnpemayuu. Ilo aHajmoruu mepeBoid 37ech AOJIKEH paccMaTpu-
BaTbCs Kak popma MoCcpeTHNIeCcTBa ¢ HYJIEBBIM KO3(MOUIIMEHTOM MH-
teprperaniui. Ho Tak nu 310? He clMInKoMm Ju pagukajieH BbIBOJ,
K KOTOPOMY MBI BBHIHYKICHHO TIPUXOINM, — BBIBOI, (DaKTUUECKU OT-
PULIAIONINI UHTEPIPETALIMOHHYIO TTPUPOAY NepeBoaa?

Crenyer 3amyMaTtbcs O CIleIU@UKE M TpaHWIAX WHTEPIIPETAIINN
B nepeBone. Kpurepuii mocpegHuYecTBa Oa€T HAM IIyTh K PEIICHUIO
3TOM MpobieMbl. JlesTeTbHOCTHAsI OHTOJIOTUS TepeBo/ia TECHO CBsI3aHa
¢ ero uHTepIperauroHHou npuponoit. F0.A. CopokuH, 1Mo cyTu, npu-
paBHuBaeT aBe oHtojoruu [CopokuH, 2003, c. 33]. OauH acnekT OHTO-
JIOTUM PACKpbIBaeTCsl yepe3 Apyroil. B caMoM nesne, Bce BbIACIEHHBIC
BBILLIE POACTBEHHBIE IEPEBONY BUIBLI MTOCPENHUYECTBA ABIAIOTCA W3-
BECTHBIMU U IITUPOKO MPUMEHSIEMBIMU PeUEBBIMU (DPOpMaMU MHTEPIpe-
Taluu. BaxxHoe oTiiMuue nepesojaa OT peyeBbix (DOPM MHTEPIPETALIMI
COCTOUT B TOM, UTO MOCJEeIHNE — IKCIUIMLIUTHBIE (POPMbI MHTEpIIpeTa-
nu. B repeBome Xe MHTepIIpeTalys MMIDTULINTHA.

MMIMuuTHAS UHTepIpeTalmsl CTOUT TaKKe 3a perIMKaMu Auajiora.
HuTepriperanmst — cMBICIOBast OCHOBA M OpUEHTHP B auanore. [1pons-

8 B xavecTBe MPU3HAKA, OTIMYAIOLIETO TIEPEBOM OT APYTUX BUAOB MOCPEIHUYECTBA,
A.H. KpiokoB yKka3bIBaeT Ha «CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKYIO OJIM30CTh OPUTHMHAIY», KO-
TOpasi B riepeBo/Ie SIBJSIETCSl HauBbICHIei. JIpyrue BUIbI TOCpeIHUYECTBA MPEIIoiaraloT
«Ty WIKX MHYIO CTeTeHb COKpAIeHUsT (DOPMBI M CONCPXKAHUSI UICXOMAHBIX BbICKa3bIBAHUI»
[Kprokos, 1989, c. 40].
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HOCSI UYTO-TO, MbI, C OJHOI CTOPOHBI, UCXOIUM U3 UHTEPIIpETaLluU AcH-
CTBUIl cobeceqHUKA, a C APYroil — caMu OPUEHTUPYEMCS Ha TO, Kak
Hallle JeicTBUEe OyaeT MHTEePIIPETUPOBAThCS COOCCEIHUKOM. YUEHBIE
TOBOPST 00 yIIpexXnaiolieil pojau nHTepIperaunu B guaiore [ KHs3ena,
2014, c. 612]. «Emé B naeanbHoi ¢opMe BTOPUYHAST KOMMYHUKATHB-
Has JesITeIbHOCTh BIMSET Ha mepBuuHylo» [Cumopos, 2011, c. 43].
HMurepnperanus ynpabiseT guanorom. OHa — OCHOBA TUCKYPCHUBHOM
CBSI3U PEIUIMK B AUaJiore, MOMAJIUHHAsSI 001acTh IUAJIOTOBOM PETyIsNN.
«JoBopsimii Bcerna BEIHYXKAEH IIPOTHO3MPOBAaTh BO3MOXHYIO MHTEP-
npetauuio TekcTa» [Ppank, 1999, c. 263].

B coBpeMeHHOII TeopuHu IlepeBoaa HEPEIKO MOXHO BCTPETUTh He-
I GepeHINPOBAHHYIO TPAKTOBKY MHTEPIIPETALIMOHHON TTPUPOILI Tie-
peBoja, a TakKe BBITEKAIOIIIYIO U3 3TOTO MePeoLIeHKY MOCPeIHNYECKOM
PO TIepeBOMUMKA KaK LIEHTPAILHOTO 3BeHA OMOCPEIOBAHHOM JBYSI3bIY-
HO#1 KoMMyHUKaluu. [lepeBoa npupaBHUBAETCSI K IPYTUM BUIAM WH-
TeprIpeTalyu, ero COOCTBeHHas cIieliuduKa npu 3ToM He auddepeH-
nupyercs. Takke U cTaTyc IepeBOJYMKA KaK MOCPEIHMUKA He MOJydYaeT
HUKAKHUX OTJIMYUTENIbHBIX IPU3HAKOB B CPABHEHUU C APYTUMHU BUJAMU
nocpeganyectBa. Tak, A.H. KpiokoB roBopuT 0 HeCaMOCTOSITEIbHOCTH
repeBoIurKa. Bpouem, cuMTaeT OH, «yKazaHHasi 0COOEHHOCTb CBOI-
CTBEHHA U JPYIMM CIIECLIMAIU3UPOBAHHBIM ABYSI3bIYHBIM BUIAM peue-
BOI JeATeNIbHOCTU: pedepupoBaHUI0, aHHOTUPOBAHUIO, HAMMCAHUIO
0630poB u T.1.» [ Kpiokos, 1989, c. 39].

MmMeerca u npyras Touka 3peHUsl, COTJIAaCHO KOTOPO cTartyc repe-
BoIUMKa olLeHuBaeTcs 6osiee BhICOKO. P.K. Munbsip-benopyyeB cunraer,
YTO OITOCPEIOBAHHOCTH BIICUET 3a COOOI CYIIECTBEHHOE CTPYKTYPHOE
YCIIOXHEHUE («yIBOCHUE») KOMMYHMKATUBHOIO aKTa, YTO Ipearionaraet
B3aMMOJICICTBIE TPEX YYACTHUKOB aKTa KOMMYHUKALIMUA C HCIIOJIb30-
BaHUEM JIBYX SI3bIKOB. IlepeBox paccMaTpuBaeTCsl Kak ABYSI3bIYHAS Jes-
TEJIbHOCTh IIEPEBOJYNKA B €r0 B3aMMOJICIICTBMM C aBTOPOM HMCXOJHOTO
COOOIIeHMS U TIoJyJyaTe/ieM MpoaAyKTa nepeBofa [ MuHbsip-benopyues,
1996, c. 6]. B.H. MuiikypoB TpakTyeT (pUTYpy MepeBOAUYNKA KaK OTHY
U3 «CTOPOH TPUAIBl» HApsOy C aBTOPOM M IOJydaTesieM COOOIIECHUS
[Muikypos, 2013, c. 21], roBopuUT 0 «(byHKIIMOHAJILHOM B3aUMOACH-
CTBUU YJIEHOB TpHUAIbl» [TaM ke, c. 26]. O IBOIHON CYOBEKTUBHOCTU
MUPOBOCIIPUSTUS B TIEPEBOJIE — «CYOBEKTUBHOCTU aBTOpA U MePEeBO/I-
yuka» — nuuieT H. K. Tap6oBckmii. «I[IepeBogunk — 3TO e1é OguH UH-
JIUBUII, OH UHIUBUIYAIBHO, TOJIBKO B CUJIy CBOETO COOCTBEHHOTO, OTHOMY
eMy TIPUCYIIEr0 MUPOBOCHPUATUS paciiipoOBBIBAECT TO, YTO YBUILIH,
OCMBICJIWII, IIPOYYBCTBOBAII... aBTOp» [[apoosckmii, 2007, c. 319].

B HekoTOphIX ciay4asix BEpHOCTH IepeBOMYMKA MOJydareao (T.c.
HOpMaM KyJIETYpHOTO Bocripustus Ha [151) mporuBonocrasisieTcst ero
BepHOCTHU opurnHainy. OTcranuBaeTcst bojiee aKTUBHAS POJIb TTIEPEBOIUM -
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Ka, KOTOPBIA JOJDKEH OTKA3aTbCd OT CBOEW «HEBUIMMOCTW». Ha 3TOit
OCHOBE BO3HMKAIOT HOBbIE TEOPUU: TEOPUS TaK HA3BIBAEMOIO «PE3UCTUB-
Horo repeBoaa» (JI. Benyrn), «ckomnoc-teopus» (K. Paiic, X. ®epmeep).
B nepBoii npeacraBiieH 0TKa3 OT KaKOM-I11u00 MHTEpIIpeTalluy B Mepe-
BOJe MyTEM MaKCUMAaJIbHOTO TMOAYMHEHUS TIEPEBOAHOIO SI3bIKa UCXOI-
Homy. Bo BTOpOi1, HA06OPOT, MBI BUAUM MEPEOLICHKY POJIU MHTEPIIpe-
TallM{ B TIepeBOJie. MOHNUMAaHUE Bceleso onpenensercss HopMmamu [14,
KPUTEPUSIMU TNPUHUMAIOLIEH KyJBTYpbl (JaXxe €cliM 3TO MPUBOAUT
K MCKaXXEHUIO COJePXKaHUsI), NOMYCKaeTCsl CoepKaTeIbHbII MTPOU3BOJI
MepeBOIYMKA.

Teopun mepeBoma TpeOyeTcst 6ojiee YETKast, OMHO3HAYHAsI MOCTa-
HOBKa BOITpOCa O TTOCPEIHUYECKOM CTaTyce IepeBoaurKa. SIBisercs
MEePEeBOIUUK YHACMHUKOM aKTa KOMMYHUKALMU, B KOTOPOM OH BBICTYIIaeT
B KadecTBe nmocpeaHmka? OTBET «Ia» MPUPABHUBAET MEPEBOJ K IPYTUM
BUIaM KOMMYHUKATUBHOTO MOCPEIHUYESCTBA: UHTEPIIPETALIUS B TIepe-
BOJIE HUYEM He OTJIMYAeTCsl OT MHTEPIpeTallMy B IPYIUX BUIAX MMOCPE-
HudecTBa. OTBET «HET» HAIPABISIET HAC K JalbHEHUIIEMy aHAJIN3y —
K BBIICJICHUIO XapaKTEePHbIX (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTE! MepeBoa,
K OMpeleSIeHUIO IPaHuIl U cieUMOUKNA MHTEPIIPETALIMU B TIEPEBOJIE.

MpbI 6yaeM pa3BUBaTh CBOUM aHAJIU3, UCXOJSl U3 TOTO, YTO NIEPEBOTYMK
He SIBJISIETCS yYaCTHUKOM aKTa KOMMYHMKAlLlMU, B KOTOPOM OH BBICTY-
MaeT B KauecTBe mocpeaHuKa. YTo Mo3BOJIIET HAM CYUTATh 3Ty TOUKY
3peHUsT IeUCTBUTEbHO BEpHOI, OTBeYalolllell CYIIHOCTU MepeBoaue-
ckoro tpyaa? Ilpexnae Bcero, o caMuM YCIOBUSIM CBOEM pabOThI mepe-
BOIYMK He SIBJISIETCSI 00BbEKTOM KOMMYHUKATUBHOIO BO3AEHCTBUSL: «C HUM
HUKTO He pa3roBapuBaeT», 10bas (hpopMa KOMMYHUKATUBHOTO BO3ICIH-
CTBUSI HampaBJieHa He Ha Hero. OTcloga, 100oe MHEHUE MepeBOAUYMKA
0 IIepeBOAMMOM UM TeKCTe (KOMMeEHTapuii, 0000IIeHN e, OLICHKA U TIP.)
SIBJIIETCSI HEYMECTHBIM. «OUKa 3peHusI» TIepeBOIYMKA HUKOTO He MHTE-
pecyeT. PazymeeTcsi, B peajbHbIX YCIOBUSIX MEXIYHAPOAHOTO OOILIECHUSI,
3a paMKaMU CBOMX MPSIMBbIX 00SI3aHHOCTEN, TIepEeBOAYMK MOXKET 1aBaTh
KOMMEHTapUil WIN OLIEHKY MEPEeBOAUMOIO TEKCTa C LIEIbI0 00JEerYuTh
ero MoHMMaHWe KOHeUYHbIM ToyyaTesneM. Ho, coracumcs, ao060ii me-
PEBOIYMK T10 MEPE CUJI CTPEMUTCSI TIEPEBOIUTH «0€3 KOMMEHTApUEB».

Bcé 310 HemocpeaCcTBEHHO OTpakaeTcsl Ha caMOM TeXHHUKE pabOThI
repeBoaurKa. BecbMa XxapakTepHO MHEHHME OJHOTO OITBITHOTO IIperoaa-
BaTeJisi-nepeBoAUYMKa, KOTOPBIN Ha BOMpOoC cTyAeHTa: «OT Kakoro Jjuia
cJeayeT MepeBOAUTh B YCTHOM TlepeBoe?» — OTBETUI: «XOPOILINii repe-
BOAUYMK TIEPEBOIUT OT MIEPBOTO JIMIIA, TUIOXOH — OT TpeTbero». M B much-
MEHHOM, U B YCTHOM IepeBojie MepeBOAUNK MEPEBOILIONIAETCS] B aBTO-
pa MepeBOAMMOro UM TEKCTa — BbICKA3bIBaHUS, PEUYEBOTO NEWCTBUS.
XopolluM MepeBOAOM MOXHO Ha3BaTh TOT, B KOTOPOM OOILIAIOIIMECS
«HE BUIST» MEepPeBOAUUKA, «3a0bIBAIOT», YTO OHU OOIIAIOTCS Yepe3 Io-
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cpenHuka. MaeanoM sIBisieTcsl Oe3auvHOCmHbLd CTaTyc (pUrypsl mepe-
BOJYMKA B OMOCPEAOBAHHON MEPeBOAHON KOMMYHUKALUU. «TUI KOT-
HUTUBHO-UHTEPIPETATUBHON pedeKCun» B TEpeBOIE 3aBUCUT OT
KaHPOBO-CTUIMCTUUECKUX OCOOEHHOCTEN MCXOMHOTO TEKCTa M BHIpa-
3UTENIBHBIX XXaHPOBO-CTWJIMCTUYECKUX BO3MOXKHOCTEN SI3bIKa IepeBoia
[Muiukypos, 2013, c. 29], a He OT «IIpUCTPACTUII» TTEPEBOAUMKA.

Hamnpotus, B Ipyrux Buaax rnocpeaHudecTsa (pedepat, aHHOTaLIuS,
0030p, Mepeckas v T.J.) IpearnojaraeTcsl JMYHOCTHOE MPUCYTCTBUE T10-
CpeIHUKA B aKTe OMOCPEIOBaHHOM KOMMYHUKaLMK. Ero nnmaHoe MHe-
HUe, ero B3NS Ha MHTEPIPETUPyeMOe ITPOU3BeIcHUE BEIIBUTACTCS Ha
MePBbIi TUTAH U COCTABIISIET MTOIIMHHYIO LIEHHOCTh BTOPUYHOIO TEKCTa —
MPOAYKTa MOCPEAHUYECTBA. AKT KOMMYHUKALIMU YCIIOXHSIETCSI, yIBau-
BaeTcsl, pa3pbiBaeMblii (purypoii mocpegHuka. I[lepeBogunk, TMYHOCTHO
CaMOYCTpaHSISICh, CBI3bIBAET oOIIatommxcs. MHTepriperatop, mpeaiaras
CBOE JTMYHOE BUICHNWE aBTOPCKOTO BHICKA3bIBAHMS, pa3neiIsieT 00IIar-
IIMXCS, He JaéT UM HaIpsIMYIO «IIOUyBCTBOBAaTh» ApYT Apyra. Brpouewm,
JIPYroro 3aech U He TpebyeTcs. [TomydyaTenato JOCTATOYHO CTOPOHHETO
MHEHMSI 00 UHTEPECYIOIIEM €ro TEKCTE.

IlepeBon U Kiaccuuyeckasi SKCIUIMIUTHAST UHTepIpeTalus, Xapak-
TepHas I pedepaTMBHBIX BUJIOB IMOCPEIHUYECTBA, Pa3IMYalOTCs 110
MaciuTady CMBICJIOBOTO pa3BUTHs. B mepeckase, pedpepare, KpUTUYECKOM
0030pe U IIp. MHTepIpeTAlUs NIPaKTUIECK HUUEM He OrpaHnYeHa: eé
UTOTOM SIBJISIETCS nepeocmbicaeHie TeKCTa. B mepeBoe uHTepIipeTamnus
HecBOOOIHA, IEPEBOMY AOCTYIHO JIUIIb OCMbICAeHUe TEKCTA.

YeMm otiiMyaeTcs OOMH MaclTad MHTepIpETAallM OT APYroro 1, 3Ha-
YUT, YeM OTIMYAETCSI MEPEBOJ OT KJIACCHMYECKOM SKCIUIMLIMTHOM WH-
TepIpeTalyy 10 YKCTO BHEIIHUM, (DOpMaibHBEIM MoKa3aTeasm? [lpu
OCMBICIICHUHN B TIpoliecce TepeBoAa COXpaHSIOTCS 00sém 1 001Iast ap-
XUTEKTYypa TeKCTa (TO, YTO MOXKET ObITh OIpeAe/IeHO KaK ITo3THIecKast
dopma Tekcta)’. KpoMe TOro, cCoXpaHseTcsl nops0ok CMbICA08020 U 6bi-
PA3UMeENbHO20 PA38EPMubléaHUa TEKCTA, BbIPAXAEMBII Yyepe3 CEpUIO I10-
CJIeIOBaTEIbHBIX TIEPEX0N0B OT BBICKA3bIBAHUS K BBICKA3bIBaHUIO (TO,
YTO MOXKET OBITh OIpENe/IieHO KaK puTopryecKkas ¢opma Tekcra). M3-
MEHEHUI0 M TpaHChOpMAIUM ITIOMJIEXAT CEeMAHMUKA U PAMMAMUKA
npeoMemHbiX 0003HA4eHUll, T.€. SI3BIKOBbIE MEXaHU3MBI IPEAMETHOTO
MOJETMPOBaHUsI, Yepe3 KOTOPhIe pacKphIBaeTCsl TaK Ha3bIBacMasi Kap-

9 TlepBoe, 4TO MPOBEPSIOT MPU MPUEME BBITIOIHEHHOTO MEPEBOAUECKOTO 3aKa3a eLIE
JIaxke 10 OLIEHKM CaMOTo KayecTBa MepeBojia, — 3TO KOJIMYeCTBO 3HAKOB. Eciu Konuue-
CTBO 3HAKOB B MIEPEBOJIE CYILIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT KOJMYECTBA 3HAKOB B MCXOTHOM
TEKCTe, TO 3TO BbI3bIBAET BOMPOCHl. HEBO3MOXHO TakKe MpeacTaBUTh U3MEHEHHE Tepe-
BOMYUKOM OOILIeH CTPYKTYPBI TEKCTa: KOJIMYecTBa ab3alleB B CTaThe, KOJMUECTBA pa3ie-
JIOB WJIU IJIaB B KHUTE.
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muHa mMupa — 3HaKOBasl cXeMa BHEIIHEel CUTyalluu OMUcaHus (To, 4TO
MOXKET OBITh OIPEIEIeHO KakK SI3bIKOBasi (hpopMa TEKCTa).

B cBOOGOIHBIX BHAAX MOCPEIHUYECTBA, B KOTOPBIX MHTEPIIPETALIUS
HUYeM He OrpaHWYeHa, IPU Iepexone OT IMEePBUYHOTO TeKCTa K BTO-
PUYHOMY HEBO3MOXHO TOBOPUTH O COXpaHEHWM OObEMaA TeKCTa WU
O COXpPaHEHMHU TOPSsIIKA €r0 CMBICJIOBOIO pa3BEPThIBAHUS (COCTABUTEIIO
pedepara UM paccka3uMKy COBCEM He 00s13aTeIbHO MOBTOPSTH IBU-
JKeHUe MbIC/IM aBTopa). Pedepar, mepeckas 1 T.4. — 3TO KaK pa3 COKpa-
eéHHbIe (QOpMEI nepeaaun nHpopmauuu. B pedepare olieHuBaeTcsa u
MOJUIEXXUT UHTEPIPETallNK TJIaBHAas WH(GOpPMALIUs TeKCTa, ero TeMaTu-
yeckasi HampaBJIeHHOCTb, COLIMAJIbHOE TMpeaHa3HaYeHUe, BO3MOXHbIE
MOTHUBBI CO3[aHUsI, 3CTeTUKA BbIpaxkeHUs] U 1p. [oBOpUTH 0 coxpaHe-
HUU SI3BIKOBO# (popMbI TeKcTa B pedepare BooOIlle He MPUXOAUTCS.
BcrencTBre Bcero aToro HEBO3MOXKHO TOBOPUTh, UTO MTPOAYKT pedepa-
TUBHOTO TTOCPETHNYECTBA SBsIETCS QYHKIMOHAIBHON 3aMEeHON Opu-
riuHana. OH He TIpeaHa3HaueH uid storo [[aBpuos, JlaTeies, 1981, c. 9].
Texct nepeBona, HaMpPOTUB, IO CAMOMY CBOEeMY ITpeHa3HAUYCHHUIO U TT0
YCJIOBUSIM CO3[aHUSI AOJIKEH OBITh TTOTHON (PYHKIIMOHATBLHOM 3aMeHOM
OpuUTrMHaia (Jaxe IJIOXOM MepeBOA M3HAYalbHO IMoJiaraeTcsl Kak MoJi-
Hasl 3aMEHa OpUTrMHaja).

IIpakTryeckn HEBO3MOXHO TOBOPUTH O TPaHMUIIAX WHTEPIPETAIIUU
B pedepaTUBHBIX BHIAX TocpemHUYecTBa. KpuTepreM 3mech MOXET
CIIYXXWUTb TpeOOBaHUE aleKBaTHOCTU MHTEPIIpETallud UHTEPIIpEeTUpye-
Momy. TpeboBaHue aleKBaTHOCTHU, OJHAKO, HE O3HAYaeT, UTO MHTep-
MpeTanus J0JKHA TakKe ObITh SKBUBAJCHTHA WHTEPIPETUPYEMOMY.
HuTepnperaius B pedepaTUBHBIX BUAAX MTOCPEIHUYECTBA HE MOXET U
He 004cHa OBITH SKBUBAJIEHTHA UHTEPIIPETUPYSMOMY.

IMepeBon momkeH OBITH M aIeKBaTEeH, M SKBUBAJICHTCH OPUTHHAIY.
AJIEKBaTHOCTh O3HauyaeT COOTBETCTBME MEPEBOJHOIO TEKCTa MUCXOIHO-
My MO COAEPXKAHUI0, SKBUBAJIEHTHOCTb — COOTBETCTBUE MEPEBOJHOTO
TEKCTa UCXOAHOMY Mo (opMe. AeKBaTHOCTb — Oe3yCJOBHAsI KaTeropust
nepeBosia. DKBUBAJIEHTHOCTb — YcI0BHaA'? (XOTS1, KOHEUHO, B MacLITabe
11eJIOCTHOU (hOpMbI TEKCTAa Mbl TAKXKe JOJXKHBI OJaraTh 9KBUBAJIEHT-
HOCTB KaK aOCOTIOTHYIO KaTeTOPHIO).

B nepeBoje Takke paboTaeT MHTepIpeTalus, KOTopas SIBJIsIeTCs OC-
HOBOI aleKBaTHOCTU TepeBoda. I[IpMHLIMNUANBLHOE 3HAYEHHE UMEET
HanpaBJIeHHOCTh, TEXHUKA MHTEPIIpeTallMi B MepeBojie U B KiIaccuye-
CKUX 9KCIUTMIIMTHO MHTEPIIPETALIMOHHBIX BUIAX TTOCPEIHNYECTBA. « YHU-
BEPCYM MHTEPIIpETALMU IIMPE YHUBEPCYyMa IepeBona...» [Dko, 2006,

10 DKBUBAIEHTHOCTD OTNPENENSETCA KaK YCAOGHO NPUHUMAEMOe KAK 00CMAMOYHOe
6 3040aHHbIX KOMMYHUKAMUBHBIX ycA08usx cmpykmypHoe coomeemcmeue mexny [1T u UT
WIA MEXJy OTHENbHBIMU COCTABISIIOIIMMU [Ba TeKcTa examHuuamu» [[lomyGosiposa,
2009, c. 75].
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c. 280]. «“HMHTepnpeTpoBaTh” — HE 3HAYUT “IIEPEBOIMTL”» [TaM XKe,
c. 270].

MoOXHO BBIIEJIUTh OOAHO OCHOBaHUeE, o0lllee I KJIACCUYECKON WH-
TepIpeTaluyi U MHTEpIpeTaluu rnepeBoaueckoid. [lepast HOCUT OTKpPBI-
TBII XapakTep. Bropas — 3akpbiTas uHTeprperanus. OIHaKo U B TOM
U B IPYIOM cllydyae MHTepIIpeTalus siBaseTcsl (paKTOpoM, 3a KOTOPBIM
CTOUT HEKOTOPOE U3MEHEeHME, MeTaMopdo3a, Mepexo OT SIBHOTO K CO-
KPBITOMY, OT SKCIUIMIUTHOTO K WMMIUIMLIMTHOMY B COJAEp>KaTeIbHOM
pPa3BUTUU/IBUXKEHUU MbICU. Pa3iuuaercss HampaBaeHHOCTD Mepexoaa
B KaXXJIOM U3 BUIOB UHTEPIIPETALIUH.

Bcsikast muHTepripeTalysi CTpOUTCSl Ha OMITO3UIIMU IBYX CTOPOH (be-
HOMEHOJIOTMYECKOI pabOThl PeUueBOTO 3HAaKa: CUMBOJIMYECKOMN (IKC-
IUIMIUTHOR) U CMBICJIOBOM (MMILIMUUTHOI). [TepBasi cTopoHa — MH-
Teprpetupyemasi. Bropass — mHTepnpeTupylomas. B ucxomHom Tekcrte
00e CTOpOHBI MPeACTaBIeHbl CUHKPETUYHO. B mpoliecce nHTEpIipera-
LIMA OHU MBICISATCS pas3nebHO. CUMBOJIMYECKYIO CTOPOHY IpeAcTaB-
JISET HEKOTOpoe 0003HAYeHHE B MCXOMHOM TEKCTE, KOTOPOE CITYKUT
HOCHUTEJIEM HEKOTOPOTO CMBICJIA ¥ TTO3TOMY MOXET ObITh Ha3BaHO CUM-
BOJIMUECKHM TIPEJCTaBUTENIEM CMbICTIa. Kitaccuueckast UHTepIIpeTamus
MpeacTaBIsieT cOOOM TepPexo/l OT CUMBOJIMYECKOro 0003HAYEHUST CMBIC/IA
B MIEPBUYHOM TEKCTE K €ro 3KCIUIMLIMTHOW MHTEPIIpeTaliii BO BTOpUY-
HOM TekcTe. 3aiaya MHTEPIIpeTaTopa — BCKPBITh U OKCIUTALIUTHO TIpe-
CTaBUTb CMBICJI, CTOSILLIMI 32 CUMBOJIMYECKUM 0003HaueHeM. MIHTepnpe-
TaLysI IPEACTaBiIsieT OO0 CBOEOOPa3HYIO PALIMOHAIILHYIO pacuiugdposKy
cmbicia. MHTeprnpeTaTop BCKpbhIBaeT IMCKYPCUBHYIO CMBICIOBYIO aypy
TEKCTa: TIPeIMETHO-TeMAaTUIeCKIEe, COIUAIbHBIC, KYJILTYpHbIC, 3CTETH-
YecKHe U Ip. MOTUBHI, a TAKXKE BO3MOXHBIE CJIEICTBUS, BBITEKAIOLINE
U3 JTAaHHOTO B TeKCTe (hakTa aBTOPCKOIro coobiieHust. Yero xover, no-
OuBaeTCsI, KaKOi IMO3UIUM TIPUIASPXKUBACTCS, UTO MPUEMIICT WU HE
MPUEMJIET, YETO 0OBEKTUBHO TOCTUraeT aBTOp cBouM TekctoM? Ha atu
BOIIPOCHI UILIET OTBETA MHTEPIIPETATOP, OMMPASICh HA TIPEIMETHYIO CTO-
POHY aBTOPCKOTO cOOOIIeHUs. UHTepIpeTaTop MOXET YBUAETh U 3KC-
IUTIIMPOBATh HEe TOJBKO MPSIMOE aBTOPCKOE HaMepeHHe, HO U TO, UTO,
MOXET ObITh, CAM aBTOP HE BIIOJIHE OCO3HAJ WX y4éll (KaK BO3MOXKHOE
CMBICJIOBOE CJIEACTBUE) B CBOEM coolleHnu. [Tocnenyroiias uHTepnpe-
TaLST MOXKET MPEBILIATH TOT CMBICIIOBOM MAacIlITad, B paMKaX KOTOPOTO
caM aBTOP MBICIUT cBO& coobiieHue. MHade roBopsi, MHTepIpeTais
MOXKET ObITh HeaJeKBaTHOM (MM He BITOJTHE aleKBATHOM ) TEKCTY.

IMepeBoguMK HE MOXET CTaBUTh pacIIM(PPOBKY CMbICIA B KaueCTBE
KOHEUHON 11eu cBoeil paboThl. MHTepripeTalius He MOXET ObITh 1ie-
JIbIO, HO OHA SABJISIETCSI OCHOBAaHMEM, OTIIPABHOI TOUKO pabOThI Iepe-
Bomunka. [Tpnuém, B HeasIX agekBaTHOCTU (T.€. COAEPKATeJIbHOTO CO-
OTBETCTBUSI UCXOTHOMY TEKCTY), NePEBOAYMK HE MOXET IepecTyrnaTh
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Yyepe3 TOT CMbICJIOBOM MacilTabd, KOTOPhIA yCTaHABIMBAET IJIs1 CBOETO
c0001IeHNs (KaK KPUTEPHUIA ero MOJTHOLEHHOTO MOHMMAaHUSI) caM aBTop.
PaccraBnsst nmpeamMeTHble 0003HAUYEHUSI — CUMBOJIMYECKUE HOCUTEIU
CMbICJIa — B CTPYKTYp€ BBICKAa3bIBAHUSI-TEKCTa, aBTOp CaM IpejJiaract
MOJy4YaTe 0 COOOIICHUSI HEKOTOPBIM BapUaHT €ro MHTEpIpeTaluu,
MOJEIUPYsS, TAKUM 00pa3oM, Iocieayiollee Bocnpustue. [lepeBon —
He MHTEepIpeTauusi, B HEM He MOXET ObITh CMBICJIOBBIX «IIPUITUCOK».
IlepeBomunK — pab aBTOPCKOTrO «IIpoeKTa» MHTepIpeTanuu. IlepeBoa-
yecKasl «<Mepa CMbIC/Ia» JOJIKHA OTBeYaThb aBTOPCKOMY 3ambicay [ HoBu-
KoBa, 2014, c. 155—156]. A.H. KpiokoB TpakTyeT UHTEPIIPETALIMOHHBII
KPUTEPUl aJeKBaTHOCTU KaK OTHOIIEHME «PELEeNTUBHOIO CMBICIa»
B aCMEKTe BOCIPUSITUS K «<MHTECHLIMOHAIbHOMY CMBICIIY» B aCIIeKTe I10-
pOXIeHUs (XOTSI IPU 3TOM AOMYCKAeT UX HETOXISCTBEHHOCTh) [ Kpio-
KOB, 1989, c. 96].

Ecnu unTepnperanys — coaepxartebHasi KOHCTaHTa MepeBoa, TO YT
K€ TOTAa MOIJICXKUT UBMEHEHUIO, MeTaMopdo3e B YCIOBUSIX TIepeBOIUE-
ckoii uHTeprnperauun? M3MeHeHUIO TIOMIEXKUT HEe acIleKT aJgeKBaTHO-
CTHU, a acCIeKT 3KBUBAJICHTHOCTHU TepeBoAa. BapuaTuBHBIM B TiepeBoze
OKa3bIBaeTCS HE CMBICII, a aCTIEKT ero CUMBOJIMUECKOM perpe3eHTalluN.
DTO 3HAYUT, YTO MEHSIOTCSI CTPYKTYpa U COCTaB MPEeAMETHBIX 0003Ha-
YeHUI — HOCHUTeNeil cMbIcia. MeHsIeTCsl SKCIUTMLIMTHAS, THTEPIPETH -
pyeMasi cTopoHa pedyeBoro 3Haka. [lepeBomuuk He paclinpOBBIBACT, a
3a1n(pOBBIBACT WIH, TOUHEE, nepeuilpposbieaem B TEPMUHAX IPYTOro
CHMBOJIMYECKOIO KO/Aa TOT CMBICJ, KOTOPBI M3HAYaIbHO 3alaH B UC-
XomgHOM coob1ieHun. [lepeBoaguecKyro MHTEPIPETALIMIO TTIO3TOMY MOXKHO
Ha3BaThb CUMBOAUUECKUM NePeK0O0UPOBaHUeM CMbICAA.

JeiCTBUTEIbHO MOPaXaeT «CMEJOCTh», C KOTOPO# TepeBOIYMKU
WHOTJA OTKAa3bIBaIOTCSI OT 3aAaHHbIX B UT mpenMeTHBIX 0003HaUYeHUI
win oT mpencrtaBieHHor B UT oOueit Mogenn omnvcaHusi, BeIOMpast
JIpyrue o003HaYeHUsI, U3MEHSIS 10 HEY3HaBAEMOCTHU MOJIEb OMMCAHUS.

Henry Kissinger, perhaps, the (1) ultimate Burboun, (2) is nevertheless
asking some of the right questions.

HepeBon: «(2) Cmoum npucaywamocs k eonpocam ITenpu Kuccunmxepa,
KoToporo MHorue cuutawT (1) reucnpasumvim 6ypooHOM» [[lanaxkyeHKo,
1999, c. 186].

HcxomHoe BeICKa3bIBaHME BhIpaXkaeT MpoHUIo. [1pssMoit TiepeBon BO3-
MOXeH, HO OH OOHapyKMBaeT 3JIEMEHT CHUCXOXIEHMS, KOTOPOTO HET
B MICXOIHOM TEKCTE: «MHOTIA 3a0aET HEIJIOXUE,/TIPAaBUJIbHBIE BOIIPOCKHD> .
IlepeBogunK TIPUMEHSIET CIOXHBIN MMPUEM — COYETAaHHE CMBICTIOBOM
KOHBepCHM (CMeHa paKypca OIMHMCaHWs CUTYallii) 1 aHTOHUMHYIECKOTO
nepeBona («OH cmpauwiusaem» 3aMeHsIETCS Ha «[HaM| cmoum npucay-
wamovcs») — M TEM CaMbIM COXpaHSIET UPOHMIO. B 3THX Xe 1IesIx ocy-
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LLECTBJISIETCS] CTPYKTYPHAsl TIepecTpoiika: JyacThb (2) MepeHOCUTCsl B HaYallo
BbIcKa3biBaHUsl. ClioBO «ultimate» Takke MpeacTaBiIsieT TPYIHOCTD JJIst
nepesona. [IpsiMoii ceMaHTUYECKUIT TiepeBo, («3aKoH4YeHHblil OypOOH»,
«coeepuienHblil OypOOH») HealeKBaTeH IO CMBICIY: TOSIBIISIETCS PE3KO
HETaTUBHbBIN OLICHOYHBII CMBICI, KOTOPOIO HET B MCXOAHOM TEKCTE.
ITepeBoIUMK TOHKO MOAOUPAET TpeOYeMbIii MEHee «O0UIHbII» SKBUBA-
JICHT: «Heucnpasumblii 0ypOOH».

ITomMuMo pelieHUs TparMaTUYECKOM 3agaun nepeBoaa, epeBOTINKY
ropasjio yaiie TpeOyeTcss paCKPbITh MOHITUMHBINM CMBIC MPEAMETHOTO
obo3HaueHus. MHaude roBops, TpeOyeTcsl pacKphITh, O YeM UIET peub.

Deputy Prime Minister 1. Klebanov, in charge of the military-industrial
complex conceded... last week, that Russia’s (1) stranglehold on (2) Indian
contracts was under threat.

[lepeBon: «Ha mpo1uioit Henese 3aMeCTUTENb MpeMbep-MUHUCTpa Poc-
cun WM. KiebaHOB, KypupyIOIIMii BOGHHO-TIPOMBIIIJIEHHBII KOMILIEKC. ..
npusHai, uto (1) domunupyrowee noroxcenue Poccuu (2) 8 unouiickom 6oer-
HOM umnopme HaXOOUTCS O yrpo3oii» [BaHoB, 2014, c. 133].

B 3TOM npuMepe HanOOJIbIIYIO CIOXHOCTD MPEICTABIISIOT 3JIEMEHThI
(1) u (2). «Stranglehold» — o6pa3Hoe 0O003HaYeHNE, JOCTOBHO O3HAYAET
«yaymatoiasi xsatka». [ToHSITHO, 4TO OyKBaJbHBII MEPEeBOA UCKA3UT
CMBICJIOBYIO (DYHKIIMIO 3JIEMEHTA, ClIeaaeT ero HeMmoHsATHbIM. [Ipu 3ToM
HapylIlaeTcss KOHTEKCTHAs COUETaeMOCTh («yayllaloliasl XBaTKa... Mo/
yrpo3oii»*). Jlanee, couetanue aneMeHTa (1) ¢ amemMeHTOM (2) ¢ TOUYKM
3pPEHUST PYCCKOTO SI3bIKa HE OYEBUIHO («ydayllamollas XBaTKa Ha WH-
JIUACKUX KOHTPAKTaX» — 3BYYMUT HEMOHATHO). B CMBICIIOBOM aHanu3e
MpY IoAOOPE MTPEAMETHBIX SKBUBAJIEHTOB MEPEBOTUMK MOXET UATH ITyTEM
PEKOHCTPYKLMM cutyauuu onucaHus. Ecau Poccus «gepxut» HMH-
JIMIO, TO «...9TO 3HAYUT, 4yTo “Poccust noMuHUpyeT”, “MMeeT TOMUHMU-
pyloliiee TojoxeHue”». Poxmaercss mepBoe MepeBoIYecKoe pellieHue:
«IoOMMHUpYyIolllee nojoxeHue Poccun...». Ho «mtomuHupyronee mojo-
keHue» te? B koHTpakTax? ITorpoOyeM BHOBb HaiiTU pellieHrEe B CUTya-
LIMU: «ECJIM €CTh KOHTPAKThl MEXJy rocylapcTBaMu B chepe BOEHHOTO
COTPYAHUYECTBA, TO, BUAUMO, OJHO TOCYyIApPCTBO MepeAaéT YTO-TO Ipy-
TOMY, MEXIY HUMU — 3KCHOPMHO-UMNOPMHble OmMHOoueHUs». Poxaaercst
MpYEeMJIEMbI OKOHYATEIbHBIN BApUAHT MepeBOaa: «IOMUHUPYIOIIEe MO-
JnoxeHue Poccun B MHIMIICKOM BOEHHOM UMIIOPTE» [TaM Ke].

PaccMmoTpuM mpuMep omucaTeNbHOTO TepeBoja, KOTOPbIi BO3HU-
KaeT BBUY HEMEPEBOAMMOCTH 0OPa3HOIO 3JIeMEHTAa.

Andrey Illarionov, an (1) iconoclastic economical adviser of (a) Kremlin...

IlepeBon: «Anmpeii MmmaproHOB, S KOHOMMYECKHII COBETHUK IIpE3H-
neHTta Poccuu, (1) muenue komopoeo Hepedko pacxooumcs ¢ 0QuUuUanbHOLl
moukoii 3penus: Kpemas...»
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DneMeHT (1) 03HavaeT «<MKOHOOOpYECKUit». DTO 0Opa3zHOe 0003HA-
YeHUEe, KOTOPOe B JAHHOM KOHTEKCTE MOXKET ObIThb IMepelaHoO JIMIIb
ONnucaTeIbHO, MOCKOJIbKY BO3HUKAIOT COYETAEMOCTHBIE OTpaHUYEHMUS
(«MKOHOOOPYECKMIi COBETHMK» , MOMMMO YIEpOHOIl COYeTaEMOCTH,
He BbIpaxaeT Tpebyemoro cMmbicia). HeobxonuMa cutyalimoHHas pac-
1r@poBKa CMbICIIa, BEIOOP MpeAMETHBIX 0003HAUECHM I, paCKPhIBAIOIIUX
CMBICII.

Still, there is plenty of scope for (1) further economic reform. An (2) enthu-
siast for competition, Mr. Amato himself would like to (3) deregulate (4) further
and (5) faster.

[TepeBon: «Bcé-raku emié ectb MHOTO MecTa st (1) npodoaxcenus 3Ko-
HomuuecKoit pecdopmbl. U (2) makoii sumysuacm peiHouH020 copeHOBAHUSL,
Kak T-H AMaro, ¢ ynoBoJbCcTBUEM (4) npodoancum (3) deuenmparuzayuro
aKoHoMmuKku 1 gaxe (5) yckopum eé».

ITpokoMMeHTHpYeM OTMEUeHHBIe udpaMu TpueMbI TiepeBoda. Ilon
HoMmepoMm (1) cTouUT rpamMmaThuyecKasi KOHBepcus (IpujararejbHoOe
«further» 3aMeHsIeTCS CYLLIECTBUTEIBbHBIM «IIPOAOJIKEHUE» ), MO HOME-
poM (2) — mpsiMast 3aMeHa ¢ HeOOJIbIION KOMITEHCalUel («phIHOYHOE
copeBHOBaHUe»). CrnoxHee ¢ aneMeHToM (3) — «deregulate», KOTOpbIit
B CBOEM CJIOBapHOM 3HAYEHUU MEePEeBOIUTCS KaK «IIpeKpallaTh peryiu-
poBaHue». CIOXHOCTb BO3HUKAET U ¢ MEePeBOIOM 3JIEeMEHTOB (4) u (5),
KOTOpbIE TPAMMATUYECKU U IO CMBICTY CBSI3aHBI ¢ 31eMeHTOM (3) (OyK-
BaJIbHBII MEepeBOJ 3BYYUT HEYIOBJIETBOPUTEIBbHO: «OyIeT MpeKpaliaTh
peryJmpoBaHue Jaiblie U 6bicTpee»” ). CUTyalnio BHOBb CHACAIOT Ce-
MaHTHUYeCcKasl 3aMeHa M IpaMMaTHuyecKasi KOHBEPCHsI: 3aMeHa riiarojia
CyllIeCTBUTEIbHBIM («deregulate» — «AeLeHTpaIM3alsi»), 3aMeHa Ha-
peunii «further» u «faster» raarojlaMmu <«IIpoIOKUT» U «yCKOPUT». I1e-
PEBOJYMK MEHSET CEeMaHTUKO-TpaMMaTUYECKUI CIoco0 TpubImKe-
HUS K CMBICTTY, T.€. IPUHLMIT MPEAMETHOTO SI3bIKOBOIO 0003HAYCHMS,
KOTOPOE CIIYXKUT HOCUTEJIEM CMbIC/IA.

(1) Beginning a pilgrimage (2) to retrace the steps of Moses, the Pope arrived
Thursday in Egypt seeking to use (3) ancient biblical symbols to reduce modern
religious tensions.

IepeBon: «(1) Hauunas naromruwecmeo no cesimovim mecmam, B 4€TBEPT
nana puMckuit ipubsul B Eruner. (2) Ilosmopss nyme Mouces, narma crpe-
MUTCSI UCTIONb30BaTh (3) dpesHue 6ubaeiickue cumeoavt, YTOOBI OCIAOUTDH
MEXPETUTHO3HYIO HATTPSIKEHHOCTh».

B sToM mpuMepe HauOOJIBIIYIO CJIOXHOCTD MPEACTABISCT DJEMEHT
(2) — «to retrace the steps of Moses». B ncxomHoM BbICKa3bIBAHUU 3TOT
3JIEMEHT pacKphbIBaeT CMBICT ajieMeHTa (1) — «pilgrimage», BbIpaxasi,
KyZa HampapJIeHO MaJOMHUYEeCTBO Narnbl. OCHOBHAs 3amava s mepe-
BOMUMKA — CBSI3aTb IO CMBICITY 37eMeHTHl (2) u (3), moka3aTb, 4TO
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«IIOBTOpPEHUE ITyTu Moucest» U €CTb TOT «OMOJIeCKHUI CUMBOJI», K KOTO-
poMy oOpaliaeTcs namfa, 4To0bl «0CIa0UTh HANPSLKEHHOCTh». [lepeBo-
YUK pelaeT 3Ty 3aJady IMyTéM ApoOJieHUsT BbICKA3bIBaHUS U TepeHoca
ajieMeHTa (2) BO BTOpOe BhICKa3bIBaHUE, SICHO MTOKa3bIBasi CMBICIOBYIO
CBSI3b 3TUX BJIEMEHTOB.

AHaJli3 TPUMEPOB MOKAa3bIBAET, YUTO MEXaHMU3M UHTEPIIPETALlMU B TIe-
peBoje NpeacTaéT Kak Obl B mepeBEpHYTOM Bue. IlepeBogunk UaET He
IO TYTU PaCIIMPUTEIBLHOTO AUCKYPCUBHOTO TOJKOBAaHUsI, BCKpbIBasi
MBbICJIMMBbIE BHEIITHUE JUCKYPCUBHBIEC CBSI3U TeKCTa (BO3MOXHBIE MOTH -
BbI U CJIEACTBUSI), a TI0 IyTU BHYTPEHHEMN SKcnauyumayuy CMbICia, Bbl-
Oupas MoAXOASIINI MPpeAMETHBIN HOCUTeNb. M3 3TOro MoxXHO caeaaTh
BBIBO/I, YTO MHTEPIIPETALIUS B IIEPEBOJIC B CBOEM BapMAaTUBHOM acCIeKTe
orpaHUYeHa A3bIK080I opmoil mexcma, T.6. CEMAHTUKON U TpaMMaTH-
KO MpeaMeTHbIX 0003HaueHUii. PUTOpUKA M MO3THUKA TEKCTa HE MOTYT
OBbITh OOBEKTOM <«IIEPEBOAUYECKON MHTEPIpEeTallMU», HEe MOAJekKaT U3-
MeHeHuto. MHTeprperaTtop He MOXET U3MEHUTh CKa3aHHOTO, HO MO-
XET MEPEOCMBICTNUTD (U3MEHUTD, PACIIMPUTh, YCUIUTh, OCIa0UTh, HC-
Ka3uTh U Tp.) ero TOJKOBaHME. MeHsIeTCsI CyObeKTUBHAsI CMBICTIOBasI
CTOPOHA TOJIKOBAaHUsI, HO He MeHsIeTcs 00beKT. MHTepmpeTaTop riyoxe,
LIMpe, Jy4llle aBTOpa «BUINUT» 00BEeKT. [IepeBomunK He MOXET U3MEHUTD
3aJI0KEHHOE aBTOPOM — TOJJIMHHBIM CYOBEKTOM PEeUeBOro ACHCTBUS —
MMOHUMAaHUE TeKCTa, HO, CJIeAys aBTOPCKOMY CMBICIOBOMY 3aJJaHUI0, OH
MOXET U3MEHUTb OOBEKT, «MCIPABUTh» MOPSIIOK 0003HAUCHUSI.

AHau3 MpUMEepOB TaKXKe MOKa3bIBAET, UTO BCe MPoOIeMbl IepeBoaa
pelaiTces yepe3 ¢ioBo. OObIYHYIO TPYAHOCTh B TIEPEeBOE MPEACTaBISIIOT
cJioBa, EMKHE 110 CMBICITY. DTO — CJIOBa C SIPKOI 9KCIPECCUBHOM U/WIN
00pa3Holi (hyHKIIMEH WK CIOBa, 32 KOTOPHIMU CTOUT CJIOXKHASI CUTYaIlvst
onucaHus. B mpuBen€HHBIX BBILIE TPUMeEpPaX 3TO JEMEHTHI «strangle-
hold», «Indian contracts», «deregulate», «iconoclastic». B mepeBogHoM
SI3bIKE TpeOyeTcsl BLIOOP OoJiee CIA0XKHOTO MopsiaAKa 0003HAUYCHUSI, YTOObI
JIOCTUYBb TPeOyeMoil (hOpMBbI CMBICJIOBOTO TOXIECTBA.

C JaBHUX BpPeMEH M3BECTHO, YTO MEPEBOAMTH HYXKHO IO CMBICITY.
MoOXHO BCIOMHMTh TeOpeTUUeCcKUe paccyxaeHus LluiiepoHa, KOTOpbIii
CUYUTAJI, YTO TIPU TMIEPEBOJIE CIOBA HY>KHO HE MOICYUTHIBATh, a B3BEIIIN-
Bath [Hemooun, Xyxynu, 2006, c. 31].

\%

JunxoToMun TiepeBoja — CJIOXHAasi COBOKYIMTHOCTb TEOPETUUYECKUX
KOOPAMHAT, XapaKTepU3YIOIIMX MepeBOA KaK CUCTEMHYIO JIMHTBUCTH-
YECKYyI0 U KaK KOMMYHMKATUBHO-JEATEJIbHOCTHYIO peabHOCTb. DyH-
JlaMeHTaJbHasl 3aJa4ya TEOPUU — HAUTU U OOBSICHUTb MOMEHT TOXIIE-
CTBa M3y4yaeMoOro 00beKTa, KOTOPHIA OydeT OCMBICIEH KaK KpUTEpUit
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€ro CYIIIHOCTHOTO CTaHOBJIEHUs. JIMXOTOMUM MTPOTUBOIIOCTABISIOT UH-
BapuaHTHOE (HEOOXOIMMOE) BapuaTUBHOMY (CIIy4aiiHOMY) Y TaKUM 00-
pa3oM oTpHULIaTeIbHO OMPENEISIOT CYIIITHOCTHBIE OYepTaHUSl OObEKTa.

CoccClopoBCcKHMEe TUXOTOMUM SI3bIKA CTPOSITCSI HA OCHOBE YCTOMYM-
BbIX CTPYKTYPHBIX CBOMCTB SI3BIKOBOTO 3Haka. JAuxoTomMum mepeBoaa
MMEIOT TOUKOM OTCYETa 3HAK peueBoit, PeHOMEHOIOIrnYecKUuii. SA3bI-
KO3HaHHE B CBOEM TEOPETUYECKOM PAa3BUTUM ABUXKETCS OT METaU3UKU
K peHOMeHosiornu 3Haka. [lepeBogoBeaeHMe, OOBSICHSISI CBOIl OOBEKT,
JIBUXETCSI B 0OpaTHOM HampaBJieHUU: OT (peHOMEHOJOTUM K MeTahu-
31KE 3HaKa.

B nepeBoze 3HaKM ABYX SI3IKOB, OTJIMYASICh IPYT OT ApPYyra B IMPUH-
LIMTIaX CTPYKTYPHOI paboThI (B TpaMMaTHKe, B MPUHIUNAX MPeIMeT-
HOro 0003HAY€eHU), HE OTJIMYAIOTCA APYT OT Ipyra (heHOMEHOIOTUYECKU.
ToxnecTBo (peHOMEHOJOTUIE — BOT YTO OOBEAUHSET 3HAKM Pa3HbIX
SI3bIKOB B MepeBojie, AeaeT UX YCJIOBHO B3auMosaMmeHseMbiMu. [lepe-
BOMUMK, pellias 3aJa4y IepeBoaa, UIeT MOMEHT MAaKCUMAJIBHOTO COBIIA-
JIeHUsI 3HAaKOB C TOUYKM 3peHUs OOILei IJIT HUX CMBICIOBOI 3amaun. He
CTPYKTYPHBIE, a SKCTPATUHIBUCTUYECKIE OCHOBAHUS TOXISCTBA OIpe-
JEJISTIOT 3HaUeHMe TTepeBOIYECKUX JUXOTOMUIA.

[lepeBonoBeneHUE ABUKETCSI OT CMbICJOBOTO TOXIECTBA K CTPYKTYpP-
HOMY COIOCTaBJIEHUIO I3bIKOB. OOpaTHBbIii ITyTh — OT COMOCTaBUTEILHOTO
CTPYKTYPHOTO aHallN3a K CMBICITY (T.e. OT pa3IMUMii K TOXIECTBY) —
HETIPOIYKTUBEH, IPUBOJUT K MHUMBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM IIePeBO/Ia.

B pamMkax HOBOI Hay4yHOU HapagurMbl IIepeBOAOBENEHUS OoJjiee
IIUPOKO JOJIKEH CTAaBUTHCSI BOMPOC O KPUTEPHUSIX aHAIM3a MepeBoaUe-
ckux TpaHchopMmauuit. CTpyKTypHbIi aHaIu3 TpaHchopMalnii 10KeH
OBITh JOMOJHEH MX MHTEPIIPETAIMOHHBIM aHanmu3oM. MHTeprpeTaums
B IIepeBOE OTINYAETCS OT OOLIYHOI MHTEpIIpeTaluu. B 0ObIYHON WH-
TepIpeTaluy MHBapMaHTeH 00BbEKT, BapruaTUBEH cyObeKT. B mepeBone,
Hao0OpPOT, BApUATUBEH 00BEKT, MHBAapUAHTEH CyObeKT. B cBoéM Bapua-
TUBHOM acIleKTe WHTepIpeTalusi B MepeBoje OrpaHWYeHa SI3bIKOBOM
¢dopMoii TekcTa (IpeIMETHOM CrieIn(PUKOl BEIPAXKESHNST).
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OYEPK PACITPOCTPAHEHUA 1 U3YYEHNA
PYCCKHMX HEPEBOJAYECKUX TPAIVIINU B KUTAE’

B craTbe naércst KpaTKuii 0630p pacrpocTpaHEeHUsI U Pa3BUTUSI PYCCKOM TEOpUU Tie-
peBona B Kurtae. B xonme usyyeHust pabot KMTaiicKux (pUJI0JI0roB ObLIO BBISIBIEHO, YTO
KUTaliCKe y4EHbIe MTO3HAKOMUIMCH C KOHILICTIIUAMU 22 PYCCKUX TEOPETUKOB B 00J1aCTH
MepeBojia; UCCIeA0BaHO 7 aKTyalbHBIX TeM, CBSI3aHHBIX C Teopueil nepeBomga. Ocoboe
BHUMAaHUE YAEISIeTCS 5 IJIaBHBIM pa3/iesiaM B U3y4YeHUU PYCCKOTO MepeBOIOBEACHMS.

Karouesnie caosa: Teopusi nepeBona, Kurait, Poccust, KynbTypHoe U HaydHOE BIIMSIHUE.

Zhao Yangqiu,

Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the Institute of Foreign Languages,
Fudan University, China; e-mail: zhaoyq@fudan.edu.cn

ESSAY ON DISSEMINATION AND STUDY OF RUSSIAN
TRANSLATION TRADITION IN CHINA

This article presents a brief overview of the spread and development of Russian
translation theory in China. Chinese scholars are acquainted with 22 Russian theorists’
works in the field of translation; the author also studied 7 important topics related to the
theory of translation and focused on 5 main branches in analyzing Russian translation
and interpretation studies.

Key words: translation theory, China, Russia, cultural and scientific influence.

HccnenoBanmne pyccKux mepeBoguecKux Tpamuiunii B Kurae nmeet
JIocTaTouHo moiaryio ucropuio. Em€ B Hauyane obpaszoBaHus Hosoro
KwuTast KoHIeNIMK AByX PyCCKUX IIKOJI TIepEeBOIOBEACHUS CTaIU Mpel-
METOM M3yYeHMST KUTAaCKUX JTUHTBUCTOB. B 1951 . B mepBOM HOMepe
xypHana «O0ydeHre pycCKOMY SI3BIKY» ObIT HalleyaTaH MepeBO. pabOThI
«O Mepe TouHoctu B nepeBoae» JI.H. CoboneBa. A B 1955 1. B Kurae
BITepBbIE ObLI M3JaH KpaTKWil 0030p HaydyHoU padoThl A.B. ®énopoBa
«OcHOBHI o01Ieit Teopun nepeBoga». Ipolmo Oojiee IMoOyBeKa C TEX

* CraTba HanucaHa 1pu noaepxke focynapcTBeHHOro (oHaa Mo ryMaHWTapHBIM
HaykaM MuHuctepctBa obpazoBaHusi Kurast (rmpoekt Ne 14YJC740123 «K Bompocy
00 M3y4yeHUU COBPEMEHHBIX COBETCKUX M PYCCKUX MIEPEBOJUECKUX TPAAUIIUI B TEUCHME
60 et (1953—2013)»).
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Mop, KaK KUTalCK1e YIEHbIe 0OpaTUIINCh K PYCCKUM ITEPEeBOTIECKUM
TpamuIVsSIM. AHATU3UPYS WCCIIEIOBAHUS KUTAWCKUX JIMHTBUCTOB, MBI
BBISIBUJIM PSIT aKTYaJIbHBIX ACIIEKTOB B U3YYEHHH PYCCKOTO MEPEBOIO-
BeJCHUS.

1. O0 U3BEeCTHBIX PYCCKMX YYEHBIX B 00JIACTH TEOPUH NEPEBOIA

Mo cux mop B Kutae n3naHo Bcero 9 mepeBOIHBIX KHUT, CBSI3aHHBIX
C PYCCKOI1 TIepeBOIYECKON MBIC/IBIO. B HUX MpencTaBieHbl TPyIbl 22 y4é-
HBIX. JIJII TOTO YTOGHI MMETh TTOJTHOE TpeAcTaBlIeHe 00 3ThX paboTax,
MBI BBIICITWIA TPU 3Talla B MCTOPUU HM3YYEHHSI PYCCKOTO TeopeThIe-
CKOTO HaCITeUsI.

1. B 1950-¢ rr. 6b110 ony6MkoBaHo 10 HaydyHBIX cTaTeil O B3IIsIAAX
PYCCKHUX YYEHBIX Ha TTepeBo, cpear HUX paboTel A.B. @Emoposa (1954,
1956), M.A. Kamkuna (1952), B.A. 2KykoBckoro (1952), a Takke npyrve
TepeBOABI CTaTell IO XYIOXECTBEHHOMY IEPEeBOAY M3 PYCCKUX Tra3eT
«H3Bectusi» u «JIuteparypHas razera». B 1958 r. B kutaiickom XXypHaje
«3aramHoe JINTepaTypoBeIcHIE» TTOSIBIIIACH CTAThsI O TIEPEBOMTIECKOIM JesI-
tenbHocT B CCCP, e aBTOp NMpeacTaBui MOAPOOHBIN OYepK HayYHBIX
JocTrxkeHuit B odjactu nepesoga B CCCP ¢ 1917 mo 1955 ., nepeuuc-
JIAJT PSII BIVSITETbHBIX YYEHBIX B 3TOM cepe, onpeaeTMBIINX HaIlpaB-
JIEHWST WCCIeIOBaHWIA Ha AecaATuieTust Brepén. CTOUT MOTYepKHYTH,
YTO B 3TOT ITepuon B Kntae BHIILTN B CBET 4 BasKHbBIE MIEPEBOIHEIC pa-
00ThI, a UMeHHO: «OCHOBBI 00111Iell Teopuu nepeBoaa» A.B. dénopora
(1955), «ABromaTnueckuii mepeoa» [.}0. Ilanosa (1957), «OcHOBEI
nepeona» JI.H. Co6onesa (1958), «Bonpochl 0 Xy10XeCTBEHHOM Iie-
pesoae» (1959).

2. B mepuog 1980—90-x IT. caMbIM M3BECTHBIM CIELIMAINCTOM, CHUC-
TEMHO 3aHUMAIOIIMMCS U3Yy9eHUEM U TOMYyJIsIpu3amueil pycCKO Teo-
puu nepeBoja, ctaa npodeccop Ilait M. B Havane cBoeit Kapbephbl OH
OIyOJIMKOBAJI CTaThbU O TeopeTudeckux Bamisiaax M.A. Kamkuna (1983),
JI.C. bapxynaposa (1987), cucreMaTu3nupoBa U IepeBEN HayYHbIE TPY/Ibl
JI.C. bapxynaposa (1985) u I P. [aueunnangze (1987), kotopble cTaiu oopas-
LIaMU JIJIST TIOCTIeMYIOIINX McciemoBarteeii. KpoMe Toro, B 3TOT Ieprom
Ha KUTaiicKMii s13bIK ObUIM TiepeBedeHBbI padoTel B.H. Kommuccaposa
(1984, 1999), 3.4. JIsBoBckoii (1987), B.I. bemmrckoro (1989), H.M. JTio-
ommoBa (1989), A 1. Leeituepa (1995).

3. C 2000 . ¥ 1O HACTOSIIIIETO BpeMEHN KUTalCKUE CITeIUaJIMCThI
MO3HAKOMWJINCH C TpyAaMu cieayromux y4éHoix: JI.A. UepHsIXoBcKoit
(2000), PK. Munbsp-benopyyesa (2000), JI.K. Jlarsimena (2002),
[1.M. Tonepa (2002), A.A. Cmupnosa (2011), C.B. Twonenera (2013),
I'B. YepHoga (2013). CnemyeT OTMETUTb, YTO B 3TOT Neprof ObLTU TITy0O0-
KO TiepeocMbIciieHbl niepeBomadeckue moaxonsl JI.C. bapxynaposa (2002),
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AJl. llIseituepa (2003), B.I. benunckoro (2010). CaMoii akTyaiabHOM
TeMOW B 3TW TOOBI ObUIA AUCKYCCHSI O TIEPEBOAYECKON KOHIECITIIUN
B.H. Komuccaposa (2001, 2002, 2003, 2004, 2010). B 2006 r. MoHOTpa-
¢usa B.H. KomuccapoBa «CoBpeMeHHOE NEpPEBOIOBEICHME» BBIIILIA
B IIepeBoie Ha KUTAMCKUIA s13bIK. CeHCALIMOHHBIM COOBITEM CTaJl BBIITYCK
Hay4dHOU paboThl «O030p 0 HaIlpaBIEHUSIX U3YYEHMS IO PYCCKO-COBET-
cKoii mepeBomyeckoit Tpaguimm» [# Al / Y Kamu, 2006], B KoTopoii
BIIEPBbIE CMCTEMHO ObUIM COOpaHbI B3MISIALI 13 IIaBHBIX TEOPETUKOB
MepeBoa, B TOM YMCIie U TeX, YbM pabOTHl HUKOTAA paHee He ITyOIuKo-
Bayuch B Kutae: H.K. Iap6osckoro, B.B. Conoonukosa u B.C. Buno-
rpagoBa. 9ta KHUra odboraruia 1 yriiyousia Hallle IIOHUMaHUe PYCCKOM
TEOpUHM MepeBoa.

2. O0 aKTyaJIbHBIX TEOPETHYECKMX TEMAX B 00JIACTH IIEPEBOAOBEICHHUS

M3 BbIlIeCKa3aHHOTO Mbl Y3HaJd, YTO KUTalCKMe YYEHBIE TAaBHO
00paTwiM BHUMaHKWE Ha PYCCKYIO MEepeBOTUYECKYIO0 TPAAULIMIO U OIpe-
JIeJIVUIM HeMaJjlo HaIlpaBJICHUM IS JaJbHEHUIINX UCCIAeOOBaHUM. Y4UE-
Hbl€ HE TOJBKO OCTaHABJIMBAJINWCH Ha ONUWCAHWUU B3MJISAOB TJABHBIX
MPEICTaBUTENEH 3TOW HAayKW, HO U TIPOBOAMIIN UCCIENOBAHUS MO PSALY
aKTyaJIbHBIX TEOPETUYECKUX TeM B 00JlacTu mepeBomoBeAeHus. Hamm
ObLIO BBISIBIEHO 7 TAaKUX TEM.

1. O edunuue nepegoda

Bormpoc o eguHulie riepeBoaa SIBISIETCS OMHUM M3 CAMbIX CIOXHBIX
B Teopuu mepeBona. Kuraiickue ydyéHble yaeauan ocodoe BHUMaHHUE
OCBEIIEHUIO 3TOM IPoOJEeMbl B PYCCKOSI3bIYHBIX padorax. Hampumep,
Usns 13e TmateasHo npoananu3uponan yuenue JI.C. bapxymnaposa o
6 YPOBHSIX QUHUIILI MIEPEBOAA M HA €T0 OCHOBE BBIABUHYJI CBOIO T€O-
puo. OH OTHOCHUTEJILHO TTOJTHO OIMUCAJl Pe3y/IbTaThl U3YYeHUs eIUHULIBI
repeBoaa B Poccun u 3asiBUII, UTO «€AMHMIA TIEPEBOA TPEICTABIISIET
o001 caMyl0 MUHUMAJIbHYIO €AUHUIY PEYU WIM SI3bIKOBYIO €AUHUILY
[0 CEMAHTUYECKOI CMHTarMe B OpUIMHaie U repesone» [[%i% / UsHb
[3e, 2007]. ITpodeccop An lnukaH cuynTan BOIIpoc O eAUHULIE Tepe-
BOJA OOHUM M3 8 acCIeKTOB JIMHTBUCTUYECKOM Teopuu mepeBoma. OH
KOPOTKO 0000IIMII MPEACTABICHUS O eIUHUIIE TTepeBoIa TaK1UX Teope-
tukoB, kKak M.N. Pe3uH, B.H. Komuccapos, P.K. Munbsip-benopy-
yeB [#11 5 / Au Inuxan, 2006]. Mao YxuBsHb onpenenuni 4 mosu-
LIMA PYCCKUX YUYEHBIX B OTHOIIEHUM €IVHUIBI IepeBoAa: OTpULIAaHUE
CYIIIeCTBOBAHMSI €AVMHUIILI TTIepeBOaa, MPU3HAHNWE ¢€ C TOYKU 3pEHMUS
(PYHKIIMOHATILHOM JIMHIBUCTUKY, CTUJIMCTUKA TEKCTa U (DYHKIIMOHAIb-
HO# KOMMYHUKAIUU. TakKe aBTOP BHICOKO OLIEHUJI HOBATOPCKOE MHE-
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Hue C.B. TioneHeBa, KOTOPbI paccMaTpuBal eIMHULLY MepeBoaa Kak
npoliecc MepeBojia, YTo MPUBEIO K HOBOMY MyTH M3ydeHHs 3TOro BO-
npoca [EE L / Mao Uxussnb, 2012].

2. O npazmamuueckoil KOHUenuuu nepeeooa

B Kurae nepBeiM 0000IIEHHO OMMCaa BOIIPOC O IIparMaTHUKe IIepe-
Boma Llait K. B cBoeii pabote «Teopust nepeBoga B CCCP» oH mocBs-
TWJI JaHHOIK mpoObJjeMe Leablii pa3aen, rae KpaTKo M3JIOXWI KOHIIET-
mun A.Jl. Ieiinepa, B.H. Komuccaposa u JI.C. bapxymapoBa. B
MOCJIeAYIONIEe oAbl APYrie aBTOPHlI TakxkKe oOpalllaii BHUMaHME Ha
pPOJIb IIparMaTuKy B SI3bIKOBOM KOMMYHUMKAIIUM WJIM OOBSICHSIIM MOHS -
TUS «IIPArMaTUYECKOE BO3IENCTBIE» U «IIPArMaTHIECKUI TTOTEHIIAAIT»,
B OCHOBHOM OITUPAsiCh Ha KOHIIEIMIIMUA TPEX YIMOMSHYTHIX BbIIIE pYyC-
CKUX TEOPETUKOB.

3. O Konuenuuu «3K6usaieHm»

«Cpenu 3apyOeXHBIX TEOpUI TepeBola MOHSITUE 00 SKBUBAJICHTE
A.B. ®énoposa nogsuiaoch B Kutae panbiue apyrux» [/ / ®an
MbsHuxu, 1989, c. 17]. Kurtaiickue yu€Hble €eIMHOIIACHO YTBEPXKIAH,
YTO MMOHSITHE 3KBUBajJeHTa BBoauTcs A.A. CmupHOBEIM 1 S1.U. Penke-
poMm B 1930—50-x rr., mocTerieHHO pa3BuBaeTcsa A.B. MEnopoBbIM U
JI.C. BapxynaposbiM B 50—80-x u manee pa3nsicusgercsa B.H. Komucca-
poBbiM u A.J. IlIBefiniepom. Pa3zyMeeTcsl, KOHLIEMUIMS 3KBUBaJeHTa
pa3pabarbiBaeTcs U B XXI B.: HallpuMep, U3BECTHBII COBPEMEHHBIN Te-
opeTuk mnepeoga H.K. Tap6oBckuit mogpobHO MpoaHAIM3UPOBaAI OT-
HOIIIEHWST MEXIY 3KBUBAJCHTHOCTHIO U aleKBaTHOCTHIO, SKBUBAJICHT-
HOCTBIO M CMBICJIOM Ha OCHOBE JIMHTBUCTUKU U uigocoduu sizbika 1
OTMETHJI, YTO CMBIC]T SKBUBAJICHTHOCTH M TOHWMAaHUS ITepeBOMTIMKA
UrpaeT BaxkHylo poib. B.B. CnoOHUKOB pa3nesivyl KpUTEpUil OLIEHKHN
KavyecTBa IepeBOla Ha JBa Pa3JIMYHBIX TOHSTUS: <«3KBUBAJICHT» U
«TOXAECTBO», MCXOAs U3 TeopuM obiieil kommyHukauuu. B.H. Kpym-
HOB PacCMOTpPEJT OTHOIIIEHUS MeXIy S5KBUBAJIEHTOM M JeKCUKOTpadu-
eii ¢ Touku 3peHus npakTuku rnepesoaa [FgYi / Tao H0aunb, 2012].

4. O cnopax mexcoy 06ymsa HanpasieHUAMU

XapakTepHOU 4YepTOil PYCCKOW Teopur MepeBola SIBJISIETCS CIOP
MeXIy ABYMSI HallpaBAeHUSIMU — JIMHIBUCTUYECKUM U XyIOKECTBEH-
HBIM. MOXHO OTMETUTh TPU IJIABHBIE CTATbU Ha KUTAHCKOM SI3BIKE T10
3TOI TeMe, KOTOPBIe XapaKTepHBI TS KaXKIOTO 3Tarna U3ydeHus: B 50—
60-e IT. OBITO paccKa3zaHO O CITOpe ABYX HampaBiIeHuid, B 80-¢ IT. TTo-
pPOOHO OOCYXIAJIMCh B3MJISIAbI TEOPETUKOB KaXKIOro HaIpaBieHUs, B
Hauasie XXI B. MPOBOAUTCS CPaBHUTENbHBINM aHAJIU3 aKTyaJbHBIX BO-
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MPOCOB MX JUCKyccuU. CUCTEMATU3UPYS OIBIT KUTAHCKUX YUEHBIX, MbI
BBISIBUJIM, YTO JAHHAsl AUCKYCCHsI COCPENOTOYEHA Ha CIEMYIOIIUX BO-
npocax:

« KakoB kputepuii nmepeBoga?

o Xy10XX€CTBEHHBIIA MIEPEBOJ HEOOXOAUMO M3YdaTh C MO3ULIMIA JIMHT-
BUCTUKU WU C TIO3ULIMIA JIUTEPATYPOBENEHMS?

VKaszaHHble HaIlpaBIeHKs MMOCTENEHHO COLUIMCH BO MHEHHUSX: Xy-
JIOXKECTBEHHBIN 1EPEeBOJ OOBEKTUBHO TPEeOYeT COBMECTHOIO MHOIO-
aCIIEKTHOTO ¥ MHoroorpaciieBoro usydenus [fz74 / Ce HOubuaii,
2002].

5. O modeasax nepesoda

HaunbGonee pa3paboTaHHBIM METOAOM M3Y4YEHUsS II€pPEBOAYECKOIO
npoliecca SBJISIETCSl CO3JaHUe TeOpeTUUYECKUX MOJesell mepeBoaa u
OlMcaHue pa3IMYHbIX TUIOB MPeoOdpa3oBaHUl, C TTOMOIIBIO KOTOPbIX
BO3MOXEH MEPEX0] OT YaCTU TeKCTa OPUTMHAJa K YacTU TEKCTa Mepe-
Boza. XaHb YkaHb10# nmo3HakoMuI Hac ¢ 4 monensmu B.H. Komucca-
poBa, CiIyXalllMMU IS OIMCaHMs IIpoliecca IMepeBoaa (CUTyaTUBHas,
TpaHchopMallMOHHAsI, CeMaHTUYeCKasl M IICUXOJMHIBUCTUYECKAsT MO-
nenu). Ce FOHbuait 1 Yxan L[3e pazgenuau cyliecTBYIOIIME PYCCKUe
MOJIEIN TIepeBojia, OCHOBaHHbBIE Ha pa3HbIX MOCTYyjJaTax, Ha ABa TUMA:
JIMHTBUCTUYECKAsI M peueBasi KOMMYHUKATUBHAs Moaer. B miepBoIil THIT
BKJIIOYEHBI YIIOMSIHYTbIE CUTyaTUBHAs, TpaHC(OpMallMOHHAS 1 CEMaH -
TUYeCcKask MOJIEIM, 3aKOHOMEPHO N00aBjIcHa 3KBUBAJICHTHAs MOMECIb.
Bropoii Tun BKiItoyaeT auHamMudeckyto moneib AJl. IlBeiiniepa, hyHK-
LIMOHATbHO-KOMMYHUKaTUBHYI0 Moaenb JI.K. Jlateiesa u 3./1. JIbBOB-
ckoii. M3 cpaBHUTEIbHOrO aHaauW3a OYE€BUIHO, UTO C YIIyOJeHUeM
HM3Y4EHUSI TEOPUU TIEPEeBOMUECKIE MOJEIN IIOCTOSTHHO COBEPIICHCTBY-
I0TCSI; UX YCTAaHOBJIEHHWE MMEET OYE€Hb BaxKHOE 3HAUYCHME MJIS Hallei
CTpaHBbl, Jaxe IJi BCEro MHpa, TaK KaK 3TO MO3BOJUT pallMOHAJIbHO
oInucaTh Impoliecc IepeBoaa.

6. 06 ucmopuu meopuu nepeéoda

B 1955 r. 6bu1a onyOIMKOBaHA CTaThsl HA KUTAMCKOM SI3bIKE O CO-
crostHum niepeoga B CCCP. B 1987 . kurtaiickue yuénnie [lait 1 1 Ban
JIsii mepeBenu crarbio AJI. I1Beiiliepa, B KOTOPOM M31araloTcsl JOCTH-
>KEHMST U HEIOCTATKU B Pa3BUTUU COBETCKOI TEOPUU TEepeBo/ia B Teue-
Hue 70 et nocie OKTA0PbCKO pEBOMTIOLUM.

B Hayunbix Kpyrax Kwras mcTopuio pa3BUTHSI COBETCKOM TeOpUH
IepeBoia IO TPAgWIIMKM IEJISIT Ha TPU 3Tama: 3Tan (GOpPMUPOBAHUS
(1919—1950), stan pa3zsutus (1950—1970) u sTan yriybaeHus (mocie
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1970 r.). Paszymeercs, cyliecTBYIOT U Apyrue Kiaccudbuxkanuu. He octa-
10TCs1 63 BHUMAHUS HOBEMIIIE KOHLIEMIUNA PYCCKUX UCCIIefoBaTeei:
tak, Tao lOaHp BIlepBbIE MO3HAKOMMIIA KUTANCKNUX YYEHBIX C HOBOM
TeHAcHUMel, npencraBieHHolr padoramu M.C. AnekceeBoit (2008),
B.U. Xaiipyummna (2009), B.H. Kpynnosa (2009) [Fi¥& / Tao FOanb, 2012].

7. 00 omnowenuu nucameas K nepeeooy

Poccuiickue ncatenu v mutepaTypHble KPUTUKH TPAAULIMOHHO 3a-
HUMAIOTCSI TIepPEeBOIYECKON AeATeIbHOCThI0. MM HarmmcaHo MHOTO CTa-
Tei, 0UepKOB U IPYrux paboT Mo Teopuu nepeBona. MIx MHeHUS U BO3-
3peHMS TTIOMOTAIOT HaM TOHSITh TaifHy U KpacoTy TiepeBoaa. OmIHaKo y HacC
B Kutae HemocraTouHO 0oOCyXmaloTcsl Takue ucciaegoBaHusi. Ha ce-
TOIHSIIHUN IeHb UMEETCSI TOJIBKO 3 CTaTbd 00 OTHOIIIEHUHU K IIEPEBO/I-
yeckoit pesarenbHocty B.IL benmnckoro n A.C. IlymkunHa. O4eBuaHO,
YTO JaHHAas TeMa MMeEET OOJIbIIYIO NePCHEKTUBY U3YYECHMUSI.

3. O maBHBIX pa3aeax B MPoIecce HCCIeI0BAHNS TEOPHH NIePEeBOIA
1. O aunzeucmuueckux meopusix nepegooa

Kak MbI yke TOBOpUIIN, B KUTACKUX M3IAHUSIX OCBEIIAINCH KOHIIETI-
LMY PSIIa BIUATEIBHBIX PYCCKUX YUEHBIX — CIELMATIUCTOB B 00JIACTH
JIMHTBUCTUYECKOTO TiepeBonoBeacHus: A.B. ®énoposa, JI.C. Bapxynapo-
Ba, A.Jl. IIseituepa, B.H. Komuccapona, JI.K. JlaTeiiesa, JI.A. Yep-
HsixoBckoit, 3.10. JIsBoBckoii, B.C. Bunorpagosa, B.B. Cno6HukoBa u
H.K. Tap6oBckoro. Pa6oter A.B. ®énopora, JI.C. Bapxynaposa u B.H. Ko-
MuUccapoBa ObLUIY MepeBelieHbl Ha KUTaicKuii si3bIK. KpoMe Toro, B cBsI3u
¢ OypHBIM pa3BUTHEM JIMHTBUCTUYECKOTO HAmpaBJeHUs PYyCCKOM Teo-
puu nepesoza ¢ 1980-x IT. 10 HACTOSIIETO BpEMEHU KUTAUCKUE YUEHbIE
HETIPEPLIBHO 00001 ¥ pa3BUBAId CBOM MCCIeAOBaHMS. B yacTHO-
ctu, B 2006 . 6pU1a M31aHa MOHOrpadus «JIMHIBUCTUYECKOE TTEPEBOO-
BelACHHE», KOTopasl SIBJISETCSl CyLIeCTBEHHON paboToil Ha KUTaCKOM
SI3bIKE, MOCBAIIEHHOM JTMHIBUCTUYECKOMY HAIIPaBICHUIO COBETCKON U
pycckoii Teopun TnepeBona. E€ M3maHue CBUIETEILCTBYET O GOIBIIOM
nporpecce B U3y4eHUU 3TOI 00JaCTH.

2. O xyooxcecmeeHHbIX Mpaouyusx nepeeooa

o cux mop MbI CrielIMaIbHO U3y4aju MepeBOIYSCKIe TEOPUH BCETO
9 pycCKUX TMpeacTaBUTENIell TaHHOTO HAIlpaBIIEHUS: O3HAKOMUJIUCH
¢ cyxnenusimu K.M. YykoBckoro, M.M. Mopo3zoBa, A.A. CMUPHOBA;
a"anu3upoBaiim padoty JI.H. CoboneBa «IlepeBomuTh 00pa3 oo6pazomM»,
a Takxe «Peannctnueckuii nepesoa» M.A. KanikuHa; odcyxnaim KOH-
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LIETILIMIO TBOPUYECKOTO BOCCO3MaHUsI 00beKTUBHON peanbHOcTU I.P. Ta-
yeuman3e U nonoxenus I1.M. Torepa o MecTe nmepeBoga B CUCTEME
CPaBHUTEJIBHOTO JIMTEPATYpPOBEACHUS;, Pa3bSICHSIM TMEepPeBOAUECCKUE
koHuenuuu B.I. benunckoro u H.M. Jlro6umoBa. CTOUT OTMETHUTB,
yto B KuTae omyOGiMKoBaHbI COKpAIllEHHbIE WU TIOJHbIE MEePeBOIbI
MoHorpaduit M.M. Mopososa, JI.H. CoboneBa u IP. Tayeunnansze.
Kuraiickue yuéHble IOCTOSIHHO CJIEIST 3a pa3BUTHEM MePEeBOIOBEICHUS
B MUpPE U CUCTEMATUUYECKH TUIIIYT O JOCTVKEHUSIX B IIEPEBOAOBEACHUN
Xy[IOXeCcTBeHHOro HarpapineHus. Hampumep, L3unbp ®PaH omnucana
Ipolecc Pa3BUTUA JaHHOTO HanpasiaeHud #7175 / Usunb @an, 2010];
Ce TaupuwxaHb ynmoMsaHyn oo unesx E.I. Orkunpga, B.M. Poccenbca,
B. KontunoBa, paboThl KOTOPBIX O CHMX MOp He u3ydanuch B Kurtae
[ R¥% / Ce TanbuxsHb, 1997]; Mao YKMBIHB JONOIHUTENLHO OMUCAT
tpynel B.C. MonectoBa u F0.I1. Coyogyba, KoTopbie BHECIN OCOOBII
BKJIaJ B pa3BUTHE yKazaHHOro HamnpasieHus B Hauane XXI B. [EE L /
Mao YxusHsb, 2013].

3. O mawunnom nepeeooe

Kak numet JIunb CroexyH, «B 1939—1944 rr. B CCCP 6bLi1a co3naHa
MOJIeJIb aBTOIIepeBOAUECKOi MamuHbl» [HR2#4t / Tunb CroexyH, 1958,
c. 438]. C 1954 r. no HacTtosiiiee BpeMsi B Poccuu BeayTcsl ucciieqoBa-
HUS MalllMHHOTO nepeBoaa, B 1955 r. I1.YO. ITaHOBY 1 ApyruM ucciieao-
BaTeJIsIM yJIaJ10Ch OCYIIIECTBUTD MEPEBOJL C AHIVIMHACKOIO S13bIKa Ha pyc-
CKMI ¢ TOMOIIBIO MalIUHBL. B 1957 . B KUTaiickoM TiepeBojie BhILLIA
MoHorpacdus JI.1O. [TaHoBa «ABTOMaTUuecKuii iepeBoi». B HacTosee
BpeMsi B Kutae cyliecTByeT Tpu By3a, MPUCTaIbHO M3YYarOIIUX MaIlIMH-
HbII MepeBoA; XAUIYHIUBSIHCKUI YHUBEPCUTET, YHUBEPCUTET MHOCTPaH-
HbIX 513b1KOB Tpu HOAK 1 XapOuHCKU MOJIUTEXHUYECKUI YHUBEPCH -
TeT. DTU BY3bI CIABITCS CBOMMM TOCTIDKEHUSMU B TaHHOU cepe: Mx
COTPYIHUKM MHOrokpaTHo mucamm o cucreme DTAII FO.J1. AnpecsHa
[ 4347, BB ZE, ZR4R 9T, MR / Y MstabuXy U ap., 2002], o3HaKo-
MUWJIA KUTANRCKYIO ayIUTOPUIO C CUCTEMOM MAaIlIMHHOIO IepeBoaa ¢pa-
3eonorud RETRANA, koropyio uccienoBanu I.I. beinonoros u ap.
[5& / Y Bun, 2007]. Ipodeccop XiIyHL3IHCKOIO YHUBEPCUTETA
JIn CuyHp KBaaTU(ULIMPOBAHHO MEPEBEN Ha KUTANCKMUIA SI3bIK pPaboTy
yKpauHckoro y4éHoro I. Mupama «Translation Algorithms», raoe mon-
POOHO OOBSICHSIETCSI HECKOJBKO XapaKTePHBIX MoJeseil MalllMHHOIO
MepeBoia, B YaCTHOCTHU aJITOPUTM aBToMaTudeckoro nepesona JI.JI. He-
JIIOOMHA U MOJeJIMPOBaHUE TIepeBoia Ha OCHOBE MEePEeBOIHBIX COOTBET-
cruit FO.H. Mapuyka.
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4. 06 ycmnom nepegooe

B Poccuu ycTHBII TiepeBod MMEET N0JITYI0 NCTOPUIO, KOTopast 0epeT
Hayajo ¢ 30-X IT. Impouuioro Beka. MoXHO OTMETUTb, B YaCTHOCTH,
OOJIBIION POCCUICKUI OMNBIT B 00JACTA MOATOTOBKM II€PEBOAYMKOB
OOH. B Kurae onyOGiMKOBaHO BCEro TpU CTaThbu 00 UCCAeAOBaHUU
ycTHoro mniepeBona 1o 80-x rr. [ / ®an Manwku, 2003, c. 54].
C 90-x rr. yCTHBIN TTepeBOJ SBISIETCSI HEOThEMJIEMOI YaCcThIO TTIePEBO/I-
YeCcKOW NesITeIbHOCTU B Hallleil crpaHe. Kak Obl TO HM ObLIO, MBI yIie-
JISUTM YCTHOMY MEPEBOAY TOpa3lo MEHbIEe BHUMAaHUS, HEXXEU PYCCKHUeE
YU€HbIe, He TOBOPS YK€ O TIPUMEHEHUM uX oIbiTa. Jloaroe Bpemsi Mbl
ObUIM 3HAaKOMBI TOJIBKO ¢ paboramu P.K. Munbsp-benopyyeBa, KoTo-
pbIi U3BECTEH Yy HAC IIaBHBIM 00pa30M HE Kak IMpEeACTaBUTE]Ib TEOPUU
YCTHOTO TepeBojia, a KaKk MccienoBaTe/lb JMHIBUCTUYECKOTO HaIlpaB-
nenus. B 2013 . OpUT0 HammMcaHo ABe AMcCCepTallMOHHBIE paOOTHI O Ha-
YYHOM TBOpYECTBe pycckoro crnenuanucta [.B. YepHoBa, B HMX Tiepe-
BeaeHbl 1, 5 1 6-s miaBbl KHuru [LB. UepHoBa «OCHOBBI CUHXPOHHOTO
nepeBoia», YTO JajJ0 BO3MOXHOCTh KUTAaCKUM UcclieAoBaTeIsIM Oojiee
NOIPOOHO ¥ BHUMATEJILHO 03HAKOMUTLCA C €0 KoHUenuuei [N /
Moy Jua, 2013; % / Croii do, 2013].

5. O eausanuu pycckoii meopuu nepeeoda na Kumaii u mup

«BaxHoe BiIMSIHME MMeJla U MMeEeT pyccKas Teopus IepeBoja Ha
Kutait u mup» [R554L / Y Kamu, 2006, c. 195]. Tak, KOHUEMMS «3K-
BUBAJICHT» 3apoauiach B Poccuu u OGBICTPO paciipoCTpaHWIACh IO BCEMY
MUpY. DTO BIUSIHUE OKA3bIBACTCS ABYXACIIEKTHBIM: C OHOI CTOPOHBI —
BIVSTHAE Ha TIEPeBOTYECKYIO MBICTb B MaKpoacleKTe, ¢ Ipyroil — Ha
TIEPEBOMYECKYIO MPAKTUKY B MUKpoacnekTe. Bo-nepBbix, MHOTUE YYEHBIE
B Kutae He pa3 ynmomuHaiu BIMSHUE PYCCKON MEPEBOAUYECKOUN MBICIHU
Ha U. JIeBoro (YexocnoBakusi), A. ITonoBuua (CinoBakusi) u AHHY JIu-
JoBy (boarapus), moaToMy Mbl BCE BpeMsl yaesisieM BHUMaHUE pa3BU-
THIO BOCTOYHOEBPOITEMCKOrO HarpapieHMsa. Hampumep, KoHIeNms
BbIOOpa mepeBona M. JleBoro um umcropryeckass KOHLEMIMST MepeBoaa
AHHBI JINIOBOM OBUIM 3aMMCTBOBAaHBI KMTAHCKUMM CICITHATACTAMH.
Bo-BTOpPBIX, HEKOTOPBIE YYEHBIE TTBITATUCH UCCIIEA0BATh YCTHBIN Mepe-
BOJI C TIOMOIIIbIO KOHIIETIIUU «3KBUBAJIEHT», a TAaKXKe JeaTh MepeBOIbl
B Pa3HBIX CTWISAX. DTO 3HAYUTEIHHO PACIIUPUIO TPAHUIIBI BIWSHMS
TEOpUU, OCOOEHHO B 00J1aCTU MPAKTUKU NIEPEBOJIA.
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B coBpeMeHHBIX YCJIOBUSIX HapacTaloIlero reonoJuTUYECKOro Mmpo-
TUBOCTOSIHUS U Beaylleiics mpotuB Poccuun nHpopMaliMoHHON BOMHBI
HabJIIogaeTCs pacTyLIUi MHTEPEC OTEUeCTBEHHBIX MCCeIoBaTeNei K ie-
MOHCTpaIlMM 00pa3a Hallleif CTpaHbI B 3allaTHBIX CPEICTBAX MACCOBOM
nHpopmauuu. OCHOBOI ero ¢opMUPOBaHMsI, KaK IPAaBUJIO, BLICTYIIAET
MeTadopa, MOCKOJBLKY MMEHHO OHa CIIOCOOHa co3maBaTh KakK 3Bgde-
MM3M U TIOJIOKUTEJIbHBIN SI3bIKOBOU MOJUTUYECKUIA IITAMII, TaK U TUC-
(beMu3M, oTpuLIATESIbHBINA WJIM IUCKPEIUTUPYIOLIUI oOpa3 [3apurios,
2015, c. 61].

B otedecTBeHHBIX paboTax MOCAEIHUX JIET, HOCBSIIEHHBIX MeTado-
pUYECKOMY MOIEIMpPOBaHMIO 00pa3a Poccuu B MOIMTUYECKUX TEKCTaX
3apyoexxHbix CMU, B OoJiblllelt cTeeHN paccMaTpUBaIUCh KOTHUTUB-
HO-IIMUCKYPCUBHBIE U ITparMaTUYeCcKue acleKThl: CTPYKTYpa U CBOMCTBa
MeTachoprUYeCcKUX MOeNeil, MX CeMaHTUUYECKU M MaHWUMYJISITUBHbBII
MOTeHIMAaN, a TaKKe B3aUMMOCBSI3b MeTadop U (PaKkTOpoB, 0OYCIOBUBILIUX
X BOCTpeboBaHHOCTh. OmHAKO YacTO OOXODMTCS CTOPOHOI BOIIPOC
aJIeKBaTHOCTH TepeBoAa JaHHBIX MeTadop ¢ MHOCTPAaHHOTO sS3bIKa Ha
PYCCKUIA.

AKTYaJIbHOCTb 3TOI MpOoO6JeMbl MOATBEPXKAACTCS TEM OOCTOSITENb-
CTBOM, UTO Ha (hOHE 0OOCTPEHMST YKPAUHCKOTO KpU3Kca B psifie SI3bIKO-
BbIX CETMEHTOB 3apy0eKHOT0 MOJIMTUYECKOTO AUCKypca (B YaCTHOCTH,
aHIIMICKOM, (DpaHITy3CKOM, HEMEIIKOM) PE3KO BO3POCIIO KOJIMIECTBO
MeTadop, IOpoKAAIOIIMX IpPKUe IeiiopaTuBHbBIE 00pa3bl Poccuu B co-
3HaHUU (MOACO3HAHMM) pelUNUeHTa M 00JIaJarllInMX BechbMa BbIpa-
JKEHHBIM BEKTOPOM KOH(MIMKTHOCTU. DTU 00pa3bl KaK 4acTh MOJUTHU-
YEeCKUX TEKCTOB TakkKe TPeOYIOT JOCTOBEPHOIrO IepeBojJa Ha pyCcCKMit
a3bIK. Tak, B cBoelt paboTe oTeueCTBEeHHbIE TIEPEBOIYMKI CTAIKUBAIOTCS
C CephE3HOI MPobIeMOoli coxpaHeHUsT MeTahOPUISCKHX TOJIeH M caMmX
00pa30B, peaTU3YIOIIMXCS B MHOS3BIYHOM AUCKypce. CUTyalms yCIoxX-
HSIETCSI TeM, UTO B TTOCTIeIHEE BpeMs MeTachophbl MMPUCYTCTBYIOT HE TOJBKO
B TeKCTax MaccMeaua (HOBOCTHbIE OJI0KM, KOMMEHTapUU, aHaIUTUYe-
CKH€ CTaTbM), HO U BCE yallle TIOSIBJISIIOTCS B peuu 3apyOeskHbIX TOJIK-
TUUYECKUX JesITeNIeil, MUIIJIOMaTOB U MapTUNHBIX (PYHKIIMOHEPOB.

B pamkax maHHOI CTaTbM MBI MPHUBEIEM HECKOJBKO aKTyaTbHBIX
TIPYMEPOB M YKaKeM CITOCOOBI pellieHMS TIePeBOTIECKOM TTPOOIEMBI.

B npennsepun cammuTta «bosbIiioi aBaguaTKu» B ABCTpaIuy Mpo-
3By4ajio pe30HaHCHOE BbICKa3biBaHUE MPEMbEP-MUHUCTPA 3TOU CTpa-
Hbl ToHn B660tTa: I’'m going to shirt-front Mr Putin [News.com.au].

B cnosape Urban Dictionary rnaroi fo shirt-front uMeeT cieayroline
BapUaHTHI TOJTKOBAHUS:

— B aMEpMKaHCKOM (yTOOJIe: «COUTh MYAILIETOCs Ha ITOJHOM XOOy
CONEPHUKA U BMECTE C HUM yMacTh Ha 3eMJTIO»;
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— B perou: «CTOsI JMIIOM K JIMILY, CXBaTUTh KOTo-TO 3a (hyTOOJIKY,
pPe3KO MPUTSIHYTH K cebe 1 cKa3aTb YTO-HUOYIb PE3KOE».

OueBUIHO, UTO PerOM U aMepUKaHCKUK (pyTOO HE SIBIISIIOTCS BaX-
HOIi COCTaBHOI 4aCThIO POCCUICKOI CIIOPTUBHOM XXM3HU, TI03TOMY 00-
pa3, KOTOPBI CO3maéTcs Takoil MeTadopoii Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKE,
BeCbMa 3aTPYAHUTEIbHO MepeaTh HAa PYCCKOM $SI3bIKE B TEPMUHAX 3TUX
BO MHOT'OM HE3HAKOMBIX JUISl CPETHECTATUCTUYECKOTO PELIUITUEHTA BUIOB
criopTa. Kak xxe nepeBecTu 1TaHHOE BbIpakeHue?

VY nepeBonuuKa €CTh ABa MyTU pelLIeHUs TPOOIEMBbI.

Bo-niepBbIx, UCIIOb30BaTh IMIPUEM YaCTUYHOM 3aMeHbl 00pa3a. Ilepe-
BOJYMK MOXKET BbIOpaTh BApUAHT TepeBoJa U3 CMEXHOIO BUaA CIIOpTa,
Oosiee MPUCYILIETO POCCUMCKON NEUCTBUTENbHOCTHU, — TOIAA OTeve-
CTBEHHBII YMTaTE/Ib OyIET MOHUMAaTh, 0 Y€M UAET peub. B aToM ciayyae
3a/a4ya repeBoIYMKa CBOAUTCS K MOWCKY TaKOTO TepMMHA (BbIPAXKEHMSI)
B 3HAKOMOI1 1JIs1 0ObIBaTelsl Urpe (WM HEUIpOBOM BUIE CIIOpPTa), KO-
TOPbIN KOHUENTYaJIbHO U CEMAaHTUYECKU MaKCUMAaJIbHO UACHTUYEH UC-
XOJHOMY TepMUHY (BbIPAXXEHUIO) HAa MHOCTPAaHHOM si3biKe. Hampumep:

MeTtadopuyeckoe
Bapuant nepesoaa
noJje oopasa
«51 mpumento potuB [1yTruHa cHI0BOI MpUEM» XOKKei
«51 mpumento nipotus [1yTuHa OosieBoit mpuéM» 6opnda

MeHee ynauHbIM MTPEACTABISIETCS MCIOJb30BaHME BbIPAXKEHUI «I10-
JIOXXUTh Ha JIONaTKU» (60pb0a), «mmocaaTh B HOKIAayH» (OOKC).

YactuuHas 3aMeHa obpasa 3aKjovaeTcsl B JaHHOM Cjyvyae B TOM,
yTOOBI HAMTHU 0Opa3HoOe BBRIpaKeHME B paMKax TOro ke MeTadopuue-
CKOTIo MoJisi («CIMOpT») Ha PYCCKOM $i3bIKe. BbIpaxkeHHe «CUI0BOM Mpu-
€M» 3HAKOMO POCCUIMCKOMY PELIMITMEHTY, B YACTHOCTU, MO UTPE B XOK-
Keil, BeIpaXkeHue «00aeBoil MpUEM» B3SITO U3 00pbOBl. HoBBIE 00pasbl
KOHIETNTYaJIbHO CXOXHW C TepBOHAYaJlbHbIM 00pa3oM, KOTOPBINA ObLI
co3naH MeTadopoii Ha UHOCTPAHHOM $3bIKE€, OJTHAKO HaM MPUIIIOCH
OITYCTUTb CIIOPTUBHBIEC pealiuM, coaepKallurecs: B ucxoaHoi ¢pase. [1pa-
BWJIO TMOMCKa alanTUPYyeMOW KOHUENTYyaJIbHOM c(epbl Mpu NepeBoje
MeTachop Ha PYCCKUI SI3bIK HE OIpaHUYMBAETCs YKa3aHHBIM ITPUMEPOM
U JEMCTBYET MPAKTUYECKU B JIIOOOM CUTyallMy, KOTJa OTE€YECTBEHHBIN
PELMITMEHT MOXET CTOJKHYThCSI C HE3HAKOMBIMU PEATUSIMU.

Bropoii cnocod — npuberHyTh K MoJIHOM 3aMeHe obpa3a. B oreue-
CTBEHHBIX CPEJICTBAX MACCOBOM MH(OPMAIIMY MOIILIA UMEHHO T10 3TOMY
MyTH, He YyTpyKaasi ce0st TOMCKOM TTOAXOsIIE CITOPTUBHOM cepbl, U
pelIMIM BOCTOJIb30BAaThCSl BhIpAXXEHUEM U3 cephl «arpeccusi»: A co-
ouparoce 83amo [lymuna «3a epyoxw» [Lenta.ru].
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B yéM npuuymHa Takoro Beioopa?

CioBapHblii epeBOI IJ1aroJia fo shirt-front Kak ¢ TOUKW 3peHUS aMe-
puKaHckoro ¢yroosia, Tak U ¢ TOYKU 3peHUs] perou TOBOPUT O TOM, UTO
10 OTHOIIIEHUIO K COMEPHUKY COBEPIIAIOTCS HEKMe arpeCCUBHBIC NEii-
CTBUS: B TIEPBOM CJIydae €ro cOMBAIOT C HOT, BO BTOPOM — XBaTalOT
3a (QyTOOJIKY M PE3KO MPUTIruBaloT K cede. OueBUIHO, YTO UMEHHO
arpecCUBHOCTb COBEpIIAEMbIX NEWCTBUI TMONTOJIKHYJA IMEepeBOMIIMKa
HaNTU TaKylo MOHSITUIHYIO cepy, B KOTOPOil UMeJIoCh Obl TTOXoXee Mo
BUIY U, UYTO CaMOE TJIABHOE, MO XapakTepy AeiicTere. B naHHOM citydyae —
MeTadopy aApaku. MBI CO3HATEIHLHO Ha3BaIM 3Ty chepy 0ojiee IMMPOKO —
«arpeccusi», TIOCKOJIbKY Ha CaMOM JeJie 634mb 3a epyoKu MOXHO He
TOJIKO TIPU Ipake, HO M, HaIrpuMep, Ipu ccope. B mobom ciydae 310
rpyboe puzndeckoe Bo3eCTBUE HA YETOBEKa.

Takum o0pa3oM, Jaxe HECMOTpPsI Ha TOJHYIO 3aMeHy o0pa3a U 00-
JIaCTV MPUMEHEHUsI, TIEPEBOIYMKY yAAIOCh MepeaaTh CMbIC CKa3aHHbBIX
aABCTPAIMICKUM TIPEMbEP-MUHHUCTPOM CJIOB: OH 00Opa3HO IoobGeIrat
CEpPbE3HO ITOrOBOPUTH C POCCUMCKUM JIMAEPOM. YMECTHO 3aMETUTh, YTO
ncxonHas Metacopa DO00TTa (Ha aHIJIMIMCKOM SI3bIKE) MOICIUPYET I10-
JIUTUYECKUE TTEPErOBOPhI KaK HEKYIO IPYOYIO CIIOPTUBHYIO UTDY C NIPU-
MEHEHUEM CWJIbI MPOTUB COMEPHUKA. B 3THX yCI0BUSIX UCTIOIb30BaHUE
B MEPEeBOJHOM TEKCTE PYCCKHUX MPOCTOPEUHBIX UAUOM («ITOKa3aTh, Tae
paku 3UMYIOT», «II0Ka3aTh Ky3bKIMHY MaTb») ObLIO OBl CTHJIMCTUYECKU
HEBEPHO.

CrnoxHble I rnepeBoga MeTadopbl MOXXHO BCTPETUTh U BO (hpaH-
LIy3CKOM MOJIUTUYECKOM IUCKypce. Tak, He OIUH BO3MOXKHbBII BapuaHT
nepeBojia CyILIeCTBYeT JJisl caenytoiueit dpasbl: Une chape de plomb ter-
rible s’abat sur la société russe [ Letondeur |.

[pu anam3e ppazeosorn3MoB BaXKHO M30eTraTh CTPEMIICHUST K STUMO-
JIOTU3allMM U HE pacCMaTpWBaTh COCTABJISIONIME 3JEMEHTHI OTICIBHO
Ipyr oT Apyra. B oTHomeHUM 0Opa3HbIX BBIPAXKEHUIN M3 HECKOJBKUX
cioB (anemenToB) L. bayau nuiiet, 4YTo ISl paCKPbITUST UX 3HAYEHUST
«JIy4llie BCEero He MpubderaTb K 3TUMOJIOTUU, a CYAUTh... IO CUTYalluu U
Mo cpelie, B KOTOPBIX 3TU BbIpaxkeHUs1 ynorpeoastorcs» [bamu, 2001,
c. 230].

TakuMm oGpa3zom, cMbICiIOBas MeTamopdo3a, cCormpoBoXxaaoIas op-
MMPOBaHHUE MOJOOHBIX MHOTO3JIEMEHTHBIX MeTachop, OCHOBBIBAECTCS Ha
MePEOCMBICJIEHUN 3HAYeHUsI BCero BhipaxkeHus. Ppazeosorusm chape
de plomb o3HauaeT «ce qui paralyse, constitue un fardeau» [Le Petit La-
rousse Illustré, 2008, p. 182]. Hanpumep: peser comme une chape de
plomb — «1aBUTH TSKEBIM THETOM; YTrHETaTh (MOpayibHO)» [[aHIlIMHa,
1977, c. 146]. MHaye roBopsi, peub UAET O TOM, UTO Iapaau3yeT, oope-
MEHSIET, OTpaHUIMBaCT.
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B cnoBape K.A. [aH1IMHOI chape B TIepeHOCHOM 3HAUY€HUM TIEPEBO-
IIATCSI KaK «OKOBBI» [TaM Xe|, YTO TaKXKe ITO3BOJIIET HaM TOBOPUTHL 00
HCTIOJb30BAaHUM B MIPUBEAEHHOM KOHTEKCTE OTpaHUUYMTETbHOM (orpa-
HUYMBAIOILIEH KaKylo-JI1M00 NesITeIbHOCTh WM KaKoe-JI1u0o neiicTBHe)
MeTadophl, Y KOTOPOMd HET OJHO3HAYHOIO IlepeBoda. lemM He MeHee
COBMaZicHUE CMBICIOB Bcero (paseosorn3mMa M ero OTAEIbHOro 3Jie-
MEHTa, KaK B MPUBEAEHHOM TIpUMepe, BCTpevaeTcs KpaifHe peaKo, To-
3TOMY CTOUT ONMUPAThCSI UMEHHO Ha KOHHOTAaTMBHOE 3HAYEHUE BCEro
¢paszeonoruzma.

Ecinu dpazeonorusm chape de plomb nepeBoauth ppazeosoruzmom
(TromHas 3ameHa obpa3za), To moyyunM: Poccuiickoe 00uecmeo Haxooumcs
nood yxcacuoim enémom. Eciy nepeBonuTh, MBITAsACh IepenaTh OrpaHu-
YUTEJIbHBIN XapakTep MeTachopbl (YacTUUHAs 3aMeHa o0pasa), TO HeobXo-
MO TTOIO0PaTh COOTBETCTBYIOIIEE CYIIECTBUTEIBHOE TS MIpeanKaTa
s’abattre («OIyCTUTBCS», «OOPYIIUTHCS»). Hanbosnee nmoaxoasiiee KOH-
TeKCTyaJlbHOE 3HaUeHUE ClioBa chape — «objet recouvrant qch.» («0OBEKT,
MMOKPHBIBAIOIINI YTO-TN00», ¢ CHHOHMMAMM <«KPBIIIKa», «000JI0UKa»,
«1mokpoB») [Le Petit Robert, 2011, p. 398] — obpa3oBaHoO, B CBOIO OYe-
pelb, OT IIepBOHAYAILHOTO 3HayeHUs «long manteau de cérémonie,
sans manches, agrafé¢ par devant» («objaueHue CBSIILIEHHUKA, MAHTUST»).
3HauuT, MpUEMJIEMbIM BapUaHTOM CTaHET cleAyloluuit nepesoa: Poc-
culicKoe 00uecmaeo HaKpobleaen YyiCAcHbLIl CBUHY0BbLI KOANAK.

Takum 0o6pa3oM, MCXOOHBIM MeTaOpUYECKUM IIojieM (hpa3eosio-
IM3Ma CYMUTAETCSI HEe TO T0JIe, KOTOPOE BBICTYIIACT UCXOTHBIM IJIST €T0
3JIEMEHTOB, a TO, KOTOPOE SIBJISIETCSI UICXOAHBIM ISl KOHEUHOTO 3Have-
HUST Dpa3eoslorTu3Ma B IIEJIOM.

PaccMmotpuM elii€ omHo MHTepecHOe yTBepKaeHue ¢paHiry3ckux CMU,
Ha celi pa3 0 pocCulicKoM omro3ulinoHepe: Alexei Navalny est un génant
chevalier blanc [Naudet].

MeTtadopuyeckoe BbIpaxkeHe OCHOBBIBaeTCs Ha (hpa3eoormueckomn
enquHule chevalier blanc, kotopast o3HadaeT: «Celui qui vole au secours
d’une personne en difficulté» [Le Petit Robert, 2011, p. 417] («ToT, KTO
OpocaeTcsl Ha TOMOILb YEJIOBEKY B 3aTPYAHUTETbHOM ITOJOXEHUM»).
B cooTBeTCTBUM C IIepeBOAYECKOI MPAKTUKOM, B 3TOM CUTyallud HEOO-
XOJIMMO HaWTW SKBUBAJEHT MpeACTaBIeHHOIro (pa3eosorusMa B pyc-
ckoMm s3bike. Eciu ppazeonornyeckuii cioBapb He COOEPKUT TOYHOTO
oTBeTa (UTO CAyvaeTcsl HepeaKO) WIM HalIeHHBbI BapuaHT He MOIXO0-
AT KOHTEKCTYaJIbHO, TO HYKHO CaMOCTOSITEIBHO TTOMOOpaTh TOT 00-
pa3, KOTOPKIN KOHILIENTYaJIbHO COOTBETCTBOBAI ObI 00pa3y, MOPOXKIEH-
HoMmy MeTadopoil Ha (PPaHILy3CKOM sI3bIKE.

Takoii 06pa3 MOKHO €O3IaTh pa3HBIMM CIIOCO0aMU, HEMAJIOBAXKHYIO
POJIb 31eCh UTpatoT (POHOBBIE 3HAHMSI TTEPEeBOIUMKA, CMEKaJIKa U HEOp-
MWHApHOE MBIIUIeHWE. KpoMe TOTo, CYIIeCTBYIOT M MCKITIOUNTEIBHBIC
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ciyyau. Tak, B yKa3aHHOM MpUMepe MPEeACTaBIsSeTCS BO3MOXHBIM ITe-
pPEBECTH BCE BhIPAXKEHUE TOCTOBHO (BONIPEKM TPaBUITY, [acsIleMy, 4YTO
CMbICJI Bcero (pa3eosioru3mMa He paBeH CMBICTY OTIEbHBIX 00pasylo-
IIHUX €ro 3JeMeHTOB): «AJlekceil HaBanbHbIT — MelnawoIuii [B1acTu|
peiapb B 6esioM». JIOCJIOBHBIN MepeBOll NMEET MpaBo Ha CyIleCTBOBa-
HHUE BBUIY TOTO, YTO CYLIECTBUTEIBHOE «pPhILaph», CAMO 10 ceOe 03Ha-
yaroliee repousM, oTBary M CrocoOHOCTb MPUITH Ha MOMOILb, TapMO-
HUYHO JOIOJHSIETCS YKa3zaHMEM Ha OesIblii LIBET OAEsSIHUSI — ILIBET
YUCTOTHI, OJ1aropoAcTBa U Ao0pa. TakuM oOpa3zoM, TIpu MepeBOIe CIOX-
HbIX 00pa3HO-MeTahOpUUYECKUX BbIpAXEHUI MEpPeBOAUYUKAM HE CTOUT
MpeHeOperaTh U ero «3alpeTHBIMU» MpuéMamMu. Bo3aMoxkHO, Takue ciy-
yay BCTPEYarOTCsl JOCTATOUHO PeaKO, HO 3TO MMEHHO Te Cilydyau, Koraa
1L1eJIb — IOCTOBEPHBII M 3CTETUYHBIN MIEPEeBOJ, — OINpPaBAbIBACT CPEACTBA.

CToUT OTMETUTh, YTO OTPpaHMUYEHHBIA O0BEM CTaThbU KaK HAy4YHOIO
Tpyda He TO3BOJIsIeET B MOJHOU Mepe NMpoaHalIu3UpoBaTh MepeBoaye-
CKHe acTeKkThl MeTadopuszaluuu, OJHAKO CYILIECTBYET Psili OTAEJbHBIX
TpynoB (cM., Harmpumep: [[ak, [puropses, 2000]), B KOTOPBIX UM yIe-
JisieTcst 0c000€e BHUMaHMUE.

Kak BuauM, mpu nepeBojie MOJUTUYECKUX MeTadop ¢ UHOCTPAHHOTO
sI3bIKa Ha PYCCKUI MEPEeBOAUMKY JaJleKO He Bcerna yaaércsl u3bexarb
CEMaHTUYECKUX «IOTEPh». HacTo aleKkBaTHBIN MepeBo TpeOyeT ucka-
JKeHMs IIepBOHAavYaIbHOro 00pasa, 3aJI0’)KeHHOTO B 00pa3Ho-MeTadopu-
YeCKOM BbIpak€HWU Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOCKOJIbKY B PYCCKOM
si3blKe MeTadopuueckasi KapTMHa MUpa HECcKoJIbKO MHasi. Bo Bcsikom
cilyyae, IepBOHavYaJbHBIM 00pa3, MOPOXIEHHBIH MeTadopoii Ha MHO-
CTPaHHOM $I3bIKE, MOXHO JIMOO COXpaHUTb MOJIHOCTBIO (€C/IM HalIeH K-
BUBAJIEHT 00pa3a B pyCCKOM $SI3bIKE) MUJIM YaCTUYHO (eciv TpebyeTcs 3a-
MeHa 00pa3a B paMKax TOTO e JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOTO IMoJisl), Tub0
3aMEHUTb C YYETOM peaauii pOCCUNCKON KYJIbTYPHOU NEeUCTBUTEIBHO-
ctu. Henpenckazyemblii U1 XaOTUUYHBIN XapakTep oO0pa3oBaHUs aBTOP-
CcKux Metadop B MOJUTUYECKON chepe MOATBEPXKIAET HE3aMEHNMOCTh
YeJIOBEUECKOTO pecypca B IMEPEeBOAUECKOM Jiejie 1M MPEeBOCXOICTBO MPO-
(peccroHaTbHOTO MEpPeBOAUMKA HaM aJalTUBHBIMU CUCTEMaMU UCKYC-
CTBEHHOTI'O MHTEJUIEKTA.
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CTaHOBJIEHMSI COMOCTABUTEIBHOM CTHIMCTUKY B paborax III. Bammm, omuceBaoTCs Oc-
HOBHBIE HATPABJIEHUS COMOCTABUTEILHO-CTUIMCTUUECKUX UCCIIEMOBAHUI U BBISIBIISIETCS
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COMPARATIVE STYLISTICS WITHIN
THE CONTEXT OF LINGUISTIC STUDIES:
ISSUES, STATUS AND DEVELOPMENT TRENDS

The article focuses on the theoretical issues of formation and development of com-
parative stylistics within the scope of modern linguistics. The primary emphasis rests on
the foundations of comparative stylistics (Charles Bally’s ideas), as well as the branches of
comparative stylistics and their specific features. In addition, special attention is given to
an analysis of relationship between comparative stylistics and the theory of translation.

Key words: stylistics, comparative stylistics, theory of translation, stylistic resources,
functional stylistics.

82



ITapab Banm u npo0/ieMbl CONOCTABUTEIBHOI CTHIMCTHKH

B cucreMe cormocTaBUTEIbHO-TUIOJOTUIECKMX MCCIIEIOBAHMIA SI3bIKa
Mpo06eMbl COMOCTABUTEIbHON CTUJIIMCTUKU TIPEACTABISIOTCS OOHUMU
13 HanboJIee CJIOKHBIX M TUCKYCCUOHHBIX. B CBSI3M ¢ 9TUM MHOTHE T€O-
peTUUYeCcKHe U TTPaKTUYECKUE aCTIEKThl COMOCTABUTEbHON CTUIUCTUKI
BCE€ eI OCTAIOTCS OTKPBITHIMU M TPEOYIOT MPOBEACHUS CTIEIINATbHBIX
UCCIIENOBAHU.

ITpuHUMast BO BHUMaHWE JOCTATOYHO OOJIBIIION 00BEM TeopeTruye-
CKOro MaTepuaja ¥ HeBOZMOXXHOCTD €r0 TTOAPOOHOTO OCBEIIEHMS B paM-
Kax OJIHOM CTaTbU, MBI MOMbITaEMCS BKpaTLe MPeACTaBUTh U 000OIIUTh
KJTIOYEBBIE BOTIPOCH (POPMHMPOBAHUS M Pa3BUTHS COMOCTABUTEIBHO-
CTUJTUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUIA.

Ipexme yeM MmepelTH K OCBEIIEHUIO Ga30BBIX TEOPETUICCKUX ITO-
JIOXKEHUI COMOCTaBUTEIbHOM CTWIMCTUKH, HEOOXOAMMO PacCMOTPETh
pa3IMyHbIe BapUaHTHI €€ TEpMUHOJIOTUYECKOro obo3HayeHus1. Ha ce-
TOIHSITHWM AeHb B IMHTBUCTHUECKON TUTEpaType QGUTYPUPYIOT CIIemy-
IOIII1Ee TEPMUHOJOTMYECKUE BapUAHTBI: «COIMOCTABUTEIbHASI CTUIUCTU-
Ka», «KOHTPACTUBHASI CTUJIMCTUKA», «CPABHUTENIbHAS CTUIUCTHKA» U
«KOMIIapaTUBHAasl CTWIMCTUKa». Cpeny HUX HauboJjiee IITUPOKO HC-
MOJIb3yeMbIM  SIBJISIETCSI BapUaHT «COIMOCTaBUTEIbHASI CTUJIMCTUKA»
[Dénopos, 1971; Tak, 1988; lapbosckuit, 1988]. BapymaHT «KOHTpaCTUB-
Hasl CTUJIMCTMKa» HCIOJb3YyeTCsl B paMKax HUCCIeJOBaHUN HaydyHOM
mkonbl AJI. Iseitepa [IlBeittiep, 1991, 1993, 1994; [Ipodunm s3b1-
Ka..., 2015]. OcranbHbie BapuaHThl («CpaBHUTENbHASI CTUIMCTUKA» U
«KOMTIapaTHBHAs CTHJIMCTUKA») BCTPEUaIOTCs pexe, U B eJIoM X (PyHK-
LIMOHMPOBaHME HOCUT (DparMeHTapHbIi XapakTep. MBI B CBOIO ouepeab
MpearnoyrnTaeM OornepupoBaTh TEPMUHOJOTMYECKUM BapMaHTOM «COIIO-
CTaBUTEbHAS CTWIMCTUKA», KOTOPBIM MOXET CUMTAThCS OOIIenpH-
3HaHHBIM, O YEM TaKXe CBUIETEJIbCTBYET €ro IIIMPOKOE MPUMEHEHUE
B 1IEJIOM psle CIPaBOYHBIX M3MAaHWI, COOPHMKOB CTaTeil M YUIEeOHBIX
nocoouii!.

OCHOBBI Kak 00lIel, TaK U COMOCTAaBUTEbHOW CTUIUCTUKU ObUIU
3ajoxeHnl 111, bamiu B ero ¢yHagameHTanbHOM Tpyne «Traité de stylis-
tique frangaise» (1909). Ilpexne Bcero, 1. bamiiu B cBoéM uccieaoBa-
Huu [bamiu, 1961], nocBsamiéHHOM BOIpocaM CTHUIMCTUKU (PpaHIly3-
CKOTO $13bIKa, HAy4YHO 000CHOBAJ U HaIJISIMHO MOKa3ajl HeOOXOIMMOCTh
1A TIEPCIIEKTUBHOCTH COIOCTABUTEIBHOTO M3YUEHUST CTWIMCTHUYECKOM
cuctembl s3bika. L. banmm n1s 0603HaYeHUST COMOCTABUTEBLHO-CTH -
JINCTUYECKON 00JIaCTM MCCAeAOBAaHUI sI3bIKa KCIOJb30BaJl TEPMMH

I CMm.: [S3bIko3HaHue: bosblioil sHUMKIONEAMYecKuil cnosapb, 2000; CTunnucTu-
YeCKMI SHLMKIIONEANIEeCKHUIA CIoBaph pyccKoro si3bika, 2003; ComocTaBUTeNIbHAST CTH -
JINCTUKA MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, 1976; MxxakeBuu u np., 1980; Anekcees, 2012].
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«stylistique externe» («BHEILIHSSI CTUWJIMCTUMKA»), YTO, B CBOIO OYEpE/b,
CBUJIETEJIbCTBOBAJIO O PACUIMPEHUM MacliTa0OB CTUIMCTUUYECKUX HUC-
CJIeIOBAaHUI U UX BBIXONIE 32 PAMKMU OIHOSI3bIYHOrO Martepuaia. B pe-
3yJbTaTe CTUJIMCTUKA KaK pasiesl JMHIBUCTUYECKON HayKu MproopeTaeT
MEXbsI3bIKOBOI (OM- 1 MOJMJIMHIBAJIbHEIN) XapakTep. Onupasch Ha 3TO
MOJIOXKEHUE, aBTOP COMOCTAaBUJ CTUIMCTUUECKUE JaHHbIE (hPaHILy3CKOTO
S13bIKa CO CTUJIMCTUYECKUMU TaHHBIMU HEMELKOTO s13bika. CornocTaBu-
TEJIbHBIM MOAX0J K M3YyYEHUIO CTUJIMCTUYECKUX PECYPCOB OOECIIEUNMT
HccieaoBaresto 0oJiee MOJHOE 1 IeTaJIbHOE BhISIBIIEHUE, ITPEXIE BCETO,
HallMOHAJTBbHO-CTUJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTE (hpaHIly3CKOTO S3bIKa.
Takoii moaxoa B UTOTre MPOAEMOHCTPUPOBAJ, YTO UCCIEAOBAHUE CTU-
JINCTUYECKHUX (PaKTOB OJHOTO SI3bIKa (MCXOMHOTO I3bIKa) UMEHHO Yepe3
MPU3MY KOPPEJISILIMU ¢ (paKTaMU APYTOro s3bIKa MO3BOJSIET MOYUUTh HaK-
0oJiee JOCTOBEPHbIE PE3YJBTAThl K TEM CaMbIM CITYXKUT BaXKHBIM (DaKTO-
POM B ONpeNeIeHUM KaK TEOPETUYECKUX, TAK U MTPAKTUYECKMX aCleKTOB
Pa3BUTUS IMHTBUCTUUECKOU CTUJIMCTUKH.

III. bannm 0603HAYMI IIMPOKMIA CIIEKTP COIMOCTAaBUTEIbHO-CTUJIM -
CTUYECKMX TPpo0JieM, KOTOPBIA Mpearosaral pacCMOTpEeHUE LIEJI0ro
psiia CTUIMCTUYECKUX SIBJIEHUN S13bIKa U peur (00pa3HOCTh, IKCIIpec-
CHUBHOCTb, collMaibHas muddepeHunanus peun u T.0.) [bammum, 1961,
c.41-43].

Mneu u ocHOBBI, 3a10)KEHHbIE B TUHTBOCTUJIMCTUYECKUX UCCIIENO-
BaHusix 1. bamau, mociayXuiu TOJTYKOM [Jisl pa3BUTUS CTWJIMCTUKU
KaK CaMOCTOSITEJIbHON JIMHIBUCTUYECKOU TUCUMIUIMHBI. OMHAKO B CBSI3U
C BBIILIECKA3aHHBIM HEOOXOAMMO OTMETUTb, UYTO peaau3alus Haei
III. Bamiu B KOHTEKCTe MOCJIEaYIOIIero akTUBHOIO Pa3BUTHS JIMHTBO-
CTUJIUCTUYECKHUX UCCIECJOBAHUI B IJIaHE NMPUBJIeYeHUS (HAKTUYECKOTo
SI3IKOBOTO MaTepualia Mprodpesia OqHOHAIPaBIeHHbI, MOHOJIMHIBAIb-
HbIll xapakTep. McciiemoBaHusl B IIpoliecce pa3BUTUSI COBPEMEHHOM
CTUJIMCTUKU OCYILIECTBISIUCH MPEUMYIIIECTBEHHO B pycJie aHaIn3a AaH-
HbBIX OJIHOTO $13bIKa (3a UCKJIIOYEHHUEM HEOOJIbIIOro KoJMuecTBa padboT
COIOCTABUTEIbHO-CTUJIUCTUYECKOTO XapakTepa), HECMOTpPSI Ha TO YTO
1. banau mocTaTo4HO Y€TKO 000CHOBAJ IUIOAOTBOPHOCTD M MEPCIIEK-
TUBHOCTb COMOCTABUTEILHOIO MOAX0Ja K MCCAEA0BAHUIO CTUIMCTUYE-
CKUX SIBJIGHUM W OIpeAeJu MHOXECTBO MPUOPUTETHBIX COIMOCTaBU-
TeJIbHO-CTUJIUCTUYECKUX TTPOOJIEM.

OObBsICHEHUEM 3TOMY MOXET CIAYXWUTh Psii TMPUYMH: BO-TIEPBbIX,
CJIOXKHOCTb 00bEKTa UCCIe0OBAHUS 1 COAEPXKAHUS CAMOU CTUIMCTHAYE-
CKOW HayKu; BO-BTODBIX, SIBHAsl HEOMNPEIEIEHHOCTh U HEOJHO3HAY-
HOCTh MHEHMIT B BOIIPOCE BBIACICHUS COMOCTAaBUTEbHON CTUJIMCTUKH
KakK creluaibHOM 00JacT JMHTBOCTUIUCTUYECKUX HUCCIEA0BAHUIA;
B-TpeTbUX, 00Jiee MpUCTaJIbHOE BHUMaHUE UccieqoBaTesieil K «ypoBHe-
BbIM» IUCUUIUIMHAM $I3blIKa; B-YETBEPTHIX, OoJiee BbICOKasi CTETEHb
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CJIOKHOCTHU B MPOBEACHUM MOJUIMHIBAIbHBIX CTUITUCTUYECKUX UCCTIe-
JIOBAHUI TIO CPAaBHEHUIO C MOHOJIMHTBAJIbHBIMU, UTO BbIpaXaeTcsl B CJI0XK-
HOCTU MpUBJIedyeHUs (haKTUUECKOro MaTepuaa AByX 1 0oJiee SI3bIKOB.
Kak BumamMm, Ha HaYaJbHOM CcTamuu Ipoliecca (OPMUPOBAHUS
JIMTHTBUCTUYIECKONM CTWJIMCTUKU ObUTa 000CHOBaHA IEPCIIEKTUBHOCTH
HCCNIeIOBAHUS CTWJIMCTUYECKUX JAHHBIX HAITMOHATBHOTO SI3bIKA C YUE-
TOM MX COMOCTaBJIEHUS CO CTUJIMCTUYECKUMM JAaHHBIMU JPYroro Haluo-
HaJibHOTO s3bIKa. Mcxoast U3 3TOro Hy>KHO MOAYEPKHYTh, YTO B OTHO-
LIEHWM UCIOJIb30BaHUS SI3bIKOBOTO MaTepuania Jjisi (hOpMUPOBAHUS U
pa3BUTHS OOIIEH TTapaaWTMBl CTUJIMCTUYSCKUX WMCCICIOBAHUIN OBLIN
TpemonpeneseHbl 1Ba €€ KITIOYEeBBIX acleKTa — CTWIMCTUKA B MOHO-
JIMHTBAJILHOM ILJIaHE, WM YacTHasl CTWJIMCTUKA, T.6. pean3alysl CTUIIU -
CTUYECKUX KaTeropuii Ha MaTepurajie KOHKPETHOTO SI3bIKa, U CTUIMCTHKA
B OM- ¥ MOJUJIMHIBAJIbHOM (COIMOCTaBUTEIBLHOM) TIJIaHE, OCHOBAaHHAasI
Ha MaTepuasie AByX U O0Jiee SI3bIKOB, T.€. COMTOCTABUTEIbHASI CTUIUCTHKA.

KimoueBbie aCEKThbI COMOCTABUTEIBHO-CTHIMCTHYECKHX UCCIIEI0BAHMIA

Xota ugeu 1. banau o HEOOGXOAMMOCTH U MEePCIEKTUBHOCTU MPO-
BEIECHMS COITOCTABUTEIbHBIX MCCIIEIOBAHMM CTUIUCTUYECKUX (haKTOB
Ha Marepualie IByX U 0oJiee SI3bIKOB Ha MPOTSDKEHUU OIPEAeIEHHOTO
IepuroIa BpeMeHU He HaXOIWIM TOJDKHOM peaanu3alui, BCE Xe B CBI3U
C KayeCTBEHHBIMHU CIABUTaMM B c(hepe HayKu O SI3bIKe, INIABHBIM 00pa-
30M B CTOPOHY paclIUpPeHUs MpoOJIeMaTUKU KaK TeOPETUIECKUX, TaK U
MPaKTUYEeCKUX U3bICKAaHWUH, BIOCIEACTBUU ObLIM JOCTUTHYTHI BeChMa
OLYTUMBIC PE3YJbTaTbl B JaHHOM (COIIOCTaBUTEIbLHO-CTUIMCTHYE-
CKOM) HallpaBJIeHUU. B OCHOBHOM 3TM JOCTUXEHUSI CBSI3aHBI C pabo-
TaMU TaKUX 3amnagHoeBpoIleiicKuX ((paHKOS3bIUHBIX) YUE€HBIX, KakK
K.II. Bune, XK. Hap6ensHe u A. Manb0OiaH.

Jlo HacTosIero BpeMeH! U3 BCEro CpaBHUTEIbHO HEOOIBIIOTO KO-
JInyecTBa paboT MO COMOCTABUTEIbHON CTUIUCTUKE, B KOTOPBIX B pa3-
HOl cTerneHU OCBellalTcs e€ (PyHaaMeHTalbHble TeOpeTUYeCcKHe Io-
JoxxeHus1, MOxXHO BeiaenuThb Tpyasl K. I1. Bune u 2K. Jap6enbsHe [Vinay,
Darbelnet, 1958], A. Mans6nana [Malblanc, 1961], E.I. Otkunna [Et-
kind, 1967], A.B. ®€énoposa [®Eénopos, 1971], B.I. Taka [Iak, 1988],
H.K. Iap6oBckoro [Tap6oBckuii, 1988, 2009], A.. Iseituepa [LLIBeii-
uep, 1991, 1993, 1994]. Takxe MoxXHO OoTMeTUTh paboThl FO.C. Crena-
HoBa [CtemaHoB, 1965] u K.A. lomnHuHa [[JomnHuH, 1978], KoTophie,
paccMaTpuBasi BOIPOCH! CTUJIMCTUKN MHOCTPAHHOTO ((paHIly3CKOTO)
SI3bIKA, B LEJISIX BBISIBJICHUSI HALIMOHAJIBHO-CIIEIU(UIECKIUX OCOOEHHO-
CTell MPOBOAST aHAJIUM3 CTUJIMCTUYSCKUX PECYpPCOB B COIOCTABICHUU
¢ MaTepUaJioM POJIHOTO SI3bIKa.
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B o01ieM maHe NMpeaMeT COMOCTaBUTEIbHON CTUIMCTUKU COCTaB-
JIeT CPaBHUTEIbHOE M3YUeHNE CTIIMCTUICCKHNX (PaKTOB, TPATUIINOH-
HO BKJTIOYAIOIIEe CTUIMCTUYECKUE PeCypChl M DYHKIIMOHATBHO-CTHIIE-
Bble OCOOCHHOCTHY Ha MaTepualie IByX 1 60Jjiee SI3bIKOB.

AHaJIOTMYHO MPEAMETHOMY COJIEPXKAHUIO OOIIEN CTUIIMCTUKHU B pam-
KaX COIOCTaBUTEIbHOM CTHIMCTUKH TaKXKe BBIICIISIOT CTPYKTYPHBIA 1
(DYHKITMOHATBPHO-CTUJIMCTUIECKUI acTieKThl McciienoBanmsi. CTpyKTyp-
HBII aCTMEeKT 3aHUMAeTCsl COMOCTAaBUTEIbHBIM HUCCIEA0OBAaHUEM CTUJIU-
CTUYECKUX PECYPCOB IBYX M 0oJjiee SA3BIKOB HAa OCHOBE SIPYCOB (YPOB-
Heil) S3bIKOBOM HepapXui, B YaCTHOCTH <«OIMCHIBAsl WX CXOACTBO U
pas3iyre CTHJIMCTHYECKIX OKPACOK 3TUX CPEACTB, UX CEMAaHTHUECKUX
HIOAHCOB, BOOOIIE CTUJIEBOTO PACCIOCHMS SI3BIKOBBIX CPENCTB, OCO-
OcHHOCTE X ynoTpeOsieHus B BepOaIbHOM KOHTEKCTE, a TaKXe pac-
CMaTpuBas CPeICTBa 0OPa3HOCTH M M300Pa3UTEILHOCTH, CHHOHUMBI 1
aHTOHMMBI U np. MiHaue roBopsi, peaausyeT B JUHTBOCONOCTABUTEb-
HOM IUIaHe Mpo0OJeMaTuKy “cmuaucmuku pecypcog”... Tem caMbIM Bbl-
SBJISIETCS HAIlMOHAJIbHas WM KYJIBTYpHO-UCTOpUYECKas cCrelnndpuKa
CPaBHUBAeMBIX S3BIKOB, OTpaKEHHAs B UX CTUIIMCTUIECCKOM CTOpOHE.
OnmHUM 13 acNeKTOB UCCISIOBAHUIA 3TOTO HATIPABJICHUS SIBJISIETCS TIPO-
OyieMa HauOOJIbLIIEH TOYHOCTH BBIPaKEHUSI OMHOTO U TOTO Xe Coaep-
XKaHUS (MBICITH, TIOHSITHUS, SBICHUS) CPEACTBAMH TOTO WUIM JAPYTOTO U3
CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB, CBSI3aHHAS C TPYAHOCTSIMU TIEpeBOia C OJHOTO
si3bIKa Ha apyroii» [ Koxuna, 2003, c. 427].

DyHKITMOHABHO-CTHIMCTUIECKHMIT aclieKT B paMKax COIOCTaBH-
TEJIBHOW CTHJIMCTUKU TIPEIToIaraeT HeoOXoaMMOCTb U 3(D(HEKTUBHOCTD
COTIOCTAaBUTEIIFHOTO M3ydeHNs (DYHKITMOHAIBHBIX CTHJIEH Ha MaTeprae
IBYX U 0oJiee S3bIKOB — KaK B CUHXPOHUYECKOM, TaK U B TUaXpPOHUYE-
ckoM TiaHe. OMHAaKO JaHHBIM acIeKT COTIOCTABUTEIBHON CTUITMCTUKI
SIBJISIETCS] HAUMEHEe UCCIIEIOBAaHHBIM, B OTJIMYME OT CTPYKTYPHOTO. DTO,
HECOMHEHHO, 00BSICHSIETCS KaK MHOTOITAHOBOCTHIO OOIIEH (PYHKIIMO-
HaJIbHOM CTUJIMCTUKHU, TaK M OYEBUIHON CIIOKHOCTBIO TIPOOIeMaTUKI
e€ OU- U MOJUJIMHIBAJIBHOIO XapaKTepa UCCaeN0BaHusI.

B pamkax (pyHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTIYECKOTO aCIeKTa COMOCTAaBH-
TEJTbHON CTUJIMCTUKY B OM- U MOJUIMHTBAIbHOM IUIaHE paccMaTpuBa-
eTCST LEJIBbIA P OOIINX W YaCTHBIX MPOOJIeM, CpelIr KOTOPHIX Hanbo-
Jiee aKTyaJIbHBIMU TIPEICTABIISIIOTCS BOIIPOCHI O CTHIIEBBIX CXOACTBAX U
pa3IMYUSIX CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, OCOOCHHOCTSIX CTWJIMCTHYECKOM
g depeHInAaMY CI0BAPHOIO COCTaBa, crenuduke (GyHKIIMOHUPO-
BaHUSI CTUJIMCTUYECKU 3HAUYMMBIX SI3BIKOBBIX €IWHMII, peajn3alivuu
VHUBEPCATBHBIX CTUIMCTIICCKIX KaTeTOPHii, a TakKKe BOIIPOCHI, Kaca-
IOIIIMECS POJIU CTUIIE00Pa3YIONINX SKCTPATUHIBUCTUYECKUX (haKTOPOB.
HecMoTpst Ha TO, 4TO MHOTHE (PYHKLIMOHATBHO-CTUIUCTIIECKIE TIPO-
OJIeMBI B COIIOCTABMTEJbHOM IUTIaHE €II€ HEeIOCTATOYHO H3YYCHHI,
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MOXHO OTMETUTh pPsAl (YHIAMEHTaJIbHBIX PabOT, MpPeaCTaBIISIIOIINX
0CO0YI0 TEOPETUYECKYIO U MPAKTUYECKYIO LIEHHOCTh IS TaJlbHEHIIINX
COIMOCTaBUTEIbHO-CTUIIMCTUYECKUX HUcceaoBaHuil. B oCHOBHOM 3TO
Tpyael A.B. ®&mopoBa [PEmopos, 1971], H.K. TapboBckoro [[ap6os-
ckuit, 1988, 2009], A . llIseituepa [LlBeituep, 1993], H.M. Pa3unku-
Hoii [Pasmakuna, 2004]. B naHHBIX MCCIeNOBAaHUSIX B OMJIMHIBAJIbHOM
IUIaHE PaccMaTPUBAIOTCS OCOOEHHOCTU OTHEIBHO B3SITBIX (DYHKIIAO-
HaibHBIX cTuiei. Tak, B padote A.B. @EnopoBa BBLISIBIIIIOTCS CTUIEBBIE
0CcOOEHHOCTU Ha Martepuaje xygoxecreHHou peun; H.K. Tap6oBckuit
HCCIIeyeT CTUIEBOE CBoeoOpasue MpodecCUOHAIbHOM peuynd Ha Mare-
puajne pycckoro u (paniry3ckoro s36IKoB; A.JI. IlIBeiinep BBISBIISICT
0COOEHHOCTHU TEKCTOB ra3eTHO-MYOJIMLINCTUISCKOTO CTUISI Ha IIpUMe-
pe aHTJIMICKOTo U pycckoro si3bikoB; H.M. PazuHkuHa B comnocTaBu-
TEJILHOM acIleKTe aHAJIU3UPYeT MaTeprall XyI0XKeCTBEHHBIX U HAyYHBIX
TEKCTOB PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB. DTU pabOTHI C TOJHOM yBe-
PEHHOCTbIO MOXHO OTHECTH K YMCJIy TMOHEPCKUX U OCHOBOIOJIarat-
IIMX UCCIEIOBAaHUI B 00JIACTU COIMOCTABUTEIBLHOTO M3yUYeHUS (PYyHK-
LIMOHAJIBHBIX CTUJICHA.

PaccmarpuBast oTHenbHBIE TEOpETUUECKHUE ITOJIOXKEHUST KOHTPACTUB-
HBIX CTWJIMCTUYeCKMX McciaenoBaHuii, A.Jl. IlIBeiliep momuyépkuBaer,
YTO K KOHKPETHBIM 3aJa4yaM KOHTPACTUBHOI CTHJIMCTUKUA MOXKET ObITh
OTHECEHO <«YCTAHOBJICHUE OOIIMX U Pa3IMIUTEIbHBIX YepT, OOHapy-
KMBa€MbIX CUCTEMaMM 9KCIIPECCUBHO-3IMOLIMOHAIBHBIX U OLIEHOYHBIX
CpeACTB IBYX SI3BIKOB, a TAKXKe CUCTEeMaMU UX (PYHKIIMOHAIbHBIX CTHU-
neii» [IBeituep, 1993, c. 11]. BMecre ¢ TeMm K crienMduYecKnM 3amadyaM
HETTOCPEACTBEHHO CaMOM KOHTPACTUBHON (DYHKLIMOHAJIBHON CTUIU-
CTUKU aBTOP OTHOCUT «COMOCTABUTEJbHBIN aHAIU3 CUCTEMHBIX OTHO-
IIEHUIA MEXIY SI3BIKOBBIMM CPEACTBAMU, MCITOJIb3YEMBIMU B TeX WJIN
HUHBIX cepax 00IeHNs, onpeneaeHre NPUHIIMIIOB UX 0TOOpa, coyeTae-
MOCTH U OpraHM3aliy B TEKCTax» [TaM xke].

Hapsiny ¢ pasaeneHneM COnocTaBUTENbHOM CTUUCTUKU Ha CTPYK-
TYpHYI0 U (YHKIIMOHA/IbHYIO O0JACTU UCCJICAOBAaHMUIA, B HEell Takxke
BBIIC/ISIIOTCSI TEOPETUYECKUIA U MIPAKTUYECKUIA aCIIEKTHI.

B paMKax TeopeTHYeCKOTo acIleKTa COIMOCTaBUTEIbHON CTUIIMCTUKYA
pa3pabaTbIBalOTCSl U OMUCHIBAIOTCS Takue (hyHIAaMeHTalbHbIE OCHOBBI,
KakK LieJIb ¥ 3324, TIpeIMeT U 00bEeKT HaydHO! AUCLIMIUIMHEI, KITIoUe-
BbI€ MOHSITUSI, TEPMUHOJOTUUECKUI anmapar, IPpUHIUIL U METOH0JIO-
I'Us HayKy, OOIIMe W YAaCTHbIE MPOOJIeMbl, IPUOPUTETHBIE TEHACHIIUU
U HampaBJieHUs, CTaguu (pOpMUPOBAHUS U COBPEMEHHOE COCTOSIHUE,
TEOPETUYECKHUE KOHLEMIIMU U T.A.

IIpakTryeckass CoIoCcTaBUTENbHAsI CTWIMCTHKA B LIEJIsIX 0000Iie-
HUS S3bIKOBBIX JAHHBIX W BBIPA0OTKM PEeKOMEHIALIWI JIJIsI OO0y4eHUsI
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3aHMMAaeTCs U3ydeHUeM BbiOopa (opM M mpen-
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TOYTEHUI TOBOPSIIIETO, KOTOPhIe UMEIOT MECTO B MPOLIECCE MEXbSI3bI-
KOBOTO KOHTAaKTHMpOBaHUs (00ydyeHue s3bIKY, nepeBom) [CremaHOB,
2000, c. 493]. Kak 1 nIpuKJIagHOM’ acIiekT 1000 Ipyroil HaydyHOU Juc-
LUILIMHBI, MPaKTUYeCcKasi COMOCTaBUTEIbHAs CTUIMCTUKA KOHLIEHTPH -
pyeTcs Ha 3aJavyax peKOMEeHAATeIbHOIO XapaKTepa, NMEIOIINX MepBO-
CTeNeHHOe 3HaYeHUe TIPeX/Ie BCero sl mpernoaaBaHust MHOCTPaHHOTO
sI3bIKA M TIEPEBOMUECKON AEATSIHPHOCTH, T.€. CTABUT CBOCH IIEeJIbIO pa3-
paboTKy MpaBWI U MPAaKTUYECKUX PeKOMEHAAIMH (Ha OCHOBE TPUMEPOB
(byHKIIMOHUPOBAHUS TE€X WIM UHBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB B Pa3IMUHBIX pe-
YeBbIX KOHTEKCTax) IS NMPaBUILHOMN peayn3aliiy Mporecca MeXbsI3bi-
KOBOI KOMMYHMKALINU.

OpHoli M3 BaXHBIX IIPOOJEM TEOPETUYECKOM COINOCTAaBUTEIbHOM
ctiicTuku, 1mo Mmuenuto FO.C. CrenaHoBa, SIBJISIETCSI BOIIPOC O €€ Teo-
PETUIECKOM SI3bIKE, MHCTPYMEHTE €€ ONMMCAaHMIT; B YaCTHOCTH, MMEETCS
B BUILY TO, YTO SI3bIK OTMIMCAHUSI BBIMOJHSET 1Be (PYHKIIMU — KaK Cpeli-
CTBO CPaBHEHUSI U KaK CPeICTBO Win ¢opMa colaepkaHUsl TaHHOTO
CpaBHEHUsI, T.€. SI3BIK BO BTOPOH (DYHKIIMM MOXKET OBITh Ha3BaH nu-
A3bIKOM B TIPOTUBOBEC €ro MepBOi (PYHKUUU — (DYHKILIUU Meman3vika
[Tam xke].

BaxxHocTb 1aHHOI MPOOJIEMbI MOXKHO OOBSICHUTh UMEHHO TTOJMIMHT-
BaJIbHBIM XapaKTEPOM CaMOl COMOCTaBUTEIbHOM CTUIMCTUKU. B 1ieom
aKTyaJIbHOCTh MPOOJIEMBI sSI3bIKa OMMCAHUST PACIIPOCTPaHSIETCs Ha Bce
JIMHTBUCTUYECKHE AUCIUIIIMHBI COMOCTAaBUTELHOIO TUIaHa, pe3yJbTaThl
KOTOPBIX OCHOBBIBAIOTCS Ha MCCIICAOBAaHWM MaTepuana ABYX W Ooiee
SI3BIKOB.

PaccmaTpuBast TeopeTdecKue TTOOKEHNS, Kacaloluecs TIpeaMeTa
HCCIEIOBaHUsI COMIOCTABUTEIBHOM CTUIMCTUKU, CJIEAYeT OTIEIbHO OT-
MeTuTb Touky 3peHust B.I. Taka. CornacHo B.T. Taky, conocraButeabHast
CTUJIMCTUKA TOJDKHA BKIIIOUATh CIIEAYIONINe YeThIpe pasmena: 1) usyde-
HUE CUCTEMbI CTWJICH, BKIIIOYAIOIIECH KaK OOIIYI0 CUCTEMY CTUJICH, Tak
Y TPaHUIIBI MEXIy CTUJISIMU B Pa3HBIX SI3bIKaX; 2) M3yYeHNe CTUINCTH-
yecKuX (YHKIUM SI3IKOBBIX CPEACTB pa3HbIX YpOBHel; 3) mM3yuyeHue
CIOCOOOB BhIPAXKEHMSI CTUITMCTUYECKUX KaTeropuii; 4) udyyeHue oo1mx
CTWIMCTUIECKUX TEHISHIIMI S3bIKa, HE3aBUCUMO OT (DYHKIIMOHATBbHBIX
CTUJIE M MHAUBUIYaJTbHO-aBTOPCKOTO CTUJIS, T.€. HAllMOHAJIbHBIX CTH-
JIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN, KOTOPBIE TTPOSIBIISIOTCS B 3aKOHOMEPHO-
CTSIX opraHM3aliiy BeicKasbiBaHus [Iak, 1988, c¢. 51-53].

Kaxk BummM, TaHHBIN ITOIXOM, B OTIIMYME OT TPATUIIMOHHOTO MEeJICHUS
COINOCTABUTEIBbHON CTMJIMCTUKM Ha CTPYKTYPHBINH U DYHKIIMOHAIBHO-
CTUJIEBOU acMeKThl (aHAJOTMYHO OOIIel CTUJIMCTUKE), TeMOHCTPUPYET
TEHICHLIMIO HCCIIeA0BaTe sl K OCYIIECTBICHUIO OoJiee NpoOHOM nudde-
pPEeHUMALUU KITIOUEBBIX 3JIEMEHTOB OOIIIErO MPEAMETHOTO COACPXKAHUS
COTTOCTaBUTEIBHON CTHJIMCTUKH.
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ConocTaBuTte/bHAsA CTHIMCTHKA M TEOPH NepeBoaa:
BOIPOCHI KOPPEJISAIUH

PazBuTiEe cOmocTaBUTEIBHONM CTUIIMCTUKY TECHO CBSI3aHO C TEOpUEi
nepeBoja. Bokpyr Bompoca 00 MX B3aMMOCBSI3aHHOCTU HaOII01ar0TCs
onpeae€HHbIe TUCKYCCUOHHBIE MOJIOKeHUs. [JTaBHBIM 00pa3oM OHU
KacaloTcs aBTOHOMHOCTU CTaTyca COMOCTABUTENbHOM CTUIMCTUKU B
KOHTEKCTe KOppeJlsiLMU ¢ Teopuel nepeBoaa. B obleM Buae B OTHO-
IIEHNN HayIHO-MCCIIEIOBATETBCKOTO CTaTyca COMOCTaBUTEIBPHOMN CTH-
JIUCTUKM BBIACJSIOTCSI IB€ OCHOBHbIE TOUKM 3peHus. CoriacHo mep-
BOi1, COIMOCTaBUTEIbHASI CTWJIMCTHMKA MO3UIIMOHUPYETCS KaK 00JacThb
COITOCTaBUTEIBHBIX UCCIENOBAaHMI B IMHIBUCTUKE. [1pu aTOM TTOmuép-
KHUBaeTcsl e€ TecHasl CBsI3b ¢ Teopuell nepeBoja. Tak, Harpumep, B pa-
o6ore H.K. IapOoBckoro ormevaercsi, YTO COIIOCTaBUTEIbHAsI CTUJIM-
CTUKa TMpEeACTaBIsIeT COOON ONMH M3 Pa3lesioB COMOCTABUTEIbHOIO
sa3biKo3HaHus [TapooBckuit, 2009]. laHHOe MoIoKeHUe HAaXOAUM TaK-
xe B pabote /Ix. bypaHnoBa [bypanoB, 1983]. M.H. KoxuHa paccMma-
TPUBAET COIMOCTABUTEIbHYIO CTWJIMCTUKY KaK «OJHO U3 HampaBieHUI
00IIIell CTWIIMCTUKY, U3yJalollee CXOACTBO M pasanyue ABYX WU He-
CKOJIBKMX CpPaBHUBAEMBbIX SI3bIKOB B CTUJIMCTUUYECKOM OTHOILEHUU»
[Koxwuna, 2003, c. 426].

CoriacHO BTOpOI TOYKE 3pEHUsI, COMOCTaBUTENbHASI CTUJIMCTUKA
SIBJISIETCSI BaXKHOW METOIO0JIOTMYECKON COCTaBJSIOLIECH UCCaea0BaHUI
B objiacTu nepeBoaoBeneHus. CyliecTBOBaHME TaKOM MO3ULIMK O0YCJIOB-
JICHO CHelMalbHbIM PAaCCMOTPEHUEM COIOCTABUTEIbHONW CTUIUCTUKU
B paKypce MoJOXeHnI HayKu o niepeBoae [Malblanc, 1961; Vinay, Dar-
belnet, 1958; Etkind, 1967].

Ha ocHoBe 0630pa otaenbHbIX paboT [Vinay, Darbelnet, 1958; Mal-
blanc, 1961; Dtkunn, 1962; Etkind, 1967; ®€nopos, 1971; lak, 1988;
IBetitiep, 1993], B KOTOPBIX 3aTparBarOTCsl HETTOCPEACTBEHHO BOMPOCHI
COITOCTaBUTETbHO-CTUIMCTUIECKOTO MCCIeI0BAaHMS sI3bIKa, B OOIIEM
IUIaHE MOXHO TMPEACTaBUTh OCHOBHbIC ITOJOXEHUS, PACKpPbIBAIOIINE
0COOECHHOCTH KOPPENSIIINA COTIOCTABUTEIPHON CTWIIMCTUKU U TEOPUU
repeBoja.

A. Manb6naH, u3jarasi OCHOBHbIE TMOJIOXEHUSI COMOCTaBUTEIbHOM
CTWIMCTUKH, BBIIEJSET ABE CTAIUN COTIOCTAaBUTEbHO-CTUIMCTUUECKOTO
HCClIeI0BaHUs, MPUYEM TIepBasi CTaausl pacCMaTpUBAETCS B CBETE I10-
JIOXKEHMI iepeBomoBeneHus. Tak, B mpoliecce MepBoil CTaluM, COTJIacHO
A. ManbwbnaHy, «tpedyeTcsi, BO-TIEPBbIX, HE TOJIbKO YCTAHOBUTH ITyTEM
CpaBHEHUS TOCTOMHCTBA M HEAOCTATKN KaXXKIOTO M3 SI3BIKOB, HO TTOTTBI-
TaThCs TOJIHEE MO3HATh COOTBETCTBUSI MEXIY STUMU ABYMS CUCTEMaMU,
TOYHEE ONPeAeSIUTh BOSMOXHOCTH Mepexoa OT OJHOW U3 HUX K JAPYTOM,
CJIOBOM — cIeJIaTh U3 TIepeBoa HAyYHYIO JUCITUILIMHY, KOTopas AaBajia
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OBl COBETHI U yKa3aHusl, o0JIeryamliue BilageHue 3TUM TPYAHbIM Mac-
TepcTBOM...» [Malblanc, 1961, p. 16; tut. no: ®Enopos, 1971, c. 38].

Kak Bunum, A. Masbb71aH nepByIo CTaauIo0 COMOCTaBUTEIbHON CTUIIN-
CTHIKU CBSI3BIBACT HEIIOCPEICTBEHHO C TeopHell IepeBoma, a OCHOBHBIM
Ha3HAYeHWEM JTaHHOM CTaauu SIBJISIETCS pa3paboTKa ompeaeEéHHbBIX pe-
KOMEHIALW 17151 HAyYHOTO 000CHOBaHUSI MEPEBOIYECKOTO Mpoliecca.

Ha BTopoii ctanuu TpedyeTcsl «IIPOTUBONOCTABUTh X KaHPhl U CTUIU
B JIBYX SI3bIKaX, OMPEIEIUTb, UTO B ABYX MPOU3BEACHUSIX WJIM TEKCTaX
OHOTO M TOTO X€ XaHpa B TOM W IPYIroM SI3bIKE OTHOCUTCH, C OJHOM
CTOPOHBI, K A3BIKY, @ C APYTOM — K MHIMBUIAYaJbHOCTU aBTOPA, YTO
(rmonb3ysick noHsATUSIMU O¢ Cocciopa) OTHOCHUTCS K SI3bIKY M UTO —
K peuyu, COIMOCTaBUTh CPENCTBA, KOTOPbIE TOT W APYroil MOXET IaTh
B pacnopspKeHUe CaTUpbl U JIMPUKW, PUTOPUKM M MO33UM...» [ibid.;
uT. no: Ménopos, 1971, c. 39].

Bropas ctanusi BUIUTCS HECKOJIBKO YCIOXHEHHON U, B OTJIMUUE OT
TIepBOIi, KOTOpas OPUEHTUPOBAHA Ha TEOPUIO ITepeBoa, B OOJIBbIIIEH cTe-
TIeHN OOYCITOBIMBAETCS OOpallleHNeM K JIMTepaTypOBEIIeCKOMY acIleKTYy.
B uTore aBTOp 3aKII09aET, UYTO «BTOpAs CTaaUsI MOXKET OBITh TOCTUTHYTA
He paHee, yeM OyJeT 3aBepllieHa B KauecTBE OCHOBBI paboTa IMepBOi
CTaJuu; BTOPYIO K€ CTaAuI0 Mbl MIpeACTaBisieM cede JUIlb KaK HEKYI0
00eTOBaHHYIO 3eMJIIO, HA KOTOPYIO HaM He MPUAETCS CTyNuTh» [ibid.;
ut. no: Ménopos, 1971, c. 39].

Hrak, Biinenne A. Manb01aHOM ITpeIMeTa COMOCTABUTEIBHOMN CTH-
JIUCTUKM OTPAHUYMBAETCS ABYMS CTAAMSIMM, IPUYEM JeIaeTCsl SIBHBIM
aKIEHT Ha aKTyaJu3aluIo MOJOXEHUN IPYIrUX TUCIUILIMH. DTOT (hakT
B OIpeAeJEHHON CTENEeHU CTaBUT COMOCTAaBUTENbHYIO CTUJIMCTUKY B T1e-
pudepuitHoe TIOJIOXEHNE U YCIOXHSIET BOIIPOC O €€ CaMOCTOSITeIbHOM
MCCIeIOBaTeIbCKOM cTaTyce. BTopas cramms, BbImeiaeHHas A. Maib-
0JIaHOM B paMKax COTIOCTaBUTEIbHON CTUJIMCTUKHM, B CHITY pacIlIbiBYa-
TOCTU TpaHUIl €€ MCCAeNOBaHUI TPEACTABISICTCS YPE3MEPHO YCIIOXK-
HEHHOM U, 1O MTPU3HAHUIO CAMOTO aBTOPA, HEBBITTOJHUMOM.

B pa6ote 2K.I1. Bune u 2K. /lap6enbHe mpoOJieMbl COMTOCTABUTEb-
HOM CTWIMCTMKM TakXe paccMaTpuBalOTCS B TECHON B3aMMOCBS3U
C TIepeBOIOBEeNIeHNEM. ABTOPHI UCCIIEAOBAHNS TTOAYEPKUBAIOT, YTO 1B
IVCIIUTIIMHBL HEpa3pbhIBHO CBS3aHBI MeXIy coboit. MX B3auMOCBSI3b
onpenessieTcsl B MepBYI0 0Yepeab TeM, UTO COMOCTaBUTEIbHAs CTUIIU-
CTHUKA WUCIOJb3YeT JaHHbIC MEePeBOIOB AJIsI BEIPAOOTKU OMNpeacaEHHbIX
MpaBuJI (3aKOHOMEPHOCTEN) U peKOMEH Ialluii, a B IepeBOAYECKOM TTPO-
liecce TaHHbIe MpaBUJia U peKOMEHAAUU HaXOAT MpakKTUYecKoe Mpu-
MeHeHue [Vinay, Darbelnet, 1958, p. 21]. Takum o6pazom, nepeBos siB-
JISIETCS TIPAKTUYECKOM pealr3alMeil ITOJOXEHUN COIMOCTABUTEIbHOMU
CTUIUCTUKU. [TprnuéM akiieHTUpYeTCs CBSI3b MMEHHO C MIPAKTHUKOM ITe-
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peBolia, YTO CBUIETEIbCTBYET O MHOI'OACIIEKTHOCTH cdepbl IpUMeHe-
HUST COMTOCTaBUTEIBHO-CTUINCTUIECCKIX TTOJTOXKEHUT.

B wuccnenosanusx E.I. OTkuHaa mnpoOJieMbl COMNOCTaBUTEIbLHOM
CTWJIMCTUKHU TaKXe paccMaTpUBaIOTCsl B CBETE COOTHOIIEHUS C TEOpH-
elf ¥ TIPaKTMKOM TTepeBoIa, B YACTHOCTH XyIOXXECTBEHHOTO TepeBoa,
YTO CTAHOBUTCS BIOJIHE OYEBUAHBIM U3 Ha3BaHUI ero crareii — «Teo-
pUsl XyIOXECTBEHHOTO TIepeBOda M COIOCTAaBHTEIbHAs CTHJINCTUKA»
[Otkunn, 1962] u «La stylistique comparée base de I’art de traduire»
[Etkind, 1967].

CornacHo E.I. OTkuHay, «IIpeaMeT CONOCTaBUTEIbHON CTUINCTUKA
COCTaBJISIET U3yYyeHUE 3aKOHOMEPHOCTEM, OMpeaessIiolINX UCKYCCTBO
nepeBoga. YToObI OTKPHITH 3TU 3aKOHOMEPHOCTH, HEOOXOIMMO YCTa-
HOBUTh HECKOJIBLKO YPOBHEH comocrasieHus» [Etkind, 1967; uur. mo:
®enopos, 1971, c. 40]. JaHHBIE YPOBHH COITOCTABUTETHHO-CTHIICTIIC-
CKOTO MCCIeNOBaHUs Ha 0a3e ABYSI3bIYHOTO MaTeprajia B COBOKYITHOCTH
00pa3yIoT LEJIbIi Psijl TPaIyupOBaHHBIX U JJOTUYECKU B3aMMOCBSI3aHHbIX
CTYIIeHe#, KOTOphIe B OOIIeM 1 0oJjiee CXKaTOM BHIE TPEACTABIISIOTCS
Kak corocTaBieHue: 1) SI3bIKOBBIX CUCTEM; 2) CTUIUCTUYECKUX CUCTEM;
3) TpagMLMOHHBIX JTUTEPATYPHBIX CTUJIEH; 4) MPOCOANYECKUX CUCTEM
B UX HALlMOHAJIbHOM crieniduke; 5) KyJIbTYPHbIX U UCTOPUYECKHUX Tpa-
MWL, 6) MTHIUBUAYAJTBHBIX XYIOXKECTBEHHBIX crcTeM [ibid.].

BaxxHo#l OTJIMYMTETBHOU OCOOEHHOCTBIO COMOCTABUTENbHOW CTH-
JIMICTUKU B BOTIPOCE O CBSI3U C TEOpUEl MepeBoaa CAYXKUT crieuuduye-
CKUIf XapaKTep MaTepHasia MCCIeTOBaHMsI, KOTOPHI MOXET BKIIIOYATh
Kak MepeBOAHbIE TEKCThI, TAK U HEMEPEeBOIHbIC OPUTMHAJIBHBIC TEKCTHI,
T.¢., Kak yTepxkaaet A.B. DEnopos, «conocTaBUTEbHAS CTUIUCTUKA. ..
MOXET CTPOMTHCS Ha OCHOBAaHUHU aHAJIM3a HE TOJbKO MEPEeBOJOB B UX
OTHOILLIIEHWM K OpUTUHAJaM, HO U OPUTHHAJbHBIX TEKCTOB, MpeACTaB-
JISTIONIVX T€ VI MHBIE aHAJIOTUU WIIM Tlapayijienu (YyIoTpebaeHe oOau-
HaKOBBIX CPEJICTB SI3bIKa — HalpUMep, apXau3MOB WM BapBapu3MOB,
WY TJIATOJIbHBIX (POPM WIJIM OIWHAKOBBIX TUIIOB MPEUIOKEHUM, JTMO0
MPUHAIIEXKHOCTh K OAMHAKOBBIM (DYHKIIMOHATBHBIM CTUJISIM WJIU JIK-
TepaTypHBIM XaHpaM, JTM00 OJM30CTh MHANBUAYATLHON MaHEePHI B TIPO-
M3BEACHUSIX ABYX aBTOPOB), a pe3yJbTaThl TAKOTO aHAJIM3a MOTYT OBITh
MOJIE3HbI U JJIsI TEOPUU TIepeBoOAa, KaK BCE, YTO IMOMOTAeT YCTaHOBJIe-
HUIO 3aKOHOMEPHOCTEN B OTHOIIIEHUSIX MEX Iy ABYMS si3bikamMu. C mpy-
roil CTOPOHBI, COIMOCTaBJIEHUE MEePEeBOIOB ¢ OPUTMHAIAMU MOXET BbI-
3BIBaTh W BHIBOIBI, BBIXOMSIIME 3a TIPEIeIbl IIepeBoaa, T.6. MMEIOIINe
bosee obuMit mHTEpec» [DEnopos, 1971, c. 44].

Bo3MoxHOCTh mpuBJiedeHUsT B paMKaX COIOCTaBUTEIbHO-CTUIIU-
CTUYECKOTO aHaJIM3a IBYX BUIOB TEKCTOBOIO MaTepuaja MMeeT 4pe3-
BbIUAHO BaxkKHOE 3HAUE€HHUE JUISl PEelIeHUsI BOIpoca O COOTHOILICHUU
COITOCTaBUTETLHON CTWIMCTUKHM M TIepeBOIOBENCHNUs. Brinenenue mo-
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MOJTHUTEIBHOIO BUAa (HaKTUYECKOTO SI3bIKOBOTO MaTepuaia B paMKax
COIOCTaBUTEIbHOU CTWJIMCTUKM, BO-TIEPBBIX, PACILIUPSIET U crieludu-
LIMpYeT €€ HaydHO-UCCIeA0BaTeIbCKIE MAacCIlTaObl, a BO-BTOPBIX, HAET
JIOCTaTOYHO TMOJIHbIE OCHOBAHUS MO Pa3pabOTKe PEKOMEHIALIMI TaKXKe
1 JUTS TIpoliecca TiepeBoja U TeM caMbIM o0orallaeT TeOpHuio IepeBoaa
HOBBIMU TEOPETUUYECKUMM U TTPaKTUYECKUMU 3HAHUsIMU. B KoHTeKcTe
3THX (PaKTOPOB HEOOXOAWMO YUYWUTHIBATh, YTO MCTOYHUK (MCXOTHBIN
MpakTUYEeCKUI MaTepra) MojlydaeMbIX HOBBIX 3HAHU IJIs1 TEOPUH T1e-
peBoja, a TakxKe IJIs1 Tpolecca oOydyeHUsl 3bIKY SIBJIIETCSl XapaKTep-
HBIM UMEHHO ISl COTIOCTaBUTEbHOM CTUITUCTUKMY.

A.B. ®EnopoB B OTHOIIIEHUH CBSI3W COIMMOCTABUTEILHOM CTUITUCTUKI
XyIOXECTBEHHON peYr M TEOpPUU IepeBola MOTYEPKUBACT, YTO «OHU
JAl0T LEeHHeUIIWii MaTepyan Al CTUJIMCTUKU XYJIOXECTBEHHON peuu
OTIEJbHBIX SI3bIKOB M JIJIs1 0011Ie#i MO3TUKH (T.€. TOU e€ yacTu, KoTopas
OTBOAUTCSA CTUJIUCTUKE JIUTEPATypHOTO Npou3sBeneHus)» [PEnopos,
1971, c. 44]. B xoHTtekcre 3101 Koppeaauuu A.B. ®EnopoB yKka3bIBaeT
Ha TO, UTO «CTWJIMCTHUKA XyIOXECTBEHHOI peuM OTAEJIbHBIX SI3bIKOB U,
B OCOOEHHOCTH, 00IIIasi MO3THKA OCTPO HYXXKIAIOTCS B KOHKPETU3ALIUKA
CBOMX KaTeTOPWIA M 0OOTAIIEHNH COMEPKaHMS TaHHBIMU, TTOTyYeHHBIMU
B pe3yJibTaTe CTUIMCTUYECKUX COMOCTaBIEHUN 1 HAOMIOACHWI Ha T1e-
peBogaMu» [TaMm ke, c. 44—435].

Kaxk mpaBuio, xynoxecTBeHHas1 peub SIB/IsIeTCSI HauboJiee 0oraThiM
WCTOYHUKOM CTUJIMCTUUECKUX MPOLECCOB U SBJICHUN W OTIMYaeTCs
HaJTMYeM WHIVMBHUIYaTbHO-aBTOPCKON CIIEM(PUKI, BCICACTBHE YETO
NpeajiaraeT UCCIea0BaTell0 Ype3BbIUaiiHO CIOXKHBIN KPYT MpobiieM Kak
B IJIaHE MOHOJIMHTBAJIbHOTO, TaK U B TJIaHE MOJWJIMHIBAJbHOTO CTH-
JIUCTUYECKOTO aHaiam3a. B cuily 3TOro MHOrMe acmheKTbl COMOCTaBU-
TEJbHOU CTUJIMCTUKU XYJA0XECTBEHHON pPeuM OCTaITCS HEI0CTaTOYHO
U3Y4eHHBIMHU U TPeOyloT 0oJjiee rIyOOKMX M KOMILIEKCHO OPUEHTUPO-
BaHHBIX HayYHbIX U3bICKAHUI B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIMU TCH-
JIEHITNSIMU Pa3BUTHSI COBPEMEHHOM IMHTBUCTUKMN.

Hcxons u3 BbIIEU3I0KEHHOTO MIPEACTABISIETCS, YTO U3YUYEHHE CO-
MOCTaBUTEJILHON CTWJIMCTUKY B KOHTEKCTE KOPPEJISILIMU C TeOpUeit repe-
BOJIa CJIEyeT paccMaTpuUBaTh KaK HAMJISIAHBIA 1 yOeIUTEIbHbIN PUMED,
CBUJETEJIbCTBYIOIIUI O IITUPOKUX BO3MOXKHOCTSIX COIOCTaBUTEIBHO-
CTUTUCTUICCKUX UCCIIEIOBAHMI TT0 BRIPAOOTKE HOBBIX 3HAHWI KaK ISt
TEOPUM TMepeBoAa, TaK U ISl LIEJOro psiia APYTUX JTUHTBUCTHUYECKUX
OVCIUIDINH. B 2TOl CBSI3M HEOOXOOMMO TaKKe OTMETHUTh, YTO KOM-
TJIEKCHOE Hayajao COMOCTAaBUTEIbHO-CTWJIMCTUUYECKUX HUCCIeTOBaHUMN
paciuupsieT cepy UCIOIb30BaHUS UX Pe3yIbTaTOB U BO MHOTOM OIIpe-
JeJsieT HEeTOCPEeNCTBEHHOE YJacTHe COIMOCTABUTEIbHON CTUIVMCTUKU
B MHTEHCHBHOM IMPOILIECCE PAa3BUTUSI COBPEMEHHON JTUHIBUCTUKU, Xa-
paKTepu3yIOIIEHCS MPEXIe BCETO peaan3alieil aHTPOIOLEHTPUIECKOTO,
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MCXKIUCHUILIMHAPHOIO U «3KCITAHCUMOHUCTCKOI'0» MPUHIIMUIIOB. Bcé ato
BBISIBJISIET HEOOXOAMMOCTh U TIIEPCIIEKTUBHOCTb elé Oosiee BBICOKOM
CTCIICHU KOMIIJICKCHOCTU COACPKaHMUA MCCJIENOBAHUMI MO COIOCTaBU-
TEJBHOM CTUJIMCTUKE C y‘-IéTOM 00513aTeILHOTO IIPUMEHCHUSA ITOJIOXKE-
HUMA 1 IIPUHIUIIOB aKTyaJIbHbIX IMTOAX0J0B COBpCMeHHOfI JIMHTBUCTUKU
(KOFHHTHBHBIVI, KOMMYHI/IKaTI/IBHO—Hpa]‘MaTVI‘-IGCKPIfI, TIICUXOJIMHTBU -
CTUYECKUI, COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUM, l"eHZ[epHLIfI n T.,I[.).

3akiounTeIbHbIE MOJI0KEHHS

Hawubonee crerinyHbIM 1 IPUHLIMUIIMAIBHO BaxKHBIM (paKTOpoM
pPa3BUTUSI COMOCTABUTEIbHOW CTWJIMCTUKM SIBJISIETCS TO, UTO «COIMOCTa-
BUTEJIbHAS CTUJIMCTUKA — HE3aBUCHUMO OT XapaKTepa M3ydyaeMoro Ma-
Tepualia Pa3HbIX SI3bIKOB (OPUTMHAJIIBHOTO WIM MEPEBOAHOIO B COIMO-
CTaBJICHUM C OPUTMHAJIaMM) — BBIpaOaThIBAET BeChMa CYILIECTBEHHEIE
JaHHbIC IJISI YACTHON CTUIMCTUKU OTHCIbHBIX SI3BIKOB, Aajee — IJIs
00111e¥1 CTUTMCTUKU KaK IMHTBUCTUYECKOM TUCIUIUIMHBI, a Yepe3 He€¢ —
U AJ1s1 001Lero si3biIKko3HaHus» [PEnopos., 1971, c. 44].

Ha Ham B3rjisi, MOXHO BBIIECJUTh HECKOJIBKO OCHOBHBIX TTPUYUH,
CTUMYJIUPYIOIINX UHTEPEC YIEHBIX-TMHIBUCTOB K ITpo0IeMaM COMoCTa-
BUTEIbHOUN CTUIMCTUKU. Bo-TIepBbIX, 3TO HanboJIee aKTUBHBIE TTPOLIECCHI
CMEHBI MapagurM B paMKax JIMHTBUCTUYECKOI HayKu, KOTOPbIE UMEIOT
MECTO C cepeaUHBI XX B., UTO OOYCJIOBJICHO ONpeaeéHHbIMU TEHIECH-
LIUSAMHU K PacIIMPEHUI0 MacIlTaboB MPOBOAMMBIX MCCJelOBaHUM, 00-
pallleHrueM K JaHHBIM CMEXHBIX TUCHUILUIMH. Bo-BTOpHIX, 3TO BO3pac-
TalOIIUA BCEOOIIMII MHTEpPEC K M3YYEHUI0 WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M,
CJIeIOBATEIbHO, HEOOXOOMMOCTh MX KaueCTBEHHOIO IIpeIiofaBaHUS.
B-Tpetbux, B CBSI3UM C HEOOXOAMMOCTBIO Pa3pabOTKU U MPUMEHEHMUS
HOBBIX OOIIECIMHIBUCTAYECKUX JAHHBIX IJISI MIPAKTUKK IIPeITogaBaHus
SI3bIKOB B 00JIACTU COITOCTABUTEIbHOM JIMHTBUCTUKU HaOJII0JAI0TCS
onpeae€HHble TEHASHIIUM, 3aKII0Yalolecsl B pacClIUPpeHUM TPaHMUIL
COITOCTABUTEJIBHOTO MCCIIEI0BAHMS PAa3IMIHBIX acTieKTOB sI3bIKa. B-uer-
BEPTHIX, 5TO aKTUBU3ALIMS TEOPETUUYECKMX Pa3pabOTOK B 00J1aCTH TTEPEeBO-
JIOBEJICHUS, B TECHOI B3aMMOCBSI3U C KOTOPBIM, 10 CYTU, Y TIPOBOAMIINCH
OTHe/IbHbIe (DyHIaMeHTaJIbHbIE MCCIEJ0BAHUS IO COIMOCTaBUTEIbHOI
CTUJIUCTUKE.

YuuTthiBasl Bce BhIIIENEpeUYrCIeHHBIE (aKTOphl KaK OOIlero, Tak 1
YaCcTHOTO XapakTepa, ¢ HauOOJbIIeH CTENeHbIO YBEPEHHOCTU MOXKHO
YTBEPXKIATh, YTO MCCJEAOBAaHUS, IIPOBOIMMEIC HA HAYaIbHOW CTaguu
CTAHOBJICHMSI COIMOCTABUTEIbHOM CTUJIMCTUKU, HE OKAa3aJuCh BIOJIHE
JIOCTAaTOYHBIMM, TaK KaK OHU ObLIM OPUEHTHUPOBAHbBI IIPEUMYIIECTBEH-
HO Ha OTAENIbHbIE TUCUUIUTMHBI U B LIEJIOM OCYIIECTBIISUIUCH IO UX
STUA0N — U, CeAOBaTEIbHO, ObUIM MTPOAUKTOBAHbI HECKOIbKO MHBIMU
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3aJayaMu, HalpaBJIeHHBIMM B OCHOBHOM Ha pellleHUe MpoOdJyieM, CBSI-
3aHHBIX C BOIIPOCAMH TIEPEBOIOBEICHNS Y METOIVKHU TTPETTOIaBaHMsT S3bI-
KOB. B aTOM OTHOlIIeHMU 3aciaykuBaeT BHUMaHUs MbIciab AJl. I1IBeii-
1iepa 0 TOM, YTO OJAHOW M3 NMPUYMH HEPeaTu30BaHHOCTU OOIIMPHOUN U
BecbMa IMePCIeKTUBHOM TTporpaMMbl, HameueHHoi 1. bamm, sBunock
«OTCYTCTBUE YETKOU qudhepeHIMAUU MEXITY KOHTPACTUBHOMN CTUIM -
CTUKOM M ApyrMMHU AucuuinHammu» [IBseituep, 1993, c. 6-7].

Hcxons U3 maHHBIX O TIpeAMeTe U CONEpXKaHUU COMOCTaBUTEIbHO-
CTUJIUCTUYECKHUX UCCAEAOBAHUN U B COOTBETCTBUM C MyTSIMU PELLIEHUs
TOCTaBJICHHBIX B HUX 3a1ay TMPEACTaBIISICTCS BO3MOXHBIM BBIIEICHUE
YETBIPEX JOMUHUPYIOLINX (DAKTOPOB Pa3BUTHUSI COMOCTABUTENIBHON CTH-
JIUCTUKM:

1) comocraBuTeIbHOE M3YYeHUE CTUIUCTUYECKUX SIBJICHUI Ha OC-
HOBE YPOBHEBOI OpraHW3allNM SI3BIKA;

2) IIperMYIIEeCTBEHHOE COMOCTaBUTEIbHOE U3YyYeHHE (PYHKIIMOHAb-
HO-CTUJIEBBIX YEPT SI3bIKOB;

3) usydyeHue MpoodIeM COITOCTaBUTEIbLHOM CTWIMCTUKM Yepe3 MpU3My
KOPPEJSILIMU C TIEPeBOJOBEACHUEM C YIETOM JaJbHEHIIIET0 MPUMEHEeHUsI
pE3yJBTaTOB MCCIIeNOBaHMI KaK B IIpoIlecce IepeBoma, Tak U B TIPO-
1ecce 00y4eHUs S3bIKY;

4) conocTaBUTENbHOE U3yUYEHNE CTUIUCTUUYECKUX MPOOIeM Xyd0XKe-
CTBEHHOTO TeKCTa (KakK B IMHTBUCTUYECKMX, TaK U B JINTepaTypOBeIIC-
CKMX LICJISIX).

YKa3zaHHBIE TOJIOXEHUS MOTYT CIIY>KUTh TOCTATOYHO YOIUTEIBHBIM
apryMeHTOM, TMOATBEPXKAAIOIIUM ITUPOKHE BO3ZMOXHOCTA M Hay4YHO-
HCCIIe0BaTEebCKUI TTOTEHIIMA COMOCTABUTEIbHON CTUIUCTUKU. Pe-
3YJIBTaThl COMOCTABUTEJIbHO-CTHIIMCTUYECKMX MCCIEIOBAaHUI OTIMYa-
I0TCSl pacllIMpeHHON chepoii MPUMMEHEeHHUS U TeM CaMbIM JaloT MOJIHOE
TIpaBo TSI BOBJICYCHUS COITOCTABUTEIbHOM CTYIIMCTUKYU B OOIIMIT «3KC-
MaHCUOHUCTCKUI» MPOLIECC COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKU, B paMKax KO-
TOPOM MHTEHCHUBHO Pa3BUBAIOTCS Pa3IMIHBIC HANPaBICHUS MEXKIVC-
LIMIUIMHAPHOTO XapakKTepa.
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ITPUJIATATEJIBHOTO U KOHIIEIT « TYXOBHOCTb»

B cTatbe paccMmarpuBaeTcs ITepeBOl Ha PYCCKUI SI3bIK HEMEIIKOTO TPUJIaraTeJIbHOTO
geistig, BCTPEYAIoIerocsi B KHUTe aBCTPUICKOTO duiocoda U mucaresisi, ObIBILETO y3-
Huka OcBeHunma XKaHa AMepu. [TockobKy KOHUENT «IyXOBHOCTb» SIBJISIETCSI ONHUM
M3 KJTIOYEBBIX B PYCCKOM KYJIBTYpe, MBI TIOAPOOHO OCTaHaBIMBaeMCsl Ha MOHUMaHUU
3TOTrO KOHLIENTA PYCCKOSI3bIYHBIM YUTATEJIEM M aBTOPOM HEMELKOSI3bIUHOTO OpUTMHAJIA.
B cratbe mokasbIBaeTcs, UTO BBIOOpP MpPUJIAraTeIbHOTO «IyXOBHBI» HE CIOCOOCTBYET
aJiekBaTHOMY TIOHMMaHWIO MHTEHIMIA aBTOpa. HeBepyrommii (ITo ero co6CTBEHHOMY
npusHanuio) K. AMepu npuaaéT MOHSITUIO geistig UCKITIOUNTEbHO CBETCKUIA XapaKTep,
paccMaTpuBasi ero Kak CMHOHMM TMPUJIAraTeJIbHOTO <«UHTEJJIeKTyalbHbIi». COOTBET-
CTBYET JIM TaKasi KapTHHA MUpa MEHTAJIUTETy PYyCCKOSI3BIYHOTO unTatensi? B crathe ma-
€Tcsl OTpULIATEIbHBIN OTBET Ha ATOT BOITPOC.
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INTELLIGENT OR SPIRITUAL? TRANSLATING ONE
ADJECTIVE AND THE CONCEPT OF SPIRITUALITY

The article deals with German-into-Russian translation of geistig, an adjective used in
a book by the Austrian philosopher and writer Jean Améry, a former prisoner of Aus-
chwitz. As the concept of spirituality is a key concept in the Russian culture, we focus on
the understanding of this concept by the Russian reader and the author of the German
original alike. It is suggested that the choice of the adjective spirifual does not contribute
to an adequate understanding of the author’s intent. The non-believer (by his own admis-
sion) Jean Améry gives to the concept of geistig an exclusively secular character, namely it
as an adjective synonym of infellectual. Does this world view correspond with the Russian
reader’s mentality? This question is answered negatively in the article.

Key words: cultural concept, spirituality, ecclesiastic, intellectual, secular part, reli-
gious part, translation of an adjective.

OOBEKTOM HACTOSIIIETO UCCIeN0BAHMS SIBIJIACh KHUTA aBCTPUIACKO-
ro ¢unocoda u nucarens, oviBiIero yauuka OcBeHiMma, byxeHBanbaa
u bepren-bennzena Kana Amepu ,,Jenseits von Schuld und Siihne“
[Améry, 2014; Amepu, 2015], HanmucanHas uMm B cepeanHe 1960-x rr
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B 00001EHHOM LIMKJIE 3CCE aBTOP PacCKa3biBaeT O CBOEM JIMYHOM
OIBITE CYIIECTBOBAHMSI UHTEJJIEKTyala B KOHLIarepe, 0 (pU3NUeCKUX
MMBITKAX, O IIpaBe Ha MeCThb, 0 HEBO3MOXHOCTHU TIPOLIEHUS U O Kpylle-
HUU HAaLIMOHAJIbHOUM caMOUIEeHTU(DUKALIWH.

KHura HamycaHa HacTOJNBKO MHPOH3UTEIBLHO U OTKPOBEHHO, UTO
y Hac HET KeJaHUs aHAJIM3UpPOBaTh HETOYHOCTU TepeBoaa. OcTaBuUM
HUX Ha COBECTHU MEPEBOMUMKA PYCCKOSI3BIYHOTO U3IaHUS, COBEPIICHHO
IPU 3TOM He COOUpasIiCh yMaJSITh TOCTOMHCTB nepeBoaa. OQHO TO, YTO
KHUTa BBIIIA HA PYCCKOM $I3bIKE U CTajla JOCTYITHON MacCOBOMY UuTa-
TeJ0, — 0e3yCcJI0BHAs 3aC/IyTa IepeBOIYMKa U U3IaTeNIei.

Knura otBepraer mo0yio ¢opmy Oemterpuzanun [3ebanpn, 2015,
c. 174], x€cTKo NMoBeCTBYSI 0 MOPAJIbHBIX U (DM3NYECKUX TTePeKUBAHUSIX
OJIHOTO KOHKPETHOIO YeJioBeKa, XOTs, M0 CyTHU, peub UAET HE O Tpare-
IWU OJHOTO 4ejoBeKa, a O TpareauM Ieyoro rmoxkojeHus. K. Amepu
ocTajicsl eAUHCTBEHHBIM, KTO OTKPBITO OIKCAT HEIPUCTOMHOCTh IICHU-
XMYECKU U COLIMAJIbHO Je(OpMUPOBAHHOIO OOIIECTBA M ITO30PHBIN
¢akT, 4TO MOCje 3TOro MCTOpMsI, KaK HU B YEM He ObIBaJIo, CMOIJa
MoyTH 6e3 IToMeX MPOJoJIKATh CBOI X011 [TaM Xe, ¢. 176].

Mu1 paccmotpuM miaBy «Ha pyoexax myxa» (,,An den Grenzen des
Geistes®), nepBoHavalbHasl 1LieJIb KOTOPO — ONMUcaHUE MPeObIBAaHUS
uHTesulekTyasia B OcBeHluMe. Kak cBUIETENbCTBYET aBTOp, OIWH
«bJlaroHaMepeHHBIN Apyr» PeKOMEHAOBaJI €My IPU OIMMCAHUM CBOETO
OIbITa KaK MOXHO MEHbIlIe TOBOPUTh 00 OCBEHLIMME M KaK MOXHO
bosbllle — O IYyXOBHBIX Bompocax [AMepu, 2015, c. 19]. Ynorpe6nén-
HOE B 3aroJioBKe CYIIeCTBUTEIbHOE Geist UMeeT JBa OCHOBHBIX 3Haue-
HUS — «IyX» U «yM». COOTBETCTBEHHO, 0Opa30BaHHOE OT HEro MpuJjia-
raTeJIbHOE geistig TaKXKe UMeeT IBa OCHOBHBIX 3HAUCHUS] — «IyXOBHBIN»
U «yMHbIli». Eciu nmepeBon Ha3zBaHus riaBbl — «Ha pyOexax nyxa» —
BO3paXkKeHHWI He BBI3BIBAET, TO COBET IOCBITUTH IJIaBy ITyXOBHBIM BO-
MpocaM KaxeTcsl 0 MEHbIIEH Mepe CTpaHHbIM. 31ech clieayeT obpa-
TUTh BHUMAaHKWE HA OTHOIIEHHWE K KOHLENTY «IyXOBHOCThb» B PYCCKOI
SI3BIKOBOI KapTUHE MUpA.

10.C. CremanoB onpeensieT KyJbTYPHBIM KOHLIENT KaK OTIEYaTOK,
CJIETIOK, CTYCTOK KYJIETYPhl B CO3HAHUU YEJI0OBEKa, IMOCPEACTBOM KOTO-
poro opMupyeTcsi MEHTAIUTET — M C MOMOILbIO KOTOPOTO YeI0BeK
BXOAUT B MUP KYJABTYpPhl U MoOXeT BIMAThL Ha He€ [Cremanos, 2001,
c. 46]. O6paTMcs K IOHMMAaHUIO SI3BIKOBOI KapTWHBI Mupa JI. Baiic-
repbepoM: «CIIOBapHBIN 3am1ac KOHKPETHOTO SI3bIKA BKJIIOUAET BMECTE
C COBOKYMHOCTBIO SI3bIKOBBIX 3HAKOB TAKXKE I COBOKYITHOCTD MOHSITUI -
HBIX MBICJIUTEIbHBIX CPENCTB, KOTOPBIMM pacrioyiaraeT sSI3bIKoBOe CO00-
IIECTBO; M TI0 Mepe TOTO, KaK KaXIblil HOCUTEIb SI3bIKA M3y4aeT 3TOT
CJIOBapb, BCE UJIEHbI SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA OBIAIEBAIOT 3TUMU MBbIC-
JINTENIBHBIMYA CPEACTBAMM; B 3TOM CMBICJIE MOXHO CKa3aTh, YTO BO3-
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MOXHOCTh POJHOTO SI3bIKa COCTOUT B TOM, UYTO OH COACPXXUT B CBOMX
MOHSITUSIX ONPEEIEHHYI0O KApTUHY MUpa U TepedaéT e€ BceM 4yjleHaM
SI3BIKOBOTO cood1ecTBa» [Paguenko, 2006, c. 250].

Kak u B 3amamHoOii SI3bIKOBOI KYJIBTYpe, KOTOPYIO IpeACTaBJseT
K. Amepu, B pycCKOI1 SI3bIKOBOM KYJIBTYp€ KOHILIETIT «IyXOBHOCTh» CJIa-
raeTcsl U3 CBETCKOTO U PeJIUTHO3HOTO KOMIIOHEHTOB.

C.M. AJleifHMKOBa OTMEYaeT, UTO TePBOHAYAIHHO TTOHATHE AYXOB-
HOCTU O(OPMUIIOCH B PYCCKOM SI3BIKE B paMKaX CBETCKOM Tpaauiliu
KakK MPOTUBOIIOCTaBIeHWE MaTeprabHOM, TeJIeCHOI MPUpPOe YyeaoBe-
Ka. PeTMrno3Helii CMbIC] JAHHOMY TTOHSITUIO MIPUAANIN TIPEACTAaBUTEIN
pycckoit perurnosHoil puiocopun — H.A. Bepases, B.C. ConoBbéB
u 1p. [AneiHUKOBA].

OOuIenpu3HaAHO, YTO KPAaeyroJbHbIM KaMHEM PYCCKOM KYJIBTYPbI
SBIIIETCSI TIPABOCJIAaBHOE BepOydYeHHUE, OCTABUBIIEE HEU3TIaIUMBIiA
ciien B pycckoMm s3bike [ITerpyxuna, 2007, c. 7]. XpucTuaHckasi 1yXOB-
HOCTh HEPa3pbIBHO CBSI3aHAa ¢ HPaBCTBEHHOCThIO. OHa «Ipenanoiaraet
B NepBYyI0 odepenb crskaHue Jlyxa Cpsitaro, ciemoBaHHME ¢BaHTElb-
CKUM 3alloBelsIM, MIPUHSATHE BO BCEM BoJIU boxueil, MocTosiHHOE TIpe-
crosaue nepen Tocmogom» [Toctesa, 2013, c. 45]. XoTsa cBeTCKOE I10-
HSITUE TYXOBHOCTHU CBSI3aHO C MHTEJJICKTYaJIbHOM MPUPOAOIL YesloBeKa,
C BBICOKMM YPOBHEM €TI0 HPaBCTBEHHBIX I MHTEJUIEKTYAIBHBIX IIOTPEO-
HOCTei1, CBEeTCKOE MOHSITHE JYXOBHOCTU B PYCCKOI KYIbType N3HAYaJb-
HO BbIpacTaeT u3 peauruosHoro, cunutaetr M.B. TocteBa B oTiimuue ot
C.M. AneifHUKOBOIA.

K. AMmepu, yrotpe0isisi CI10BO geistig, moapasyMeBall MOJ HUM Mpe-
XKJIe BCETO CBETCKOE MOHUMAaHME, T.€. BRICOKUI YPOBEHb CBOUX MHTE-
JIEKTYaJIbHBIX U 3CTETUYECKUX MOTPEeOHOCTE!, TeM 0oJjiee eClau y4ecThb
TOT (haKT, YTO OH SIBJISLICSI, IO €r0 COOCTBEHHOMY MPU3HAHUIO, HEBEPY-
oM yejaoBeKoM. bonee Toro, 2K. AMepu roBopuUT, 4YTO HEBaxKHO, dy-
X06HbL T BEPYIOLIKME B MIPUHATOM MM CMBICJIE WIM HET, U MOJHOCTBIO
OTPEKAETCS OT PEJIUTUO3HOTO 3HAYEHUST YKA3aHHOTO MPUIarateJIbHOro
[Amepu, 2015, c. 36]. s HeBepyrolero aBTopa cyllecTBuTenbHoe Geist
(«IyX») B KOHTEKCTE MATepUATMCTUUECKON TPAgULIMA U HAYKH — 3TO
(yHKIIMSI BBICOKOPA3BUTOI MaTtepuu — Mosra [XapceeBa]. BuITh my-
XOBHBIM, B KOHTekcTe K. AMepu, He O3HavyaeT ObITb PEJMTMO3HBIM.
BEITH IyXOBHBIM — 3HAYUT UCITLITBIBATh MHTEPEC K HEMAaTepHUaTbHBIM
LIEHHOCTSIM Y MMETh 0oJiee IIUPOKUI U TIyOOKUIl B3MJISIA Ha >KU3Hb.
IIpu mepeBome Ha PYCCKHIA SI3BIK CJIOBA «AyX» U «IyXOBHBIN» TEPSIOT
CBO€ CBETCKOE 3HaueHUE, BCIACACTBHUE YEro YMTaTeIb, HE 3HAKOMBbI
¢ xku3Hbio K. AMepu 1 He 3HAIOIIMK HEMEIIKOTO s3bIKa, MOXET clie-
JIaTh HeTIpaBUJIbHBIE BEIBOMBI.

ABTOp yIIOTpeOJISIET MpUIaraTejbHble «IyXOBHBIN» U «MHTEJIJIEKTY-
AJIbHBIN» KaK CHHOHUMBI:
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Komab ckopo peub moiinér o6 uHTeiek-  Wenn ich iliber den Intellektuellen, oder, wie
Tyajie, WM, KaK cKa3aiu Obl paHbiiie, man frither gesagt hitte: iiber den ,geistigen
0 «4eJloBeKe dyxosHom», okazaBiiemcsi Menschen® in Auschwitz sprechen will, habe
B OcBeHIIMMeE, HeoOXoanuMoO, moxanyii, ich wohl meinen Gegenstand, eben jenen In-
U Havaja math ompeneieHne moeMy tellektuellen, zuvor einmal zu definieren. Wer
00BEKTY, a HMMEHHO WHTEJUIeKTyady. ist in dem von mir angenommenen Wortsinn
Kto Takoii, B Moeit TpakToBke, uHTen-  ein Intellektueller oder ein geistiger Mensch?
JIEKTYall — WM YeJoBeK dyxoenuiii? (me-  [Améry, 2014, s. 20].

peBoI YyacTU4IHO Moit. — E.K.).

IMpoanamu3npyeM pycCKOSI3BIMHOE MoBecTBoBaHMEe A. BukTopoBa
o pupekrope Mucturyra pusmonornu AH CCCP JIune IlItepH, KoTO-
past mHoro JyieT paborana B IlBeiimapun, B mapte 1925 1. mepeexana
B MoOCKBY, a 1ocjie BOiHbI ObUla apecToBaHa. «...3HaBllas MOYTU BCE
eBporeiickue si3bIKi, MHTeanureHtHas Jluna IltepH, BcrioMuHas no-
TIPOCHI CJIEIMOBATENsI, COCTOSIINE M3 HEIeH3YpHOU OpaHMW, TOBOpPMIIA:
“¢l mnoxo moHMMasa, 4YTo caeAoBaTe/b XOUeT OT MEHS YCIbIIIATh, B YEM
s NOJKHa eMy npu3HaBaTbesi. Ho yTo MeHs1 Gosibliie BCero yauBisio,
TaK 3TO HETMpepbIBHOE YIIOMMHAHWE O MOEH MaTepu, KOTopas ymepJia
oonee 30 et Hazan”» [Bukropos, 2015]. OOpatnM BHMMaHNE Ha TIpUJjia-
raTeJIbHOe «MHTe/UIMTeHTHas». MBI mojiaraeM, 4to 2KaHn Amepu ymoTpe-
OJis1 TIpuIaraTesibHOE geistig UIMEHHO B 3HAYEHUU <«MHTEJUIMTSHTHBII».
MOoXHO 1 B TIPUBEAEHHOM PYCCKOSI3BITHOM KOHTEKCTE 3aMEHUTD «MH-
TeJJIMTeHTHAas» Ha «IyXOBHas»? DTO BBHITJISIACIO OBI, IO MEHBIIEH Mepe,
CTpaHHO.

K. AMepu IpoTMBOMNOCTaBISIeT ce0sl, MHTEUIEKTyajla, «HE CIIMIII-
KOM 0YX068HbiM TIPEACTABUTENISIM TaK Ha3bIBAEMbIX MHTEJUIMTEHTHBIX TTPO-
deccuin» [Amepu, 20135, c. 21] (nicht weiter geistigen Tragern der soge-
nannten Intelligenzberufe [Améry, 2014, s. 21]). Cebs 1 Takux xe, Kak
OH caM, aBTOp Ha3bIBaeT «0Opa30BaHHBIMU W BBICOKOKYJIBTYPHBIMU»
[Amepu, 2015, c. 24], oTMeuasi, 4TO «B JIarepe CyIIeCTBOBaJa MpobiaeMa
KOMMYHUKALMU MEXAY O0YX06HbIM UETOBEKOM U OOJIBIIMHCTBOM €ro
ToBapuileii» [TaM xke]. Takke K. AMepu Ha3bIBaeT 0YX06HOI TTIO3UIIAIO
CBOETO TOJJIAHJCKOTO Apyra ¥ ToBapullla Mo HecuacThlo, nucaresst Huko
Pocta, KOTOpBIi cunTal, 4To B Jarepe Hy»KHO «ell€ O0IbIle YUTaTh, e111e
OoJibIlle 1 MHTEHCUBHEE YYUThHCS» [TaM Xe|. B oTimnume ot K. AMmepn,
Huko Poct Haxonwicst He B OcBeHlIMMe, a B Jlaxay. 2K. Amepu yKasbl-
BaeT Ha Pa3HMILY MEXIy TyXOBHOCTHIO B Jlaxay u myXoBHOCTBIO B OCBEH-
umMe: «...B Jlaxay... 3aKTI0YEHHBIC UMEIN BO3MOXHOCTh ITPOTUBOMNOCTA-
BHUTH 3CICOBCKOMY TOCYIApCTBY, 3CICOBCKOM CTPYKTYpe COOCTBEHHYIO
0yx06HY10 CTPYKTYpPY, UHBIMU CJIOBaMH, y dyxa TaM Oblla cOLlMaJIbHAsI
(yHKUMS, XOTsI B OCHOBHOM OHa BbIpaxkajach B MOJUTUYECKOH, pe-
JINTUO3HOM, MACOJOTUYECKOUN (hOpMe M JIMIIb B PEIKUX CIIydasx, Kak,
Harnpumep, Y Huko Pocra, B punocodcekoii u actetudeckoit. B OceH-
LIMMe Xe JYX068HbLi IeJIOBEK HaXOMUJICS B U30JISIIINH, TIPEI0CTaBICHHBII
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HUCKIIIOUUTENbHO caMoMy cebe. B OcBeH1MMe dyx ObLIT cam 1o cede, OT-
CYTCTBOBAaJIa BCSIKass BOSMOXKHOCTD IIPUBS3aTh €r0 K KaKOW-HHUOYIb CO-
LIMAJIbHOM CTPYKTYpe, IIyCTh Aaxe yooroi, moamnojabHoi. MHTeIeKTy-
ajl oCTaBajICsl HaellMHE CO CBOUMM dJyXoM, TO €CTb C COIAEPXUMbIM
COOCTBEHHOTO CO3HAHUSI, M dyX 3TOT HE MOT PaCIpSIMUTBLCSI M OKpeETI-
HYTh B COLIMATILHOM pealbHOCT» [AMepH, 2015, ¢. 26—27] (Grundsitz-
lich bestand in Dachau... fir die Héftlinge die Moglichkeit, dem SS-
Staat, der SS-Struktur eine geistige Struktur entgegenzustellen: damit aber
hatte dort der Geist eine soziale Funktion, auch wenn diese wesentlich
politisch, religios, ideologisch in Erscheinung trat und nur in seltenen
Fillen, wie etwa bei Nico Rost, zugleich auch philosophisch und asthe-
tisch. In Auschwitz aber war der geistige Mensch isoliert, war ganz auf
sich selbst gestellt. In Auschwitz war der Geist nichts als er selber, und es
bestand keine Chance, ihn an eine auch noch so unzuldngliche, noch so
verborgene soziale Struktur zu montieren. Der Intellektuelle stand also
allein mit seinem Geist, der nichts war als barer Bewufltseinsinhalt und
sich nicht aufrichten und erhirten konnte an einer gesellschaftlichen
Wirklichkeit [Améry, 2014, s. 27]).

K. Amepu memaeT BBIBOA, 4TO «BCE dyxosHoe B OCBEHIIIME IIOTH-
XOHBbKY MPpUOOpeTano IBOMNCTBEHHYIO HOBU3HY: C OJHOM CTOPOHBI, MICU-
XOJIOTUYECKHM CTAaHOBUJIOCH YEM-TO COBEPIIIEHHO HEepeaTbHBIM, C IPY-
TOM, €CJIM IPUMEHSTh COITMaTbHbIE TTOHSTHS, TIPEBPAIIATIOCH B 3TAKYIO
HETO3BOJIMTENIbHYIO pocKolib» [AMepu, 2015, c. 27] (So nahm langsa-
merhand in Auschwitz alles Geistige eine zweifach neue Gestalt an: Es
wurde einerseits, psychologisch, zu etwas ganz und gar Irrealem und an-
dererseits, sofern man es in sozialen Begriffen definiert, zu einer Art von
unerlaubtem Luxus [Améry, 2014, s. 28]).

Vmenmux B cebs mHTeuTekTyanoB K. AMepu XapakTepu3yeT KakK
JIofieit, KOTOphie OOJIbIIe HE BEPWJIM B PEAIbHOCTH JYX08HO20 MUpPA
[Amepu, 2015, c. 29] (der Mann glaubte einfach nicht mehr an die
Wirklichkeit der geistigen Welt [Améry, 2014, s. 29]).

OcobeHHO 00JIe3HEHHO BOCITPUHUMAIOCh aBTOPOM TO, UTO «BCE Jy-
X06HOe M 3CTETHYECKOE MOCTOSHUE — OT Mep3e0ypPrCcKUX 3aKIMHAHUI
1o Tordpuna benna, ot bykcrexyne no Puxapna Iltpayca — nepewuio
B OECCIIOPHYIO Y HEOCOPUMYIO COOCTBEHHOCTh Bpara» [Amepu, 2015,
c. 29] (Von den Merseburger Zauberspriichen bis Gottfried Benn, von
Buxtehude bis Richard Strauss war das geistige und dsthetische Gut in
den unbestrittenen und unbestreitbaren Besitz des Feindes iibergegan-
gen [Améry, 2014, s. 29—30]).

EmgE onuH cMbICT — aHTOHUM MpUJIaraTeJbHOTO 0yX08Hblil: 6e30y-
xoeruii. K. AMepu MUILET: «...4eJI0BEK, OKA3aBIIMCh HA TPAHU CMEPTU
OT T0JI0Ja U WCTOIICHMSI, HE MPOCTO CTAHOBUTCS 0e30YX08HbIM, HO
B OyKBaJIbHOM CMBICJIE TepsieT 4YeJoBedecKuii oommk» [Amepu, 2015,
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c¢. 30] (...das Subjekt, unmittelbar vor dem Hunger- und Erschopfungs-
tod stehend, ist nicht nur enigeistet, sondern im eigentlichen Wortsinn
entmenscht ist [Améry, 2014, s. 31]). B otnmuune ot mpuiarateJbHOTO
Jyx06HbLll TIpUJIaraTeibHOe 0e30YX068HbLil B PYCCKOM sI3bIKE UMEET TOJIbKO
OIHO 3HAYeHHWE, MPUIEM C SIBHO OTPHUIIATEIbLHON KOHHOTAIIMEH: «Xa-
PaKTEepU3YIOIINICA OTCYTCTBHEM HPABCTBEHHBIX HMIEAJIOB, TYXOBHBIX
LIEHHOCTE WM TIpeHeOpexXeHWeM WMU». B HeMelKoM OpuUTHHAaje
yIoTpebJieHO MpUyacTie, oOpa3oBaHHOE OT IJIarojia enigeisten («Jiu-
LIKUTh paccylka, JUIIUTh pazyma»). Mbl cunTaeM, 4To OoJiee ajgeKkBat-
HBI TIepeBOM TIEPBOMCTOUYHMKA ObLT OBl TAKMM: «...0Ka3aBIIIUCh Ha TpaHU
CMEepTH OT TOJI0[la M UCTOIICHHUS, YeJIOBEK TepsieT He TOJBKO PacCylIoK,
HO 1 B OyKBaJIbHOM CMBICJIE YeIoBedYeCKuil 00auK». KcraTtu, mpumiara-
TeJIbHOE 0e30YX06Hblii B CBETE PYCCKOM SI3BIKOBOM KYJIBTYPhl OTHOCUTCS
K 0e33KBHUBAJIEHTHON JIEKCMKE B HEMEIIKOM SI3bIKe. JIUIIB cl1oBocOoYe-
TaHUIO «OEe3MyXOBHBIN OOBIBATEIb» MOXHO HAWTH 3KBUBAJIEHT B BUIE
pa3roBOpHOTro cyulecTBurebHoro Kulturbanause. Kax man€k pyccko-
SI3BIYHBIN TTepeBO MOHATHUI OT cMBbIC]IOB 2KaHa Amepu!

B nepeBome MOKHO BCTPETUTD €€ ONMH aHTOHWM IIPHJIAraTeIbHOTO
0yxo06Hblll — Hedyxo6Hblil. ABTOpP B KOHTEKCTE OpUTMHAIA TAKXKE YIIOTpeO-
JIIeT aHTOHUMUWYHYIO TIapy — geistig/ungeistig: «...0yX08Hblil 4EIOBEK,
€CJI TOJIBKO OH yKe He ObLT (U3MIECKN COBEPIICHHO pa3pylleH, He
CTAHOBWJICS HedyX08HbiM U HE TEPSUT CIIOCOOHOCTH MBICTUTE> [AMepH,
2015, c. 46] (...es war ja nicht so, dass der geistige Mensch, sofern er
nicht schon physisch vollkommen zerstort war, nun ungeistig oder zum
Denken unfiahig geworden wire [Améry, 2014, s. 47—48]).

K. AMepy BCTTOMUHAET, KaK OTHAXKIBI CAHUTAp B Ja3apeTe Iajl eMy
TapeJsKy MoACHaIlEHHOM MaHHOM Kallli, KOTOPYIO OH XaJIHO MPOIJIOTH,
MOCJIe YeTo MOrpy3uJicsl B COCTOSIHUME HEBEPOSITHOU dyxoeHoiil aiihopum.
MM 3aBnanena 6e3ymHast dyxoeHas Xaxaa, COIPOBOXIABIIASCS TIPOH-
3UTEJIBLHOM KaJOCThIO K cebe, OT KOTOPOil Ha IJla3a HaBEPHYJIUCH CJE-
3bl. [IpmuéM He M0 KOHIIA 3aTyMaHEHHBIM KpaeM CO3HaHUS OH ITOJTHO-
CThIO OTJaBaj ce0e OTUYET B UJUTIO30PHOM XapaKTepe TAKOTO MUHYTHOTO
dyxosnoeo mombema [Amepu, 2015, c. 31] (Ich denke daran, wie mir ein-
mal ein Pfleger des Krankenbaues einen Teller mit gesiifitem Griel3
schenkte, den ich gierig verschlang, wobei ich in den Zustand einer
auBerordentlichen geistigen Euphorie geriet. <...> Ein wildes Geistver-
langen ergriff Besitz von mir, das begleitet war von durchdringendem
Selbstmitleid und das mir Trdnen in die Augen trieb. Dabei war ich mir
aber in einer klar gebliebenen BewuBtseinsschicht des Pseudocharakters
dieser nur Minuten wéahrenden geistigen Erhebung voll bewuf3t [Améry,
2014, s. 31-32]).

B xoH1e rinaBbl 2K. AMepyd OJHO3HAYHO YIOTpeOJIsieT mpuaraTeiab-
Hble dyxo6Hbiil (geistig) n unmennexkmyanvubiil (intellektuell) Kak CMHOHU-
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MbI. «/[yx06HO HE OYEHb PA3BUTON Y3HUK OOBIYHO MPUHUMAT U3NEBKU
C U3BECTHBIM XJagHOKpoBUEM... MHTeIeKTyan ke OyHTOBaJI, pasym
OTKa3bIBAJICS €My CIyXuTb. <...> Takum oOGpa3om, MpUHUUIIHATIbHAS
0yx06Has TOJCPAHTHOCTh U METONMYECKOE COMHEHHWE WHTEJICKTyaja
CTaHOBUJUCH (hakTopaMu camopaspyiueHus. <...> Kaxiblid, KakoBa
OBl HU ObLIa eT0 JyX08HAasA KOHCTUTYLUSI Ha BOJIE, 31€Ch CTAHOBWJICS Te-
reabsiHIeM» [AMepu, 2015, c. 33—35] (Der geistig nicht weiter gelibte
Lagerhiftling nahm diese Umstdnde meist mit einem gewissen Gleich-
mut zur Kenntnis... Der Intellektuelle aber revoltierte dagegen in der
Ohnmacht des Gedankens. <...> Die grundsitzliche geistige Toleranz
und der methodische Zweifel des Intellektuellen wurden so zu Faktoren
der Autodestruktion. <...> Jedermann, es mochte es geistig draullen ge-
halten haben wie auch immer, wurde hier zum Hegelianer [Améry, 2014,
s. 33, 34, 36)).

ITponomkast MpOTUBOMOCTABAEHUE UHTE/UIEKTyala U He-UHTeJIeK-
Tyana, 2K. AMepu NUILET: «...0yX06Hbli YeJIOBEK BCEra 1 BCIOLY HAXO-
IWJICS B TIOJTHOM 3aBUCUMOCTH OT BiacTU. MICITOKOH BEeKOB OH ITPUBHI-
YeH MoIBeprarb € dyxoHomMy COMHEHUIO, KPUTUYECKOMY aHaIU3y — U
OIHOBPEMEHHO, B XOJi¢ TOTO € YMCTBEHHOIO Ipollecca, INepel Helo
KanuTyaupoBatb» [AMepu, 2015, c. 35] (...der geistige Mensch hat sich
immer und {iberall in volliger Abhdngigkeit von der Macht befunden. Er
war und ist es gewohnt, sie geistig anzuzweifeln, sie seiner kritischen
Analyse zu unterwerfen — und doch im selben intellektuellen Arbeits-
gang vor ihr zu kapitulieren [Améry, 2014, s. 36]).

B.I. bop60TEKO OTMeYaJsl, 4YTO B pa3HBIX SI3bIKax HAOMI0IAI0TCS CIIy-
yay HECOBMAaJeHUs KOHIIENITOB MPUMEHUTENBHO K OJHON 1 TOI Xe uiee
[bopGoTthKO, 2012, C. 6].

C TOUYKM 3peHUST PYCCKOSI3BITHOM KYJIBTYphl HEMEIKOSI3BIIHBII aBTOP
CHUJIbHO CY3WJI 3Haue€HHWe MpPHIaraTeJbHOTO geistig, TIepeBOl KOTOPOTO
Jaxe OOHWM CJIOBOM <«IyXOBHBII» IOApa3yMeBaeT «HPaBCTBEHHBIN»,
«TYMaHHBIN», «<MUJIOCEPIHBINA», «CBOOOIHBIN», «BEPYIOLIUN», «MHTEIIIN-
TeHTHBIN», «<HAYUTaHHbIM». B pycCKOSI3bIMHOM BapuaHTe MPUCYTCTBYIOT
BCe MEPEUMCIIEHHbIE CMBICIIbI, T.€. CHHTE3 BCEX 3TUX KaUeCTB YeJIOBEKa.

Ywuras pycckuii mepeBon KHUTH 2K. AMepH, MBI 3a4acTyio OaiaHCH-
pyeM Ha TpaHM HETIOHMMAaHUs TOTO, YTO XK€ XOTeJI CKa3aTb aBTOP OpH-
ruHana Ha caMoM gaeie. CIoBoCOYETaHUSI «JYX08HAS CTPYKTYpa», «dy-
X06Has PSUDOPUST», «DYX08HASA XAXAA», «OYyX06HbLI TIOABEM», «OyX08HA
TOJIEPAHTHOCTh», «0YX06HAs KOHCTUTYLINSI», «0yX068HOe COMHEHHNE» B TIPH-
BeIEHHBIX BBIIIIE TTPUMEpPaxX MPaKTUIECKA HETIOHATHBI PYCCKOSI3BITHOMY
MEHTAIUTETY. «/[yx08Has CTPYKTypa» — 3TO, CKOpee Bcero, «obpas
>KM3HU MHTEJUIMTEHTHOTO YeJIOBEKa», «JyX06HAas d(opusi» — 3T0 «3kdo-
pUst CBOOOIBI», «JyX08HAA XKaXIa» — ITO <«KaxIda CBOOOIBI», «dyX08-
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Hblil TIOOBEM» — 3TO «Bepa B JIyulllee», «0yX08HAas TOJCPAHTHOCTb> —
3TO «TEPIUMOCTh K MEHee 00pa30BaHHBEIM M MeHee MHTE/UIMTEHTHBIM
TMOISIM» , «JyX08HaAss KOHCTUTYLIASI» — 3TO, CKOPEe BCEro, «ypOBEHb MH-
TEJUTMTEHTHOCTU», «JYX08HOe COMHEHHE» — 3TO «BbICOKOMEpHUE 00pa-
30BaHHOIO 4eyoBeKa». CTpeMiieHre TepeBOIYMKA OIHO U TO XKe Ipu-
JlaraTeJIbHOE geistig BCeraga MepeBOIUTh ONMHAKOBO (TIpujaraTeibHbIM
0yx06Hblll) OTIPAaBIAHHO C TOYKM 3pEHUs 3aKOHOB IIePEeBOIOBEICHMUS,
HO HEeOIpaBIaHHO ¢ TOYKU 3peHMSI MOHUMaHUs. MBI cuUTaeM, 4To Tie-
PeBOMYMK HOJDKEH CMOTPETh Ha MPOM3BEICHUE IJIa3aMU aBTOpa U JI0-
HOCUTb JI0 UMTATENISI UICTUHHbBIE aBTOPCKHUE UHTESHIIAN.
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O PASPYIIEHNU CUCTEMbI BEXJINBOCTU
KOPEVCKOTO fA3bIKA B HACTOSIIEE BPEMS”

B naBHe#l Tpaguuuu KopeilieB Bceraa ObUIo MOYTUTEIbHOE OTHOILIEHUE IPYT K APYTY,
YTO HAIIIJIO OTPaXKeHUeE B si3bIKe. Ec/in KTO-TO TPeBOCXOAUT TOBOPSIIIETO B CTaTyCe, €CIIU
OH CTaplile WJir MPUMEPHO PAaBHOTO BO3PAaCTa, WM 3TO pabOTOAATENb, YYUTENb, KIIUEHT
U T.I., MOApa3yMeBaeTcsl MOYTUTENIbHOE obOpalleHue K cayuiaTeso. DTo 03HAYyaeT, YTo
U3MeHEeHUsT GOPMBI CYIIECTBUTEIbHBIX, IJIar0JIOB, CyOCTAHTUBHBIX ap(UKCOB 00YCIOB-
JIEHBI COLMATIbHBIMUA OTHOILIEHUSIMU MEXXJy TOBOPSIIIMM M CIYHIAIOIIMM, BBICTYAIOIIUM
u ero ayaurtopueil. JlJaHHOe 3cce MpencTaBisieT HEKOTOPbhIE aCTIEKThI 3TUX BBIPAXKEHUI
MOYTUTEJIbHOCTU B KOPECKOM $I3bIKE U OOBSICHSIET, MOYEMY 3TU TPAAULIMOHHBIE MOAETU
U 00bIYau ObLIM CTPYKTYPHO YHUUTOXEHBI ceroaHs. Pa3pyliieHrue cucTeMbl BEXJIMBOCTH
B coBpeMeHHOl Kopee oTpaxaeT MHAMBUAyaIU3M, TIPeOOIagatoNInil Cpear MOJIOABIX
Joeil — TOKOJIEHUsT, KOTOpoe ITpeHeOperaeT KOpeucKoil nepapXuieckKo coraabHOR
CUCTEMOM.

Karouesnie caosa: xopeiickasi BEXIMBOCTb, pa3pylIeHNE PEYEBOrO ITHKETA, COLM-
aJIbHBIC TIEPEMEHBEI.

Pan Yong-Kyo,
Professor, the Master’s Program of Translation and Interpreting at Hankuk University
of Foreign Studies, the Republic of Korea; e-mail: lenabahng@hanmail.net

THE DESTRUCTION OF SPEECH ETIQUETTE
IN THE KOREAN LANGUAGE

It has been a long-standing tradition for Koreans to address each other by using the
honorific language system. As an agglutinative language, the predicate verb must agree
with its honorific subject in person (and thing) and its affix. Generally, someone is superior
in status if he/she is an older relative, a stranger of roughly equal or greater age, an em-
ployer, teacher, customer, etc. It means that nouns, verbs, affixes change their form de-
pending on social relations between the speaker and his/her audience.

This essay presents some aspects of these honorific expressions in Korean and ex-
plains the reason why their traditional patterns and usages are being structurally destructed
today. Honorifics destructed in today’s Korea represent a growing individualist culture
among the young people — a generation that has a disregard for the Korean hierarchical
social system.

Key words: Korean honorifics, the destruction of speech etiquette, social change.

* PaboTa BLINOJNHEHA TIPY TTOANEPXKE (POHIa MHOCTPAHHBIX UCCIEN0OBAHUI YHUBED-
CUTEeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB XaHTYK B 2015 T.
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1. Beenenue

B coBpeMeHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE HET BEXKJIMBOTO JIMYHOIO MeC-
TOMMEHHMSI, COOTHOCSIIETOCSI ¢ MECTOMMEHHMEM You, a B HEMELIKOM U
(bpaHILy3CKOM €CThb: 3TO COOTBETCTBEHHO Sie U vous (6vt). Tem He MeHee
HeMmelKoe du U ¢dpaHIly3cKoe fu (mbl) He TIPOTUBOIIOCTABIISIIOTCS BEX-
JINBBIM MECTOMMEHUSIM KaK HEBEXXJIMBbBIC, a SIBJISIIOTCSI HE YeM WHBIM,
KaK MoKa3aTeJIIMM OJIM3KUX OTHOLICHUI MeXIy roBopsiuMu. Kopeii-
CKOe MecToMMeHME U (mbr) TakxkKe ABNSAETCA TIOKa3aTeNeM OJIM3KHUX OT-
HOIIIEHWi1, HO €T0 a0COIIOTHO HEBO3MOXKHO YIIOTPEOJISITH 10 OTHOIIIE-
HUIO K OTILY, CTapliieMy OpaTy WM BBILIECTOSIILIEMY I10 ITOJOXEHUIO:
5TO HEBEXJIMBO WJIM JaxXe Irpyoo.

BexXJIUBBIM COOTBETCTBUEM MecToMMeHMS Yl (mbl) B KOpeicKoMm
A3bIKe SABISAIOTCS Takue cioBa, Kak J2!, A3, 1dl, ¥ u apyrue. On-
HAKO OHM ITOYTHU HUKOTAA HE MCIIOJIb3YIOTCS B KAUE€CTBE BEXKJIMBOIO 3K-
BUBaJIeHTa Y. DTO MPOUCXOAUT HE TOJILKO TIOTOMY, UTO cepa UX YIOT-
pebieHusT KpaliHe orpaHUYEeHHA, HO U MOTOMY, YTO B 3aBUCHMOCTH OT
TOTr0, K KOMY OHM OTHOCSITCSI, OHA MOT'YT BEIPaXKaTh BEXKJIUBOCTh, a MO-
IYT U He BeIpaxath. Hanpumep, cioBo 34! MoxeT ynorpebnarses s
0003HauYeHMST OJIU3KMX U TEIUIBIX OTHOLICHMI, a TAKXKe B CiIydae ILUIO-
XMX OTHOLIEHHMII, B 3TOM OHO NOJOOHO (paHLy3cKOMYy fu. 713} uc-
MOJIb3YeTCsl TOIBKO B Havasle opULUAIbHBIX uceM. — LU — KHIKHOe
BbIpaXEHME, YACTO UCIIOJb3YIOLIeeCs B TIO3TUYECKOM peun. ‘2 MCIOJb-
3yeTCs B IIO3TUYECKON peul, a TaKKe KaK BEXXIMBOE OKOHYAHME MOCTIe
UMEH JIoAei mpu opuLIMaIbHOM OOpaIlleHUH.

B xopeiickoM s3bIKEe HET JIMYHBIX MECTOMMEHMM, KOTOPbIE MOXHO
OBLJIO OBl €CTECTBEHHBIM 00pa3oM yIOTPeOUTh IIpU oOpallleHUU K 4e-
JIOBEKY, KOTOPHII He HIKE TOBOPSIIEro II0 BO3pacTy, CEMeTHOMY WA
colMaJIbHOMY MOJOXKeHMIo. Jlaxke MpU HEmocpeACTBEHHOM oOpalle-
HUM HYKHO YIIOTPeOJISITh TOJILKO OOBIYHBIE MMEHA CYIIEeCTBUTEIbHBIE,
Kak OblI TOBOPSI O YeJ0BeKe B TpeTheM Jinlie. OOpaniasich K OTIY U Ma-
TepU, ECIU Peub He UIET O TI033UK, HYXHO YIOTPeOIITh c1oBa ©FH A
(omey) 1 21™ Y (mamv), HO Helb3s1 K HUM OOPALIATHCS, UCIIOIb3YS
MmectoumeHnue U (mur) wm cinosa FAl, 73k, 1tl, 2. Mpu opunu-
aJIbHOM OOILIEHMM IIMPOKO PaCIpPOCTpaHEHBI TaKuWe oOpallleHHUsI, KaK
UMSI 1 HaMMEHOBaHUE JOJIKHOCTU, HAaIIpUMeED: 3a8edyrujuli omoeiom
Ilax, doxmop Kum, dupexmop Jlu v T.1. Takke MOKHO OOpaTUThCS, UC-
nonb3ys ciaoso XA (yuumenv), xoTopoe yrnorpebisercss npeuMylie-
CTBEHHO B OTHOIICHUU JIIOJIEH, 3aHUMAIOIIMXCS YMCTBEHHBIM TPYIOM,
1 OYyKBaJIbHO O3HAYaeT «pPOIMBIIMIACS mpexae». ToIbKO B TOM Cilydae,
Korjga cobeceIHUKM paBHBI IO BO3PACTY, COLMATbHOMY TMOJIOKEHUIO,
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MOJTy U HAaXONATCS B APYXKECKHUX OTHOLIEHUSIX, OHU MOTYT o0palaTbcs
JPYT K JPYTY, UCTIONb3ysd MecTouMeHue Y (mot).

Ecnm npusHaBaTh 00LLIECTBEHHYIO TIPUPOAY SI3bIKA, TO MOKHO YTBEPXK-
JIaTh, YTO CHayYaJla CJIOXWJIACh MepapxuueckKasi CTpyKTypa o0IecTBa, a
BCJIed 3a 9TUMM OBLIM 00pa30BaHbI COOTBETCTBYIOIIME €ii oOpallleHusI.
CoOOTBETCTBEHHO, BO BCEX BBIPAXKEHMSIX BEXKJIMBOCTU HE CTOILKO BhIpa-
JKEHO 3HaUeHUE YBAKUTEIHbHOCTU WU 3TUKET, CKOJIBKO OTPAKEH CMBICIT
coumasbHOro ropsiaka. CrucreMa BeXIIMBOCTH KOPEMCKOTO SI3bIKa Oblia
CO3/IaHa Ha OCHOBE TpaauLIMil MmarpuapxaabHoro oéiectsa [$H %
2005, c. 121]. Ho B coBpeMeHHOM KOPEiiCKOM OOIIECTBE, IIe MCYS3al0T
OCHOBBI TTaTPUAPXaJIbHOCTH, B JCHCTBUTEILHOCTH TTPOUCXOIUT pa3py-
IIEHNE CUCTEMBI pedeBoro 3TrKeTa. Llebio Halllero uccieqoBaHUS STB-
JISIETCSA PACCMOTPEHUE TOTO, KAaKMM 00pa3oM MPOUCXOAUT paspyllieHUe
TPAaAULIMOHHON CUCTEMBI BEXJIMBOCTH KOPEMCKOTO A3bIKa M KaK U3Me-
HEHMSI O0IIECTBEHHOTO MOPSIKA OTPAXKAOTCS Ha 3TOM 001aCTH SI3bIKa.

2. [TapaaurmMa BeKJIMBOCTH B KOPECKOM SI3bIKE

BexXJIMBEIe CJIOBa B KOPEMCKOM SI3BIKE YITOTPEOIISIOTCS B IBYX CHUTY-
aLMsIX: JoMa U B obuiectse. B mocooum «SI3bIKOBOM 3TUKET», PEKOMEH -
JIIOBaHHOM HalmoHaIbHBIM MHCTUTYTOM M3YUEHUST KOPEMCKOTO SI3bIKa,
YCJIOBUST YIOTPEOJIIEHUST BEXJIMBBIX CJIOB TaKXKe IENISATCS Ha OTU JBE
rpymmbl [ AT (2012), o4, 2012. 2012 W 3 €
13 €Y Esk=r7 o] £ o]t} www.korean.go.kr]. Takum o6pa-
30M, MOXHO CIIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO BEXKJIMBBIE CIOBA B KOPEWCKOM
SA3BIKE MCTOJB3YIOTCST JUIST OOIIEHUS B CEMbE M OOIIECTBE M CO3JAHbI
IUTIST yITOTpeOIeHns B 3TuX cuTyaunsax. OHM He TTpeIHa3HaYeHbl IS 1C-
MMOJIb30BaHMUs B c(pepe JIMYHBIX OTHOIIEHUI, TO3TOMY, KOTJa KOpeeL]
YIOTPeOJIIeT BEKIIMBOE CIIOBO, B €T0 PEUM OTPaXKaroTCs CeMeHbIE WTH
0OILIECTBEHHbIE OTHOLIECHHSI, 4 HE €T0 JIUYHbBIC IIPUBBIYKK UJIM HaMepe-
HUsI. MOXHO CKa3aTh, YTO BOIIPOC BEXJIMBOCTH B KOPEWCKOM SI3BIKE
OTHOCHTCS K COLIMOJIOTUH, a He K rcuxonoruu [©] 74 5, 2001, c. 462].

C TOYKHM 3peHUs COLUATTBHBIX OTHOIIEHUI €CTh CIy4au, KOrma HyK-
HO BBIPA3UTh BEXKJIMBOCTb MTPUMEHUTENIBHO K CYOBEKTY, O KOTOPOM ro-
BOPUTCS B MPEUIOXKEHUHN (KOTIIa OH BHIILIE TI0 CTATYCY, YeM TOBOPSIIIUIA),
a eCcTh C/Iy4yau, KOrja CyObeKT HIKe VI paBeH 110 CTATyCy TOBOPSIILIEMY,
1 TOTJA BEXJIMBOCTD IO OTHOIIEHUIO K HEMY He BhIpaxaeTcst. OmHaKo
[IPU HETIOCPEACTBEHHOM OOIIEHUN KpOMe CYObeKTa MPEMIOXKEHNS €CTh
emg M CIyIIaoNii, KOTOPBIA MOXET OBITh BBICIIMM ITO OTHOILIEHUIO
K TOBOpALIEMY (M TOTAa K HEMY HY>KHO BBIPa3UTh YBaXKeHe) MO0 paB-
HBIM WIM HU3LIKM (M TOrJa K HEMY YBaXKEHHUE BbIPAXXaTh HE HYXXHO).
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Ha ocHoBe 3TOro B KOpEeiCKOM $3bIKE€ C TOYKHU 3PEHUST BbIpaxKeHUsI
BEXJIMBOCTU K TOMY, O KOM TOBOPUTCS B MPEIOKEHUU, M K CIIyIIAI0-
IIIEMY MOTYT OBITh BBIIEJIEHBI 4 THUTIA TTPEITOXKECHUIA:

1) FEAX 7MY S (Cmapwas cecmpa udém) (cyonexT A, caymia-
oI A);

2) TEAMIY (Cmapwaa cecmpa uoém) (cyobekT A, ciyina-
touuii ¥);

3) FU7HY Yt (Cmapwas cecmpa uoém) (cyowexkt V., ciyiia-
0L A);

4) ‘FUH7 Y (Cmapwas cecmpa udém) (cyonext ¥, caymaromyii V).

B npemnoxennu 1 BeXIMBOCTD BhIpaXkeHa U K CYOBEKTY IIPeIIoXe-
Hus (dactuuamu -714 u -Al), n k caymarwommemy (dpopmoii riaarosa
-H YT}, B npensiokeHny 2 BEXIMBOCTb BHIPAXEHA K CyOBEKTY Mpesi-
noxenus (-7141), Ho He BeIpaxkeHa K ciylaoueMy (hbopMoii arosna
-T}). B npemioeHnn 3 BEXJIMBOCTD HE BBIPAXEHA K CYOBEKTY MpeIIo-
’KeHMs, HO BHIpaXeHa K ciymatonieMmy (popmoii rmaroma -H YT},
B npemnoxkeHnn 4 BEXITUBOCTh He BhIpakeHa HU K CYOBEKTY MPEIIO-
JKEHUST, HU K CITyIIAOIIeMYy.

2.1. BexuBble CyHIeCTBUTENbHBIE

YanumxkuTe bHbIE
WJIM HeATpaIbHbIE
BbIpaxenns ¥V

BeximBbie

CymecTBuTE/IBHBIE
ym BbIPAXKECHHUS A

A o] — B (AR 2)=1) —
A — uenoBek P, ol — wenomex, | ¥ (¥, R71=E

OH YeJIOBEK, OH

olul  Am} o} A
A= D = _ [ = B ) s o 1= u o
55— ponure 54  nana, Mama, e, o d — oren,
B Marb

oTell, MaTh

A4, g, ol o},
uwl

Fq, Fd, oksy,

YeoBex A — oparea | @ — pmetw, crapumii | WY — crapumumii Opar,
(muo0) U CECTPHI Opar, cTapias cecTpa, | CTapllasl CecTpa, ChIH,
CbIH, 0Yb J0Yb
U —a A —s t—a
=N 5 y
Y — 1Bl Y — 1Bl dal, 7Ist, 1o, |
BbI
92 — MBI A 3] — mbl 22 — MBI
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YanumkuTeabHble
. Bexnusbie
CymecTBHTe IbHbIE WM HelTpaTbHbIe
BbIPDAXKEHUS A
BbIpaxkennsi ¥V

vt — puc vt — puc ZA — puc

ol & — ums o] & — uma g — uma

=18

— cioBa

= > | & — cnosa, peub W% — cnoBa, peub

pedn
Ipenmer,
HOHsITHE W — GonesHb Y — GonesHb 8 3l — GonesHb
(oObIUHbIE
cymecrsu- | 3 — 10oM A — mom 9l — nom
TeJIbHbIE) 10] 101

Al Al

—  ZIeHb — JleHb poXie-
= . JICHD POXL Y21 — neHb poxIeHNs

DOXIEHUS HUs

% — BUMHO % — BUMHO oFF —

= = oFF — BUHO

t}o] —posgpact | Y°] — Bospact & M| — Bospact

[Mpexme Bcero, B COBPEeMEHHOM KOPEHCKOM SI3bIKE OYeHb MaJio BhI-
paXXeHUIi, UCIIOIAb3Ysl KOTOPhIE MOXHO IIPUHU3UTH ceb0s. B amoxy Yo-
COH TaKWX BBIPAXKEHUI OBLTO JOCTATOYHO MHOTO, a CETOIHSI OHU IMTOYTH
He YHoTpeosoTes. DTo, B yacTHOCTU, 2%, 2F (1 — Huumoxchwlil,
HuumoxcHas). Yallle Bcero UCrosb3yeTcsl IMYHOe MecTouMeHue A (),
KOTOpOE SBJISIETCS YHUUMXKXUTEIBHOM (CKpOMHOIT) opmoii L, MHOXe-
CTBEHHOE YMCIIO OT Hero — 4| 3] (mer). CylecTBYeT TakKe YHUUYMKU-
TeJbHOE CJIOBO A2 (demu). KpoMe 3THUX MPUMEpPOB, YHUUMKUTEIb-
HBIE CJIOBa TIOYTHM HE MCIIOJB3YIOTCSA, a BMECTO HUX YIOTPEOJISTIOTCS
HelTpalibHBIe cltoBa. [ToaToMy ceituac Tex, KTo, roBopst o Kopee ¢ nHo-
CTpaHLIAMHU, MCTOJNB3YeT YHUUIKUTENbHYIO (hopmy A3 U2}, a me
-2t (nawa cmpana), naxe 0OGBUHSIOT B OTCYTCTBUM MAaTPUOTU3MA:
JlecKaTh, OHU, YIOTPeOJIsIs YHUIMKUTETbHOE MECTOMMEHNE, TTPUHM-
KaroT Hairy crpaHy. COOTBETCTBEHHO, YIIOTpeOIeHe HEUTPaTbHBIX CY-
IIECTBUTEIBHBIX TaM, TIIe OTCYTCTBYIOT YHUUVDKUTEIBHBIC SKBUBAJICHTHI,
C TOYKM 3pEHUST BBIpAXKEHUsI BEXIIMBOCTA MOXHO paccMaTpUBaTh Kak
MIPUHMKEHNUE, TTOCKOJBKY TOHSTUS <«BEXIMBOCTE» M «CKPOMHOCTB»
BCerJa COOTHOCUTEIbHBIE.

C npyroii CTOPOHBI, JJIs1 BbIpAXKEHUSI MOUYTUTEbHOCTH K YEJIOBEKY
VIIOTPEOISIOTCS CIIeIMATbHbIC BEXIIMBBIC, OTIMYAIONINECS OT HEeHTpab-
HBIX, CJIOBA, XapaKTEPHU3YIOIINe BCE, UTO K HEMY OTHOCUTCS: YAaCTH €r0
Tesa, BEIlW, KOTOpBIE eMy TMpUHAamexat, U T.0. Hampumep, B TakoM
cIyJae puc, KOTOPHIN eCT YeloBeK, 0003HavYaeTcs He HEeUTpasbHBIM
c70BoM R, a ero BexJIMBBIM 3KBUBadeHTOM <A, Eciu He NCronb3o-
BaTh BEXJIMBBINM SKBUBAJICHT, 3TO OyIEeT CBUACTEILCTBOBATH O TOM, UTO
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TOBOPSIILIMI HE COOJIIONAaeT HOPMBI ATUKETA B ceMbe U o01IecTBe. laee
MbI MOKaXXeM, YTO U JUISl OTMCaHUsl NEeMCTBUI YesloBeKa, K KOTOPOMY
HYXXHO BBIPa3MTh IMOYTEHHUE, TaKKe HYXKHO MCIIOJIb30BaTh CIIEIUAb-
Hble (POPMBI.

2.2. BexxiuBbl€ I71aroJibl

HeiiTpanbhbie

BesximBbie m1aro.bl

rnaroast 'V A OcobennocTu
~0]t} — ecth (6bITE) | ~©] AT} ~o] + A
~3}t} — nenars ~3A o} ~3+ A
~7FA Y — umets ~7}A A ok A + A
~At — cnars ~EA ~F + A (M3MeHEHHe KOPHsT)
~% T} — ymuparsb ~Eol7tA th ~%EO} + A (u3MeHeHUe KOPHS)

~H T} — ecthb (MUILLY)

~EA, A

~Z Z4 + A (u3MeHeHUe KOpHs)

~d)# 7}t} — Bectu

~5 + A (u3MeHeHue KOpHs)

~o}3 T} — Gonetsb ~HZ oA ~H &S + A (u3meHeHUE KOPHS)
~&t} — cnpammsate | ~*1ETh ~0]& + H (U3MeHeHHe BCero CJI0Ba)
~3t} — naBathb ~=g ~= 2] (u3MeHEeHHUE BCEro CJI0Ba)

[raron B KopeiickoM sI3BIKE TOXE M3MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTU OT
TOTO, HYXXKHO JIU BbIPaXXaTh BEXJIUBOCTb 10 OTHOIIEHUIO K CYOBEKTY U
ero peiicTBusaM. Kak mpaBuiio, eciii K HEUTpaIbHOMY TJIaroy IMprcoe-
IMHUTBL Al WM A, OH MpeBpallaeTcs B BEXJIMBBII 3KBUBaleHT. Ha-
npuMep, BeXJIMBBI 3KBUBalteHT ©|TF — ato ©| AU}, Ft—3FA T,
OmHaKO CyIIECTBYET JOBOJIBHO OOJIBIIOE YUCIIO TJIArojioB, Y KOTOPBIX
HeJb3sl 00pa30BaTh BEXIMBYIO (DOPMY TOJBKO MPUCOSIMHEHUEM 3TOM
yactuubl. s 06pazoBaHus BeXUIMBOIl (opMbl Tiarona = th (ecmo)
HYXXHO TMOJIHOCTbIO M3MEHUTb KOPEHb CJIOBA, YTOOBI MOJYUYHUTh €TI0
BEXJIMBBII 9KBUBaTeHT = A] T}, Takue riarossl, y KOTOPBIX HY>KHO U3-
MEHUTh KOPEHb ISl TOTO, YTOOBI OHU MPEBPATUINCh B BEXJIMBBIE DK-
BUBAJICHTbI, OOBIYHO HCIIOJb3YIOTCS TPU OOILIEHUN B CEMbE WM IPU
HETOCPEICTBEHHOM OOIIEHUH TOBOPSIIIIETO M CIIYIIAIONIETO. DTO TaKue
[JIAroJIbl, KaK ecmb, CHaMmb, 8bIXO0UMb, YMUPAMb, UCKAMb, CNPAUIUBAMD,
deaamb VI T.1I.
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2.3. BexMBbIe YACTHIIBI

Heiitpanbhbie BexnmBbie
OcobeHHOCTH
qyacTunpl ¥ YacTHIBI A
~2 /= ~A A= MMeHUTENbHBINA COCTOSHUSA
~0]/7} ~7A| A VIMeHUTEbHBI NeiicTBUS
BbipaxaeT KOCBEHHOE JOMOJIHEHHUE, UTpa-
~of| Al 7ol Al A ~7 ’
€T poJIb IIpeIora

Br160p YacTHIIBI, TPUCOSTMHSIEMON K TTOIIeXKaleMy YIM KOCBEeH-
HOMY JTOTIOJIHEHUIO, 3aBUCUT OT TOTO, BEXJIMBOE 3TO CYIIECTBUTEIbHOE
W HeWTpanmbHOe. B KOpeiicKoM sI3bIKe HET BESKJIMBBIX 9KBHBAJICHTOB
IUTSL TIOKa3aTesell 1eeBoro manexka, T.e. TOYTUTEbHOCTh MOXKHO BbI-
Pa3uTh TOJIBKO MO OTHOIIEHUIO K JIUILY, SIBJISIIOIIEMYCSI B TIPEIJIOXKEHUN
TTOJTEKAIITUM MJIM KOCBEHHBIM JOTIOJTHEHVEM.

2.4. IIpumepbl HCNOJIb30BAHKUSA

Kopeiicknii g3bIK OTHOCUTCS K arIIOTUHATUBHBIM S3bIKAM, L€
[JIaBHYIO POJb B MPEUIOKEHUM UTPAeT He MOPSIOK CJI0B, a YaCTULIBL.
Hanpumep, eciiv Mbl XOTUM cKa3aThb You will return home no-Kopeiicku,
TO BCe CBSI3U B MPEUIOXKEHUM OYIYT BbIpasKeHbl YaCTULIAMMU, a HE TBEP-
IBIM TIOPSIIKOM cioB: U+ F 02 Zol Z+ 7o} 3pech yactuua +=,
MOMeIUEHHAs [oce MecTouMeHus Ul (mar), 0603HavaeT mouiexallee,
© = nocse CylIECTBUTENBHOTO 3 (dom) 00603HAYaeT HAMpaBieHUE, a
J1arosl TIOMeNIaeTcsl B KOHell NpeuioxkeHus. Ecim npaBuiibHO 1ocTa-
BUTb YaCTHULIbI B MpPEIOKEHUSIX 7§ O FU=Emold Aok Y =Fold
Aok o2, HogFZopd Aok =, Hesotd A S = 1o na
MOHMMAaHMUsI CMBICJIA TIOPSIIOK CJIOB OYIeT He CTONb BaKeH. [10CKOJbKY
pelamollee 3HaYeHUE B TpaMMaTUKe KOPEHCKOTo S3bIKa MIPaloT dac-
THULBI, 2 HE MOPSNOK CJIOB, CMBICI MPEUIOXKEHUS TIOHATh He CIOXKHO,
ecJIU pa306paThcsl B CMbIC/IE YacTULL, O(POPMISIOIINX UMEHA CYLIECTBU-
TesbHblE U T1arosbl. CJI0XHOCTb 3aK/II04aeTCs B TOM, YTO 3T UMEHa,
[JIATroJIbl Y YaCTULIBI U3MEHSIIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT BbIpaXKaeMoil UMU
BEXJIMBOCTH.

EcI1 MBI XOTUM BbIPa3UTh MOUYTUTEIBHOCTD 10 OTHOLICHUIO K JIMLLY,
0003HaYEHHOMY B IPEUIOKEHUM MOMUIEXKALIUM WIN KOCBEHHBIM [10-
MOJIHEHUEM, To ToBopuM, Hanpumep, 1™ E A =HZ AT (ua-
myua 6oreem) win A3 A A A E T (enpocums y npesudenma komna-
HUW), T.e. YIIOTpeOJIsieM BEXJIMBbIE BADMAHTBI UMEH CYLECTBUTEIbHBIX,
[JIAroJIOB ¥ 4acTHLl. EC/IM MBI He XOTUM BBIPaXaTh BEXIMBOCTD 110 OT-
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HOIIIEHUIO K JIUILY, 0003HAaY€HHOMY B MPEAJIOKEHUH MOIJIEKaIUM, TO
JIOJKHBI YITOTPEOUTDh HEBEXKJIMBbIE BApMAHTHI UMEH CYIIECTBUTEbHBIX,
IJ1aroJIOB U YacTULl. DTO O03HAYaeT, UTO B CUCTEME BEXJIMBOCTU KOpEli-
CKOTO sI3bIKa IIPY N3MEHEHNUM TIOIJIEKAIIEr0 aBTOMATUYECKI M3MEHSIIOTCS
U BCe OCTajJbHbIE WIeHbI NpemioxeHus. Eciu ynmorpebisiercss yHU4u-
KUTeIbHOEe MecTouMeHue A (), To 3To Heu36exXHO BEIET K yroTpebie-
HUIO TI0CJIe HErO HEUTpaIbHBIX, @ HE BEXJIMBBIX YACTUIL U IJIaroJioB, T.C.
BCE€ MpeasIoKeHUe KaK Obl «CKJIOHSIETCS» IO BeXJIMBOCTU. Hampumep:
Al (W) + 7F (V) + oFZH (W), A (W) + oA (V) + &) B (V).
C Ipyroii CTOPOHBI, CYIIECTBYET €IIE TaK Ha3bIBAEMOE IIPABIIIO 21A6eH -
cmea evliecmosuje2o, KOTopoe 3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO €CIU CYyOBbeKT
MPEITOKEHUS BhIIIE 0 MOJOXEHUIO, YEM TOBOPSIIMIMA, a CYIIAIOMINA
BBIIIE, YEM CYOBEKT MTPEUIOXKEHUS, TO JOJKHBI YITOTPEOISATHCS HEUTPaIb-
Hble UMsI CYLIECTBUTEIbHOE, YACTULIBI M TJIaroj. DTO MpOSBISIETCS B
MpUMepe, Koraa BHyK TOBOpUT 0aldylke: «badyiika, mamna emg He npu-
wém — S Y ofH 2| 7F (W) oA QFE5F U T (). Henbssa B aTOM
c1yuae ckazath: & U! o} XAl A (A) o} A et 5T (A), Te.
YIIOTPEOUTh BEXJIMBBIE YAaCTUIIBI M IJIArOJI, XapaKTepu3ylollue OTIa,
TaK KaK OH XOTs W CTapllle, YeM TOBOPSIIMA, HO MJIaJIIIe CIYIIAOIIeTo
(6abyKM).

3. Pa3pyieHue peyeBOro 3THKETa B KOPEHCKOM sA3bIKe
1 3HAYEHHE ITOTO MPoIecca

B coBpeMEHHOM KOpPENCKOM SI3bIKE «CKJIOHEHME» MO BEXJIMBOCTU
yXe He MPOUCXOAUT aBTOMATUYECKU. XOTS B SI3bIKE JO CUX IOP COXpa-
HSTIOTCSI BEXJIMBBIE, HEWTpaJbHbIE M YHUYMKUTEIbHbIE MMEHA CYIIe-
CTBUTEJIbHBIC, YAaCTULIbI M TJIarojibl, HO MPUHLUIIBI UX KOMOWHALIUKU
IMOCTOSIHHO HapyllIalTcs, T.€. y>K€ HEPETYISIPHO COOII01aeTCs IIPaBUIO
0 TOM, UTO BCE WIEHbI TIPEAIOKEHUSI JOKHBI COOTBETCTBOBATh APYT APYTY
T10 BEXXIMBOCTH: (A) + (A) + (A). Ceifuac npeajiokeHUe ¢ TOYKU 3pSHUS
BEXJTMBOCTU MOXeT MpUHUMATh BUIL (A ) + (V) + (¥), (V) + (A) + (V),
(A) + (A) + (V). [Ipumepsl TaKUX IPeII0XKEHUN IPUBEIEHBI B Ta0-
JIMle Huxe. 37ech MpealoXeHs, MIPaBUIbHbIE ¢ TOUKM 3pEHUS U3Me-
HEHUsI TI0 BEXJIUBOCTH, 00O3HAUYeHBI OYKBOW X, HEIpaBUJIbHBIE —
oyksoii O.

CymecTtsutebnoe Yacraua Iaron
(moanexamniee)
o (a) o] (%) Setagzet(v) X

ol (4) A (a) Solbalth i ZetAlth (a)
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R
() 7H(Y) TAAUT (A) X
H(v) 7H(Y) AT (V) 0
ok (V) 71X (a) EehUTH(A) X
ohut (¥) 7H(Y) EATH(V) o
2l (a) 7H(¥) FFA7L 20 (A) X
A3 (v) 7H(v) 472 (V) o
3500 ¢ (mpemmer) o1 (V) eyt (a) X
3500 €1 (mpenver) | ] (V) U TH(Y) 6)
A A (npeaver) | A (A) FURASFUTH(Y) X
AHEE A (npeaver) | ©] (V) FURSUT(Y) 0)
I (mowstue) | ©] (¥) AU (A) X
@H 2 (nonarue) | °1 (V) AFHH (V) 0o
AF (nowsie) o (V) Sol o4t} (a) X
AE (nowsrue) o (¥) Zol gt (V) 0

CaMbIM CITOPHBIM SIBJIIETCSI BOIIPOC O TOM, HYXKHO Jii 0003Ha4aTh
BEXKJIMBBIMU SKBUBAJIEHTAMU TOHATUS WM MPEAMETHI, OTHOCSILIAECS
K JIMILY, K KOTOPOMY BBIPaXXaeTcsl BEXIMBOCTh. HamprMep, Koraa Hy>KHO
ckasath: «[1anuH puc MCHOPTUIICS», HYKHO JI cKa3aTh ©FH ' 2] % A
7} T, e, ynoTpebuth BexmBoe cyliecTBUTENbHOE X A (puc) u
BeXJIMBBIIA raaron “3 8 T (ucnopmuacs), Tak Kaxk pedb MIET O TPEJ-
MeTe, MPUHAJIEXKAIIEM OTILY, UM HY>KHO TOJIbKO 0003HAYUTh BEXJI -
BOCTb IT0 OTHOLIEHUIO K OTLLY, HE 0003HAYMB BEXIIMBOCTD IT0 OTHOLIEHUIO
K ipeamety (OFH E 215014+ TH? leno B ToM, UTO B KOPEHCKOM SI3bIKE
OUYEHb YaCTO IIPEIMET, IPUHAMLIEKALIIA JILLY, CTAHOBUTCS IOAJIEXKALLIIM
B npemioxeHun. Hanpumep, B npemnoxenun ©FH ' Z1 4] 7] 7F A A| o
(Omey 6bicok020 pocma) HY>KHO, TIPOAHAIM3UPOBAB CMBICH, OIIPEAC/IUTD,
4TO XKe sIBIsieTcs nomiexamum — SFH B 7 A (omey) wmu 71 (pocm), n
TOTa yXe PellaTh BOIPOC O BEXIUBOCTU. B mpHMHIMITE OBLIO MIPUHSTO
YIIOTPEOISITh HEUTPaIbHBIE CYILIECTBUTEIBHBIC, TOBOPSI O MPEIMETAX WU
[TOHSITUSIX, OTHOCSILMXCS K JIMLLY, K KOTOPOMY HYKHO BBbIPa3UTh IOYTH-
TeJbHOCTh. OIHAKO C/IeNyeT CKa3aTh, YTO C CAMOIO Havaja B sSI3bIKE CYILe-
CTBOBaJIM CIELIMAIbHbIC BEXKJIMBBIE CYILIECTBUTE/ILHBIC TSI 0003HAYEHUS
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MpeaAMeToB U MoHATUI. Kpome Toro, KoHcepBaTUBHAas SI3bIKOBasl IO-
JINTUKA TOCJIETHEr0 BpEMEHU TPEANMCHIBAET MCIOJIb30BaTh BEXKIUBbIE
CYIIIECTBUTEbHBIC, «KOIJa pedb MAET 000 BCEM, YTO TECHO CBSI3aHO
C JIMLIOM, TI0 OTHOLIEHUIO K KOTOPOMY HYKHO BbIPa3UTh BEXJIUBOCTD:
YacTIX TeNa, IpeaMeTax IepBoil HeOOXOAUMOCTH, TMYHBIX BEIAX U T.II.»
[o114d, A ek (1999), =it 279], M2 shAAL, =75 =01 €], Q&A
‘AbEE3 ¢, http://www.korean.go.kr/09_new/minwon/qna_list jsp]. TTpen-
CTaBUM M3JI0KEHHOE BbIILIC B BUIEC TAOJIUIIBI.

«boJbmoe» «Mauinoe»
“?liﬂ ;;K::;ie BexnuBas | noanexamee | Heiitpanbhas B ——
yacTuua (nmpeamer, yacTuua - 1P
HauMeHOBaHue nonsTHe)
JIUNA)
#HOoA T
ob ) HhA -
ZA|
©H
Ao}
A= WA= 7 o
7]
4
RoAth
G e 7,
o], Aot o
= FoA
ohgubA | &
Eiy
20 At}
A=+
2t
RoAth
ERP -

B KopeiickoMm sI3bIKe «00JIbl0e» Mojyiexallee (BbIpakeHHOe MUMEHM-
TETBHBIM TaJeK0M 00JIamaHmusT) HEBO3MOXHO pacCMaTpyBaTh ¢ TOYKHU
3peHus rpamMmatuku. C rpaMMaTUYeCcKOi TOUKU 3peHUs ToIexKaIium
SIBJISIETCSI «MaJloe» TlojuIexaiiiee. A noajexaliee, Bblpa)keHHOE UMEHU-
TEJBHBIM IMaAekoM 00JIanaHusl, IBISIETCS MParMaTUIecKUM yCIOBUEM,
KOTOpOE TOAIEPXKUBAET BEXIMBOCTh KOpelckoro si3bika. [1o 3Toit npu-
YMHE MOXHO CIENaTh BBIBOI, YTO BEXIMBOCTh B KOPEHCKOM SI3BIKE —
5TO COLMOJMHTBUCTUYECKAsI KaTeropusi, B KOTOpOW mparmMaTuiyeckoe
CYXIeHHNe BaxXHee, YeM IpaMMaTHIeckoe (JTMHrBUCcTHYecKoe). Kopeii-
CKUI SI3BIK SIBJIIETCSI OCOOEHHBIM SI3IKOM, B KOTOPOM TIpeNIOKEHME,
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BBICTPOEHHOE I10 BCEM IIPaBUJIaM TPAMMATUKM, C ITPArMAaTUYECKON TOYKU
3peHMs] MOXKET OKa3aThCsl HEJOMYCTUMBIM.

XaoTMYHOCTD B UCIIOJIb30BAHNY BEXJIMBLIX CJIOB B KOPEHCKOM A3bIKE
MOXHO OOBSCHUTH HECKOJIBKMMU TiprurHaMu. [1pexie Bcero, pu 1e-
pexozie OT aBTOPUTAPHOTO OOLIECTBA K JIEMOKPAaTMYECKOMY Hayala pas-
pYIIAThCS CUCTEMa BEXJIMBBIX CJIOB, 6a3Upylollascs Ha MaTpuapxajib-
HOM o6pase Mbicheit [$HA] %} 2005, c. 121]. Takue ciosa, kak ©}H}
(nana) n v}t (Mama), cunTaBLIMECs TPUHAILUIEXHOCTHIO IETCKON pey,
ceiluac ecTeCTBEHHO MCIIOIb3YIOTCS U B3POCIBIMU. BexxmnBas yacTuiia
UMEHUTeNIbHOTO manexa — 741 cmemmBaeTcs ¢ HEHTPaTbHBIMU -,
=, ©], 7}, a BexunBast yacTuLa AOTONHEHUS — 7| CMEILMBaeTCsl C HENT-
panbHOit 7l mnm 3aHMMalowEl MpoMeXyTOYHOEe TMojIokeHue SHE|.
BexIMBOCTb MOJBEPraeTcs Mpoleccy HeiTpaau3alliu: ecid paHblie
ucnonab3oBajgoch Bexuiupoe O HU A=A %} (cnpocu y mamywxu) n
Aulo] Al = B} (cnpocu y mamwr), To Teneppb 310 O] U SHE] Eo] B
pasHoe 3 V}SHE] &0 Bl MoxHO cKa3aTh, 4TO Ternepb MMeHa, YaCTULIbI
Y TJIaroJIbl MU3MEHSIOTCA He T0 BEXJIMBOCTH, KOTOPOIl pyKOBOICTBOBA-
JI0Ch CTapoe OBILECTBO, a MO «BBIOOPY PACCTOSIHUS», KOTOPBIM PYKO-
BOJICTBYETCS COBPEMEHHOE MHANBUAYATUCTUUECKOE U ITPArMaTUYECKOE
00111ECTBO.

CoBpeMeHHBII 00pa3 MbIC/IEl TaKOB, YTO €CJIM JIIOAU OIU3KHU, TO
He3aueM BhIpaXaThb MOYTUTENLHOCTD, a JOCTATOUHO BHIPA3UTh TOJIBLKO
JpyXecKue oTHolleHus. Panbine ropopuwmm: =5 0| ol &0 o715
F A7 (Bop nponuk 6 dom u ykpan nawu eewu), aBTOMaTUYECKU
yHoTpeOJisisi BEXJIUBYIO (hopMy. DTO ObLIT pe3yabTaT MeXaHUCTUIECKOTO
A3BIKOBOTO CO3HAHMS, U MIPOMCXOAUIIO TAK HE TOTOMY, UTO XOTEJIN BbI-
Pa3suTh yBaXEHME K BOPY, a IOTOMY, YTO OH OLEHMBAJICA KAK «4yXOii»,
0 KOTOPOM HYXHO ObIJIO TOBOPUTD, YIIOTPEOISIS BEXIUBbIE (POPMBI.

4. BeiBoapl

BexxmBOCTh B KOPEMCKOM SI3bIKE — TOHSITUE COIMOJTMHTBUCTHYE-
ckoe. Jpyrumu cioBaMu, 3TO TakKasl KaTeropus, rue B cepy rpamma-
THKHA SHEPTUIHO BMEMIATUCH 3TUKET, TMOPSIOK W TPHHYXKIECHUE CO
CTOPOHBI NaTpuapxajbHoro obiectsa. Kopeiickas cucreMa BeXJIMBO-
CTU — 3TO 0CcO00€ SIBJIEHUE, T MoAIexalee, T0NoJHEHUE, KOCBEHHOE
TOTIOJTHEHUE, YaCTHIIbI, TJ1aroJibl, TIpUIaraTeJIbHble, HApeuusl BHIXOIST
U3 MOAYMHEHUST cucTeMe (DYHKIIMOHAJIbHOI rpaMMaTuKu. B aTom ciy-
Yyae JTMHIBUCTAYECKMI TTpUHLMI ((yHKIMOHAIbHASI IrpaMMaThKa) IO~
YUHSIETCS MparMaTuyeckoMy MpuHLMITY (couuorpammaTuke). Paspyiie-
HUE KOJUIEKTMBUCTCKOTO MBIIIJIEHUSI B OOLIECTBE MPUBOAUT K OTKa3zy
OT TPaTULIMOHHOW CUCTEMBbI BEXJIMBOCTH, YTO OKa3bIBaeT BIUSHUE U
Ha (byHKLIMOHUPOBAHUE SI3bIKA.
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OTHoOLIEHMUS sSI3bIKa 1 0011IeCTBa, B3aMMOCBSI3b MEXIY COLMATbHBIMU
TpaHCHOpMALUSIMU U M3MEHEHUSIMM B SI3BIKE YK€ JaBHO SIBISIOTCS
MpeIMeTOM MCCIeIOBaHMSI KaK POCCUMCKUX, TaK U €BPOIEHCKUX yué-
HbBIX, OJJHAKO J0 CHUX MOpP CHCTeMa BEXJIMBOCTU KOPEWCKOTro si3biKa He
HCCIIe0BANIaCh C MOMOIILIO COLMOJUMHIBUCTUYECKOTO Moaxoaa. JlaH-
Has cTaThsl MIPeACTaBsIeT CO0OI JIUIIb MTpeaBapUTEIbHbIe HAOPOCKU Ha
3Ty TEMY, KOTOpasi HyXXIaeTcsl B JaJIbHEHIIIEM TIIyOOKOM SKCIepUMEH-
TaJlbHOM UCCJICIOBAaHUU.
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ITEPEBO/L JTATUIOMATUYECKO¥ PUTOPUKU KUTASA
B KOPEMCKHUX CMU

TocynapcrBeHHasi putopuKa sIBJsieTcsl OOLIMPHON CUCTEMOI, OXBaThIBalOLIEH 1u-
IJIOMaTUYECKYI0, BOCHHYIO, TIOJIUTUUYECKYIO, KYJBTYPHYIO U Ipyrue cdepsl. Jdurioma-
TUYecKasi putopuka Kurtas vMeeT 1eJOCTHBI M HeNpepbIBHBbIN XapakTep. B maHHOIt
paboTe paccMaTpuBaeTcsl MepeBoJ AUIIOMAaTUUeCKol putopuku Kuras B Kopelickux
CMMU Ha nipotskennu 30 JieT mocie Hadajia peajnu3ali TOJIUTUKA pedOopM M OTKPBI-
toctu JIpH CsionrHa. B kauecTBe mprMepa MOXKHO MPUBECTU CeAyIOlNe peyeBble 000-
potbl: Qui Tong Cun Yi CRIFAFHL), Tao Guang Yang Hui (#6)63%0F) u You Suo Zuo Wei
(BITERS)!. CMBICIOBBIE OTTEHKM OUIUIOMATMYECKOH PUTOPUKU HEBO3MOXHO IEpe-
JaTh MyTEM JOCJIOBHOTO IepeBoAa. AHAIM3 TEHACHLMI MepeBoAa IUIJIOMAaTUUECKOM
putopuku Kuras B kopeiickux CMMU nokazai, 4To 4yacTo BCTpeyaroTcs ciiydan oobsic-
HEHMsI TOIOOHBIX (hpa3 10 MU MOCJie HEITOCPEICTBEHHOTO UX 0003HAYECHUS.

Karouesvie caosa: nuromaruyeckasl puTopuka, MOJUTHKA peopM U OTKPBITOCTH
(KHP), xopeiickue CMU, nepesox.

Hwang Ji-youn,

Professor at Hankuk University of Foreign Studies, the Republic of Korea; e-mail:
sarahuang@hanmail.net

TRANSLATING CHINESE DIPLOMATIC RHETORIC
IN KOREAN MEDIA?

National rhetoric refers to a comprehensive system of strategies that encompass
diplomacy, military, politics, culture and so on. This article examines, inter alia, China’s
national rhetoric in the diplomatic domain, since the Reform and Opening Up, as well as
how it is translated in the Korean media. The Chinese have used diplomatic rhetoric with
consistency. Qui Tong Cun Yi CRIFAI{7-52), Tao Guang Yang Hui (% YC#EM$) and You Suo
Zuo Wei (5T{E1%) have something in common in terms of translation; i.e. diplomatic
rhetoric phrases cannot simply be translated word for word as they represent the core
value and the basic stance of China towards the outside world. Therefore, the Korean
media put some explanation of the meaning up in the front or down the line in most
cases.

Key words: diplomatic rhetoric, the Reform and Opening Up policy in China, Korean
media, translation.

VRIS, — naxodums obugyro nouey npu coxpamenuu paswozaacuii; #YCHENE —
CKpbImbCs 0m céema u paseums cnocobrocmu 6 memuome;, 5 T{E s — npunamo axmuenoe
yuacmue u cosepuiums xceaaemoe.

2 This paper was supported by Hankuk University of Foreign Studies Research Fund
in 2015.
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1. Introduction

The notion of national rhetoric may represent a comprehensive plan
of a country encompassing its fundamental goals, principles, methods,
velocity, and priority for the long-term development of the nation. Na-
tional rhetoric carries meanings in two folds. Firstly, it means the na-
tional discourse created in the course of a nation’s progress and dealing
with international relations. Secondly, it is a terminology used for newly
arisen concepts. In this case, national rhetoric goes through a dynamic
process until the new term or phrase is used long enough to become
popular.

The national rhetoric of China aiming at the modernization stood
out in the pursuit of “Reform and Opening Up” in 1978. Accordingly,
China’s national rhetoric since then, is characterized by economic and
social development strategies that prioritize economic growth and social
advancement. National rhetoric indicates where the nation stands in its
development and how they view the state of affairs around the world. As
a new age comes and progresses, so does new national rhetoric one after
another. It is often the case in a country like China that undergoes a rapid
social change.

Here, translation plays an important role. If China’s national rhetoric
is not translated well in the Korean media, the state of affairs in China
and their objectives cannot be understood to the full extent. In view of
the timeliness of news reports being emphasized recently, this article
examines the modality of translation for the national rhetoric of China
that often appears in the Korean media.

2. National Rhetoric since Reform and Opening Up

In the late 20’s, the socialism of China entered a new phase. The
ideologic foundation for a new form of socialism was laid in the Third
Plenary Session of the 11th Communist Party of China (CPC) Central
Committee by Deng Xiaoping who was the highest-ranking political
leader at that time. Since then, the succeeding regimes of Jiang Zemin
and Hu Jintao have been marked by continuity rather than interruption
and gradualness on the ideologic front. Rather than creating a new theory,
they have secured a space for theoretical discussion taking into account
the changes in reality, accepted and disseminated the theories that are
filtered therefrom.

This very point enabled the socialism experimented within China to
absorb the theoretic impact. In the analysis of China’s national rhetoric,
ideology plays an important role. Despite the expansion of Reform and
Opening Up, socialist ideology still remains as the ultimate qualification
check that determines the political leaders’ policy decisions.
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China’s national rhetoric emphasizes more on “Chinese” than so-
cialist. Socialism in China is incessantly challenged to interpret new
phenomena theoretically. By the same margin, there is a wide range of
theoretic variability to cover. The ideologic devices have so far been
carefully manipulated to control the level of Reform. This has led to the
“Socialism with Chinese Characteristics” (B0 [¥)4E & 3 3) that
applies ideology to policies in practice, highlighting the implications of
being Chinese through the instrumentalization of ideology.

According to the political report at the 18th National Congress of the
CPC that reflects the national rhetoric of the new Xi Jinping regime. It is
more likely than not that national rhetoric containing the basic principles
and policies of China will remain the same into the future. National
rhetoric refers to a comprehensive system of strategies that encompass
diplomacy, military, politics, culture and so on. This articles examines,
inter alia, China’s national rhetoric in the diplomatic domain, and how
it is translated in the Korean media.

3. Translation of National Rhetoric for Diplomacy
3.1. Qui Tong Cun Yi (K [F] {7 52)

In April 1955, the Asian-African Conference was held in Bandung,
Indonesia. Premier Zhou Enlai gave a speech there and reiterated the
historical meaning of the principle “seek common ground while reserving
differences” or Qui Tong Cun Yi CK[F]{742). In other words, he appealed
to the participants that they should put down their differences and go for
common interests.

To some extent, the notion stems from the painful history of China.
The 1840 Opium War was ended with the crushing defeat of China under
the Qing Dynasty by the British Empire. Under the Treaty of Nanjing,
consequently, the Qing had to lease Hong Kong for 155 years as well as
to pay a large indemnity to Britain. Afterwards, China was helpless against
the invasion of foreign powers. Europe, the US, and Japan attached China
one after another and made China suffer in shame for quite a while.

This painful memory of foreign invasions motivated the People’s Re-
public of China founded in 1949 to declare the principle of non-interfer-
ence in each other’s internal affairs. Premier Zhou’s diplomatic rhetoric
helped China emerge as a leading power among the Third World coun-
tries. Qui Tong Cun Yi has been reflected consistently in Chinese diplo-
matic policies promoting cooperation only where possible without inter-
fering with the counterparts’ internal affairs whatsoever. It is also thanks
to this principle that China could maintain a friendly relationship with
other nations in Asia and Africa.
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Example 1. Admitting differences with each other and seeking the
sameness in the spirit of ‘gu-dong-jon-i (CK > (The Korean Jour-
nalist Association Newspaper, 2012.09.19).

Example 2. ‘Admitting differences while seeking the sameness’ refers
to the famous ‘gu-dong-jon-i CK[Ff752)’ (The Kang Won Dominilbo,
2013.06.11).

Examples 1 and 2 are belong to the internal description in text. Dis-
solve the description in the text to heighten readability. Put the explana-
tion of Qui Tong Cun Yi up in the front, followed by the Korean pronun-
ciation of Chinese characters in parentheses.

Example 3. Gu-dong-jon-i (=K [F] 2% 52 : sround under
the premise of admitting differences with each other) (Edaily, 2013.06.13).

Example 4. ‘Gu-dong-jon-i’ (Seeking common ground while admitting
differences) (Hankyoreh Newspaper, 2012.04.27).

Examples 3 and 4 are belong to the external description in text. Paste
the annotation next to the translation. In Example 3, Qui Tong Cun Yi is
pronounced in Korean with the Chinese characters and interpretation in
parentheses, while in Example 4, Qui Tong Cun Yi is written in Korean
with the relevant interpretation without the Chinese characters accom-
panied.

Example 5. The two countries adopted the perspective of ‘gu-dong-
jon-i (CK[AI{75).” In other words, they acknowledged their differences
in the area where their trust in each other was weak and at the same time
expanded exchange and cooperation in the areas where they could mu-
tually benefit and trust (Bulkyo21.com, 2013.07.09).

FExample 6. China describes our relationship with a four-letter idiom
called ‘gu-dong-jon-i (CK ’. It means seeking the sameness while
respecting differences (MBN Broadcasting, 2013.06.20).

Examples 5 and 6 are belong to the external description in text. De-
scribe the relevant detail in the follow sentence. In Examples 5 and 6,
Qui Tong Cun Yi is accompanied by the Chinese characters in parenthe-
ses. Its interpretation is freely written in the next sentence separately.

3.2. Tao Guang Yang Hui (355 &)

Tao Guang Yang Hui is literally translated as “hide brightness and
nourish in obscurity.” It can have two interpretations. One is the meaning
of “nourish one’s ambition” that is related to the ancient Romance of
Three States. Once Liu Bei took refuge under Cao Cao. He acted as if
hiding from thunder when Cao Cao called him a hero. At that point on,
Cao Cao let his guard down and stopped suspecting him.
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The other interpretation is “take a modest attitude” referenced in
“tuck one’s tail between one’s legs (A Z JFEE)” which means “you should
not show off your abilities to others; rather be modest as much as you
can.”

What is behind this rhetoric is China in the 1990’s, with its economy
fast growing, viewed by other nations as a threat in the making. At that
time, Deng Xiaoping presented Tao Guang Yang Hui as his foreign rela-
tions strategy in order to stabilize the state of international affairs. His
dictum in full read 7ao Guang Yang Hui, You Suo Zuo Wei. It means
“nourish in obscurity, bide your time and get something accomplished
when the time comes.”

Example 7. Hlde the llght of the blade and bide one’s time’ is the

: T i) (KYONGBUKILBO, 2013.07.05).
Example 8. ‘Hlde one’s strength and train in the shadow’ is the meaning

Example 9 ‘Hlde the llght of the blade in the sheath and grow one’s
power secretly in the darkness’ is the meaning of do-kwang-yang-hoi (No
Cut News, 2010.08.18).

Examples 7 to 9 are belong to the internal description in text. Dis-
solve the description in the text to heighten readability. Examples 7 and
8 mention the meaning of Tao Quang Yang Hui up in the front, followed
by the Chinese characters. Example 9 mentions the meaning of 7ao
Quang Yang Hui up in the front, but without the Chinese characters
accompanied.

=W
bide one’s tlme[ (Donga Daﬂy, 2012 07. 25)
Example 12. Do-kwang-yang-hoi (A low-profile strategy, biding its

time until a nation grows strong) (MK News, 2013.07.16).

Examples 10 to12 are belong to the external description in text. Paste
the annotation next to the translation. In Examples 10 and 11, the
meaning of Tao Guang Yang Hui is put in parentheses with the Chinese
characters and interpretation.

Example 12 simply puts the Korean interpretation of 7ao Guang Yang
Hui in parentheses.

3.3. You Suo Zuo Wei (5 FT1E %)

Deng Xiaoping explained a new order in the international political
economy as no monopoly in the international community with some
countries interfering with others’ internal affairs, referring to You Suo
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Zuo Wei as an active effort to achieve it. It means “to be able to bring
one’s talent into play and do well in life.”

In 2012, Liu Xuecheng (X122 %), executive vice president of the China
Institute of International Studies, said, “7Tao Guang Yang Hui and You
Suo Zuo Wei have been changing little by little over time, but they repre-
sent the diplomatic policies sustained by China and should remain so for
a long time in the future as well.” He also emphasized that “authoritari-
an or hegemonic politics should be rejected; instead a win-win strategy
to pursue by cooperating with many other nations.”

Example 13. ‘Active engagement when necessary’ is the meaning of
u-so-jak-ui (Seoul Economic Daily, 2009.04.15).

Example 14. ‘Exertion in modest’ is the meaning of u-so-jak-ui
(Newspim, 2013.06.03).

Examples 13 and 14 are belong to the internal description in text.
Dissolve the description in the text to heighten readability. Example 14
has the interpretation of You Suo Zuo Wei up in the front without Chi-
nese characters. On the other hand, Example 14 interprets the meaning
of You Suo Zuo Wei at first with Chinese characters in parentheses.

Example 15. U-so-jak-ui (G F1ER: - i ici
one wishes) (Donga Daily, 2012.07.25).

Example 16. U-so-jak-ui (4 FT{EF: - Actively participate and carry
through one’s plan) (Pressian, 2013.04.21).

Example 17. U-so-jak-ui (4 F{E E; - Play one’s role where possible)
(Munhwa Daily, 2013.03.20).

Example 18. U-so-jak-ui (Do as one wishes by actively participating)
(MK News, 2013.07.16).

Examples 15 to 18 are belong to the external description in text. Paste
the annotation next to the translation. Examples 15 through 17 show
that the ways You Suo Zuo Wei is translated are very similar. They all have
the Chinese characters in parentheses with additional meanings. Example
18 has the meaning added in parentheses without Chinese characters.

4. Concluding Remarks

This article examines the translation of China’s diplomatic rhetoric
by the Korean media. Over 30 years since the Reform and Opening Up
of Deing Xiaoping, Chinese have used diplomatic rhetoric with consis-
tency.

Qui Tong Cun Yi CRIAAFE), Tao Guang Yang Hui (35)G#EHg) and
You Suo Zuo Wei (5 FifF F%) have something in common in terms of
translation; i.e. diplomatic rhetoric phrases cannot simply be translated
word for word as they represent the core value and the basic stance of
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China towards the outside world. Therefore, the Korean media put some
explanation of the meaning up in the front or down the line in most cases.
They also add Chinese characters for readers’ better understanding.
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(Ha MaTepHaje PyCCKO-MHOSA3BIYHBIX BOEHHDIX CJIOBapeit)

B cratbe mpoBoaMTCS aHANM3 OOILIMX PYCCKO-MHOSI3BIUHBIX (PYCCKO-aHIJIMHACKUX,
pyccko-GhpaHIly3cKUX U PYCCKO-HEMELIKMX) BOCHHBIX ciioBapeit, coznaHHbix B CCCP u
Poccum, ¢ Toukr 3peHNs X Mera-, MaKpo- 1 MUKPOCTPYKTYPHI, pPACCMaTPUBAIOTCS OCO-
OCHHOCTHU OT€YECTBEHHOM IBYSI3BIYHOM BOEHHOM JIeKcuKorpaduu XX B.
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THEORY AND PRACTICE OF MILITARY LEXICOGRAPHY:
A STUDY BASED ON RUSSIAN-ENGLISH, RUSSIAN-FRENCH
AND RUSSIAN-GERMAN MILITARY DICTIONARIES

This article is an analysis of the mega-, macro- and microstructure of military Rus-
sian-English, Russian-French and Russian-German dictionaries created in the USSR
and Russia. It studies general trends in the Russian lexicography and the lexicographical
culture of specialized (military) dictionaries in the 20t century.

Key words: macro- and microstructure of a dictionary, dictionary entry, headword,
edition, vocabulary selection strategies, interpretation of word meanings.

[lepBble MHOA3BLIYHO-PYCCKHE BOSHHBIE CJIOBApH (aHTJIO-, HEMEIIKO-
1 PpaHIy3CcKO-pyccKue) 6putn cosnanbl B 1930-¢ !, u B nanpHeiineM
paboTa Hag HUMU IIPOJOJDKIIIACH YKe ITocie okoHuaHus Benukoit Ote-
4yecTBEHHOUN BOWHBI. OnHako cioxusmasgcsa B 1930—40-e . BoeHHO-
TTOJIMTHYEeCKast 0OCTAaHOBKA TpeboBasia TOSIBJICHUS HE TOJTBKO MHOSI3BIY-
HO-PYCCKHUX, HO M PYCCKO-WHOSI3BIYHBIX BOCHHBIX CJIOBapeii.

1 B 3Toi1 cBA3M MBI HE MOXEM HE YIOMSHYTh BBIIAIOILETOCS JIEKCUKOorpada — Mmpo-
deccopa BoeHHOro MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB AjleKcaHnpa Muxaiinosuya Tayoe,
€IMHOJIMYHOTO aBTOpa (DyHIAMEHTATTbHBIX BOCHHBIX aHIJIO-pycCKUX (u3nanus 1938, 1942
u 1949 rr.), Hemenko-pycckux (1931, 1936, 1942, 1944 u 1945 rr) u paHiy3cko-pyc-
ckux (1931, 1937 u 1942 1) cnoBapeii epBoil MOJOBUHBI XX B.
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ITepBblii pycCKO-MHOSI3BIYHBIN (PYCCKO-(paHIy3CKUi1) BOSHHbIN CJI0-
Bapb, TUpaxxoM Bcero 1200 sk3emMruisipoB, BeixoguT B 1940 . CocrtaBu-
TeasiMu 3Toro cioBaps sseistorest A.W. Canos 1 H.M. ®dneposa, ob1mmii
00BEM Kopiryca He mpeBbimiaeT 1000 ciioB. B 00e3mmueHHOM IIpeanciio-
BUHU, COCTABJISIIOLIEM pasiell IMpeaBapsiolnX TeKCTOB, COOOIIaeTcs,
YTO CJIOBAph BKIIIOUAET «IIPEUMYILIECTBEHHO apTUILICPUNACKIE TEPMUHBI
U Haubosiee ynoTpeOUTe/NbHbIE CIOBa M3 APYIMX OTpacjieii BOEHHOTO
nena» [Canos, ®ieposa, 1940, c. 3]. [Ipu paGote Haj ciioBapéM cocTa-
BUTENN WCIONB3YIOT (hpaHIy3CKME YCTaBhbl, HACTABICHWS, XypHAIBI 1
CYILIECTBYIOIIME BOEHHBIE CIIOBAPU, KOPIYChI KOTOPKIX JIETJIA B OCHOBY
CJIOBHMKA JAHHOTO PYCCKO-(PaHILy3CKOTO BOEHHOTO CJIOBAPS2.

B crnoBHUKe Bce BOKaOy/Ibl pacHoJOXKEHbI B CTPOro ajagaBUTHOM
MOpPSIIKE, KaXKI0e peecTPOBOE CJI0BO MpPeACTaBIsieT coO00i HOBbIM ab3all.
B noadop K peecTpoBbIM CJI0BaM COCTaBUTEJU TpeaiaraloT pou3BO/I-
HBIE CIIOBOCOYETAHMSI, KOTOPhIE HE YITOPSAMOYCHBI 1O aihaBUTHOMY
WJI NTHOMY IIPUHIIUILY, YTO 3aTPYIHSIET paboTy CO CIIOBapEM:

ApMmust armée f
— KaapoBast — active
— COlO3Has — alliée
— peryJsipHas — régulicre

B mpou3BOIHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX M3MEHsIeMasl 4acTb BOKaOYJIbI
(oKOHYaHME UMEHU CYLIECTBUTEIbHOIO WIM UMEHM TIpUJIaraTeibHOro)
MOMeNIaeTcss B KPYyIiible CKOOKM, peecTpOBOE CJIOBO 3aMEHSIETCS 3Ha-
KOM «—», a (DpaHIly3CKUI SKBUBAJICHT MOXKET COKPAIIaThCs IO MEPBOM1
OYKBBI C TOUKOU WJIM 3aMEHSITbCSl 3HAKOM «—». [Ipn 3TOM omnmucaHue
MPUEMOB 9KOHOMUU MECTa B pas3ziesie MpeaBapsIoIIuX TEKCTOB HE TTPU-
BOJUTCSI, CUCTEMHOCTh B COKpallleHUM (PpaHIy3CKUX 3KBUBAJICHTOB
OTCYTCTBYET:

3agava mission f; probléme m

— (y) MOJYYUTH — recevoir une m.
3anmn salve f; décharge m

— apTUJUICPUICKUIA — s. des mitrailleuses

— pYXeHHBIN — de mousquéterie
Maciura6 échelle f

— KapThl — de la carte

— YUCJICHHBIN — numérique

— KPYITHBIN — grande

— MEJIKUI — petite

2 K mMoMeHTYy Bbixoza cioBaps A.MU. Canosa u H.M. ®neposoit B CCCP yxe 6butn
u3naHbl HpaHIy3cKO-pycckue BoeHHbIe cioBapu A.M. Tayoe (8 1931 u 1937 rr.).
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KpoMe mpon3BoaHBIX CIOBOCOUETAHUI B CIOBAPHBIX CTAThSIX MOTYT
MPUBOAUTLCS TEPMUHBI, UISI KOTOPBIX PEECTPOBOE CJIIOBO SIBJISICTCS PO-
JIOBBIM ITOHSATUEM:

3BaHMe (YUH) grade m
— (us1) (4UHBI) BO les grades:
¢paHLy3CKOI apMUU:
edpeitTop caporal; brigadier
yHTep-odulep sous-officier

B cTpykType cioBapHOit CTaTEH U B TIPUIIOXKEHUSIX OTCYTCTBYET 9KC-
TpaJIMHIBUCTUYeCKas MH(popMauus. B ckobkax naroTcs mosicHeHus1, Mo-
3BOJISIIONIME YTOUHUTh 00JIACTh MPUMEHEHMSI TOTO UM MHOTO TEpMUHA:

Ectp! (0TBET Ha TIepeKIIMIKE) Présent; paré! (Mopck.)
[IITanra ynpaBiaeHus (y MpoXeKTopa) queue de casserole f

PeueBoli KOMIIOHEHT MpeACTaBIeH B CJIOBape KOMaHAaMu, Kaxaasi
M3 KOTOPBIX HE TOJILKO 00pa3yeT CaMOCTOSTEJIbHYIO CJIIOBApHYIO CTa-
ThlO, HO M MOMeEIllEHa B €AMHCTBEHHOE MpujiokeHne — «HekoTopeie
KOMaH/ibl», B KOTOPOM MPUBOAUTCS MEPEBOJ OCHOBHBIX CTPOEBBIX, ap-
TUJJIEPUCKUX U KaBAJIEPUMACKUX KOMaH/:

«OroHp» «feu» (B cl1OBapHOii CTaTbe «OrOHb»)
OroHb! Feu! (B mpuioxxeHun)

Taxum ob6pasom, cinoBapb A.M. CagoBa u H.M. ®@nepoBoii craHo-
BUTCS TIEPBBIM PYCCKO-MHOSI3BIYHBIM BOCHHBIM CJIOBapEéM, M3MaHHBIM
B CCCP. Ilpu kpaiiHe HeOOJbIIOM OOBEME CIOBHMKA COCTABUTEIISIM
yIAJI0Ch OTPa3UTh B ClIoBape 0a30BbIe BOCHHBIC U apTIILIEPUICKUE TT0-
HSTHUSA, 3aJI0KUTh OCHOBEI TTOCTPOSHUST PYCCKO-MHOSI3BIYHBIX BOSGHHBIX
CJIOBapei.

I1epBoIii pyccKO-HeMELKMIT BOEHHBII cJioBapb, TUpaxoM 50 000 sk-
3eMILISIpOB, TosBisieTcs B 1944 1. OTOT cioBapb, COCTaBJIEHHbIU
A.M. MaauHuHBIM, BRIXOAUT IToJ peaakiueil A.M. Tayboe u, Kak oTMe-
YaeT COCTABUTEIb, SIBJISIETCS «IIEPBBIM OIBITOM B Jiejie CO3MAaHUsS pyC-
CKO-HEMEeLKHMX BOeHHbIX clioBapeii» [ManuHuuH, 1944, c. 3].

M CKITIOUNTENTBHO MpaKTUYecKasl HalpaBJIeHHOCTh CIOBaps 00YCIOB-
JIUBaeT HeOOIbII0M 00bEM citoBHUKA (5000 CI0B), B KOTOPOM IPEACTaB-
JIeHbl HanboJjiee ynmoTpeOUTeabHbIe BOSHHBIE U BOCHHO-TEXHUYECKUE
TepMMHBI, 0OTOOpaHHBIE U3 KopItyca cioBaps A.M. Tay6e 1942 .3, o uém
CO00IITAETCS B M3OATEIBCKOM TIPEINCIOBUM.

3 BoeHHbIi1 HeMeLIKO-pyccKuit cinoBapb: Okoso 35 000 cioB u okoao 6000 cokpa-
LIEHUI, TPUMEHSIEMBIX B BOSH. JIUT-pe. 3-e u3., ucrp. u pom. / Coct. @.E. Ky3Helios,
A.M. Tay6e; It. pen. O.10. lImuar. Pea. ®.H. [Netpos, B.I. Borosoii. M.: TUC, 1942.
640 c.
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MeracTpyKTypa cjoBapsl BKJIIOYAET CJIOBHUK (KOPIYC) U OKpYyXKaro-
1€ TeKCThI: U3MATEbCKOE MPEIUCIOBUE, TIPABUJIA TTOJIb30BAHUS CJTO-
BapéM, CIIMCOK COKpallleHUi U OOHO MPWIOXKeHUue — «BorHCKUe 3BaHUs
Kpachoit Apmum».

CTpyKTypa CJIOBAapHOI CTAaThbM BKJIIOYAET PEECTPOBOE CIIOBO U €ro
MEPEeBOJHOI 5KBUBAJIICHT, YCTONUYMBBIE U (Ppa3eosorniyeckue coyeTa-
HUS C 3arjIaBHBIM CJIOBOM, B KOTOPBIX OHO COKpAIllaeTCs 10 MEepBOM
OYKBOI C TOUKOI:

KopoOka Schachtel f; Biichse f; Kasten m; Gehiuse #; K. nepenau (cko-
pocreii) Schaltgetriecbe #; K. mporuBorasa Filterbiichse f; cTBoJbHAS K.
(6unmoexu) Kammerhiilse f.

M3MeHsieMast 9acTh peecTpOBOTO CJIOBA OTAEIISIETCS OT OCHOBBI ABYMST
BEPTUKAILHBIMU JTUHUSAMM (||), BMECTO TIOBTOPEHUST OCHOBBI UCIIONIb3Y-
€TCSI 3HAK TWIBABI (~):

norpy3ous|jpiit Ei'nlade; ~as komanma Au'fladekommando »n; ~as crau-
mus Ei'nlade bahnhof m.

Bce Hemelikue ciioBa CHaOXeHbl YIapeHUSIMU, TPAHCKPUIILUS OT-
cyTcTByeT. [pammatuueckasi mHGoOpMalysi BBOAUTCS C MOMOLIBIO TO-
MET, OTPeJeSIONIMX POl UMEHU CYILIECTBUTENLHOTO (M, f, n):

TeMsIK (nexomunya) Troddel f; (kasanepucma) Faustriemen m; odunep-
ckwmii 1. Portepée n.

IMosicHeHMsT TalOTCS KYPCUBOM B CKOOKaX M MOTYT OTHOCHUTBLCST KakK
K PyCCKOMY TepMHHY (pa3MelIaloTcs IMOocje 3arjaBHOTO CJIoBa), TaK U
K €T0 HeMEILIKOMY SKBUBAJICHTY (pa3MelIaloTcs Imocie mepeBoaa). JaH-
HBIE MOSICHEHUST HE COAEPXKAT SKCTPATMHIBUCTUYECKYIO UH(POPMALIMIO,
HO TTO3BOJISTIOT YTOYHUTH 3HAYEHUE OTIPENEIIEMOTO MU CJIOBA:

CcTBOJIbHAS K. (6unmosku) Kammerhiilse f
npoe3xuii (npueoonsiii 0asa npoesda) fahrbar

PedeBoii KOMITOHEHT MpPEICTABIIEH B CJI0OBape 3aKOHUYEHHBIMU (pa-
3aMM — KOMaHAaMHU, Kaxaasi U3 KOTOPbIX 00pa3yeT CaMOCTOSITEIbHYIO
CJIOBapHYIO CTaThIO:

K Hore! Gewéhr ab!
marom! im Schritt!

DKCIPEeCCUBHO OKpallleHHas 1 ycTapeBIliasi IeKCHKa, a TakKKe CJI0Ba,
0003HavYaIoIMe NCTOPUYECKIE MOHITHSI, B CIOBape OTCYTCTBYIOT, UYTO
OOBSICHSIETCS €T0 UCKITIOUUTEILHO MPAKTUYECKO HalpaBIeHHOCTHIO 1
MaJIbIM 00BEMOM CJIIOBHMKA.
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MBEI oTMeUaeM 3HaYMMOCTh paboThl A.M. MajiuHuHa, HO IPU 3TOM
TTIOMHHUM, YTO KOPITYC CJIOBapsl OCHOBaH HE Ha aHAJIM3e OPUTMHATbHBIX
HEMEIIKMX TeKCTOB, a Ha clioBHuKe cioBaps A.M. Tay6e. IlomoOHYyI0
MPaKTUKY HEIb3sl CUMTATh YCIELIHOW M ompaBAaHHOM, MOTOMY YTO
«KOTJIa COOTBETCTBEHHBIII MHOCTPAHHO-PYCCKUIA CJIOBapb BhIBOpauMBa-
€Tcsl, TaK CKa3aTh, HAM3HAHKY... CJIOKHbBIE OTHOIIEHUST MEXIy MHOCTPaH-
HBIMU M PYCCKMMM CJIOBaMU 3aITyTBIBAIOTCS €I OOJBIIE 1 TTOTyJaloTCs
CJIOBapH, OT MOJIb30BaHUSI KOTOPBIMU €lIE OOJIbIIIe MPUXOAUTCS MPeaocTe-
perath yyamuxcs» [lep6a, 1974, c. 306].

Hebounbi110it 00b€M CJTIOBHHKA BBI3BIBAET PsiJl BOIIPOCOB O KPUTEPHSIX,
WICTIONTb30BABIIIMXCS IJIST OTOOpA CTOJIb MAJIOTO YMCiIa TePMUHOJIOTHIC-
CcKUX eauHull. [ o6beKTUBHOTO O0TOOpa HEI0CTaTOYHO MpOoaHaInu3u-
pOBaTh KOPIYC HEMEIIKO-PYCCKOTO BOGHHOTO CJI0Bapsl, HO HEOOXOAUMO
OIPEIeSIUTh «KO3(PDULIMEHT YIIOTPeOISIEMOCTU OTAEIbHBIX 3HAYEHUIA CJIOB
U BBIpaxkeHui» [Tam xe, c. 310], 4TO maxke B COBPEMEHHBIX YCIOBMSIX
SIBJISIETCS CJIOKHOM M HETMOCUJILHOM JIJIs1 OMTHOTO UeJIoBeKa 3a/1auei.

Mzl npuszHaéM Bkian A.M. Cagosa, H.M. ®@nepoBoiit u A.M. Manu-
HMHA B pa3BUTHE OTCUECTBEHHOM JIEKCUKOrpaduu U oTMevyaeM, YTo OHU
3AJIOKUJIN OCHOBBI COCTaBJIEHMST PYCCKO-WHOSI3BIYHBIX BOCHHBIX CIIO-
Bapeil. crionb30BaHHBIE MU MPUEMBI HAILLJIA CBOE OTpaKeHUe B Tie-
PEBOJHBIX coBapsXx KoHIA XX B., TaK KakK IOCJe BbIXOAa ONMMCAHHBIX
HaMU PYCCKO-HEMEIIKOTO U pycCKO-(GpaHIy3CKOTO BOSHHBIX CJIOBapeit
MoJo0HKIE pyccKo-mHOA3bIYHbIE ciaoBapu B CCCP He m3pmaBanauch A0
koHHa 1980-x rr.

C MomeHTa oKoHYaHUs1 BTopoit MupoBoii BOiTHBI 1 BILTIOTh J0 KOHIIA
1980-x rr. B cTpaHe Ben€Tcs paboTa Mo CO3AaHUI0 OOIIMX UWHOS3BIYHO-
PYCCKHMX BOCHHBIX CJTIOBapeii.

CosznaHueM (paHIly3CKO-pYCCKUX BOEHHBIX CIOBapell MpoaoskaeT
3aHuMaTbest A.M. Tay6e?, a Bnocnenctsun B.I1. Ocranenko u B.A. TTo-
J9KOB>. Hal HeMeLKO-pyCCKUMM BOEHHBIMU CJIOBAPSMU BEIYT paboTy
J1.®. TMapnapos, JI.C. Azapx u A.I1. ApremoB®. Bce HHOSI3BIYHO-pYCCKIE
BOCHHbIEC CJIOBapy XapaKTepu3ylTCsl OOJbIIMM OOBEMOM CIIOBHUKA,
aKTyaJIbHOCTbIO MPEJACTaBJICHHON B HUX BOCHHON M BOEHHO-TEXHUYE-
CKOI TEpMMHOJIOTMM.

4 Taybe A.M. ®paHIy3cKO-PYCCKUIA BOEHHBI coBapb: Okono 45 000 c10B 1 cio-
Bocouetanuii. M.: Boenusnar, 1960. 824 c.

5 Ocmanenko B.1I1., IToaskoe B.A. ®paHily3cKO-pycCKUil BOEHHBII ci10Bapb: OKOJI0
60 000 TepmuHoB. M.: Boenusnar, 1976. 880 c.

6 Hemelko-pycckuit BoeHHbI cioBapb / Coct. npod. A.M. Tay6e, JI.C. Asapx,
A.T1. ApremoB u ap.; [Tox o6ur. pen. JI.MD. INapnapoa. M.: Boenusnar, 1964. 1224 c.;
Hewmenko-pycckuit BoeHHbI# coBapb: Okosio 70 000 repmutoB / Cocr. JI.®. [Tapnapos,
A.T1. Apremos, JI.C. Azapx; [lox pen. J1.®. [Mapnaposa. M.: Boenuszaar, 1978. 1192 c.
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B atu ke roasl BoeHU3mar BbIMycKaeT psil ClieldalbHbIX BOGHHBIX
clioBapeii — TOJbKO B TMPUJIOXEHUN KO BTOPOMY M3JaHUIO CIOBapsi
I'A. Cyn3unoBckoro mnepedyuciieHbl 17 creluaibHbIX aHTJI0-PYCCKUX
BOEHHBIX cjoBapeil (IT0 TBUIY M CHAOXEHUIO, IO paguodJIEKTPOHUKE,
aBTOOPOHETAHKOBBIN, apTUWIEPUICKII, 110 aBUALIMOHHON U PaKETHBIM
6a3aM, BOGHHO-UHXEHEPHBIN U [Ip.), B CO3JAHUMU KOTOPBIX YYACTBYIOT
I'A. Cyn3unosckuii, B.M. bysunos, H.U. Jlo3opos, .M. DiabsgHOB,
B.B. bopucoB u nip.

HecMoTpst Ha 3HaYMTEIbHBIE YCIIEXU B CO3MaHUM MHOSI3BIYHO-PYC-
CKMX BOCHHBIX CjoBapeil, MepBblii (hYHIAMEHTAJBHBIA PYCCKO-MHO-
SI3BIYHBIN (PYCCKO-HEMELKMI) BOEHHBIM CJI0Bapb BBIXOAUT TOJIBKO
B 1990 r. [ITapmapoB, 1990], pyccko-(dpaHIly3cK1Uii — 3a aBTOPCTBOM
H.K. TI'ap6oBckoro — B 2008 1., a 00N pycCKO-aHIIMICKUIA BOCHHBIINA
CJIOBaphb He BhILLIEN 10 CUX TTOP.

B nensx Hacrosiiero ucciaeaoBaHUS Mbl pACCMOTPUM Mera-, Makpo-
U MUKPOCTPYKTYPY COBPEMEHHBIX PYCCKO-MHOS3BIYHBIX BOGHHBIX CJIO-
Bapeli MO OCHOBHBLIM €BPOIEMCKMM sI3bIKaM — aHIJIMKACKOMY, (ppaH-
I[Y3CKOMY ¥ HEMEILIKOMY.

st moydyeHust 6oJiee MOJIHOTO ¥ OOBEKTUBHOIO MPEICTaBICHUS O CO-
CTOSIHUM JIeJ1 B OT€YECTBEHHOM BOEHHOI JieKcukorpaduu U BBUAY OT-
CYTCTBUSI (DyHIAMEHTaJIbHOTO PYCCKO-aHTIMICKOTO BOEHHOIO CJIOBapsi
MBI IIPOAHAIM3UPYEM MeTa-, MaKpo- U MUKPOCTPYKTYPY ABYX HamboJiee
00IIMX CITeIUATbHBIX BOEHHBIX ciioBapeil: «PyccKo-aHIIMIICKOTO BOEH-
HO-TIOIUTHYeCcKOoro ciaoBapsl» [HdymHuk, 1990], BbIIEAIIEro TUPaKoM
5000 sk3eMmIsApoB, U «Pyccko-aHITTMICKOTO BOEHHO-TEXHUYECKOIO
cioBapst» [HanpiceB, CaBeJioB u 1ip., 1975], THpax KOTOPOrO COCTaBUJI
18 500 3K3eMILIsApOB.

W3 uznarenbckoro mpeanciioBnst K «Pyccko-aHTIMIiCKOMY BOEHHO-
TEXHNYECKOMY CJIOBApIO» MbI Y3HAE€M, UTO €ro KOpIyc o0beIuHSIET B cee
35 000 TepMUHOB U TEPMUHOJIOTMYECKUX COYETAHUI IO CTPEJIKOBOMY
OPYXUIO, apTUIIEPUICKOMY U PaKeTHOMY BOOPYXEHMIO, aBTOOpPOHE-
TaHKOBOI TEXHMKE, OPYKMIO MAaCCOBOTO MOPaXXeHUsI, BOEHHOI paluo-
9JIEKTPOHUKE U CBSI3U, BOEHHO-WHXXEHEPHOMY JeJy W IPYTMM 00JacTsM
BOEHHOI HAyKM U TEXHUKU. TepMUHOIOTHUS BOEHHO-BO3AYIIHBIX U BO-
€HHO-MOPCKHUX CHUJI He HAXOIUT CBOETO OTPaXKEHUS B JAHHOM CJIOBape.

Pazgen npenBapsiiolIyx TEKCTOB MPEACTaBIeH KPaTKO MHCTPYKLIME
0 TIOJIb30BaHUU CIOBApPEM U CITMCKOM HCMOJIB3YEMbIX MMOMET U COKpa-
meHuii. CIOBHUK TTOCTPOEH IO aihaBUTHO-THE3I0BOMY TPUHLIMITY.
ITocne peecTpoBOro cjioBa pacnoyiaraloTcsl rjarojibHble U MpeaIoKHbIe
CJIOBOCOYETAHMSI, 3aTEM C HOBOI CTPOKHU B MOA0OP K 3arIaBHOMY CJIOBY
MPUBOAATCS COCTaBHBIE TepMUHBI. CUHOHMMUYECKNE BapUaHTHI T10-
MEIIEHbI B KBaJpaTHble CKOOKHU, a (haKyabTaTUBbI — B KpyTibie. Ilpe-
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IOBUTUBHLIC ONIPEACICHUA NJal0OTCA ITOCJIE OCHOBHOI'O CJIOBA UM ITOCJIC
ITOCTIIO3UTUBHOI'O OMPEACIICHUSA, a CHO}KHOCOKpaHIéHHHC CJIoBa 06pa—
3YIOT CaMOCTOATEIIbHBIC CJIOBAPHBIC rHésna:

MacJo oil; mensaTs ~ change oil
~, aBHallMOHHOe aviation [aero] oil, avoil
~ 0e3 npucanku undoped (regular) oil
~, JJiS BepxHel CMa3Ku MMJIMHAPOB (8600uMOe 6 MONAUB0) UpPpPET
lubricating oil

B cimoBapHOil cTaTbe MOXHO BCTPETUTH MOSICHEHUSI, TTOMOTAIOIINE
JIy4dIlie TTOHSITh U 00Jiee TOYHO MCITOJb30BaTh OTAEIbHBIE TEXHUUECKUE
TOHSITHS U TEPMUHBI, UCKJTIOUUTD HETPaBWIbHBIN TTOI00p SKBUBAJIECHTA,
KOTJa OJHOMY CJIOBY PYCCKOTO $I3bIKa COOTBETCTBYET HECKOJIbKO 00Jia-
AKX Pa3HOM CEMAaHTUKOM BApUMAHTOB IIepEeBOIA:

MeXaHHU3M
~ nmepedpocKm apm. slewing mechanism
~ «IIMKe-TopKa» (3eHumHoeo npuyena) dive-zoom mechanism

s 5KOHOMMY MecTa 3arjIaBHOE CJIOBO 3aMEHSIeTCSl TUIbIoi. DMO-
LIMOHAJIbHO-29KCITPECCUBHAs JIEKCHKA B CI0Bape He MpeicTaBieHa.

Paznen 3aBeplialolinx TEKCTOB OTCYTCTBYET, YTO MOXKHO CUMTATh
HEJOCTaTKOM CJIOBapsl, TAK KAaK BKJIIOUCHHE B CJIOBaph Pa3IMYHBIX TIPHU-
JIOKEHUI MOXET 3HAUUTEIHbHO YITPOCTUTH PAa0OTy MepeBOIUMKA.

AHaJIoTM4YHasl Mera-, Makpo- U MUKpPOCTPYKTypa mpucyiia u «Pyc-
CKO-aHTJIMICKOMY BO€HHO-TIOTUTUYECKOMY ciioBapio» JI.B. [ynmHuka.
Kopnyc manHoro ciaoBapst BkimodaeT 25 000 cJIoB 1 CIOBOCOYETAHUIA,
OTHOCSIIUXCS K CIIEAYIOIIMM TeMaM: YUeHUsI O BOMHE U apMUM, COBET-
CKO€ BOEHHOE CTPOUTEILCTBO, BOMHCKOE 00yUYeHUEe U BOCIIMTaHUE, BO-
eHHble 1okTpuHbl HATO, maeonorudyeckass 6oppba Ha COBPEMEHHOM
arare. JlaHHBII CIOBaph SIBJISIETCS IEPBBIM BOGHHO-MOJUTUYECKUM CJIO-
BapéM U TIpeHa3HauyeH JJisl IepeBOIYMKOB, MPOIMaraHAUCTOB, a TaKXke
cylareseit, KypcaHTOB U CTYIE€HTOB BY30B.

B otitmume ot «Pyccko-aHTIMIICKOTO BOEHHO-TEXHUYECKOTO CI0Ba-
psi», B CTPYKTYpE CJIOBAPHOIA CTaThbM 3HAK «[» OTHEJISET OCHOBY 3arjaB-
HOTO CJIOBA OT €r0 U3MEHSIEMOM YaCTH:

unaycrpu|a industry; MomepuusupoBath ~0 modernize industry; passu-
Batb ~10 develop [speed up] industry
~, BoeHHas military industry

B ocTtanbHOM MUKPOCTPYKTYpa 3TUX CJIOBapeil MACHTUYHA.
IIpu cocTaBieHUN BOCHHO-TIOJUTUYECKOTO CI0BAPsI UCIIOJIB30BAHO
OoJlblliee KOJIMYESCTBO ITIOMET U COKpAIlleHUIA:
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noJjuTHK|a policy; politics
~, «0ompmoii xyounku» CIIIA big stick policy

JeHI-JU3 ucm. (cucmema nepedadu 83aiMbl UAU 6 apeHdy 80eHHOI MeXHU-
KU, opycus uau 6oenpunacos) land-lease

aBuanms aviation; aircraft; air force
~, BMC CIIIA naval air forces

MHHHMCTEPCTBO ministry; department
~ HapoaHoii 00oponbl HPh Ministry of the People’s Defense
~ HaIMOHAJBHOI o6oponsl /[P, [THP, CPP, YCCP Ministry of Na-
tional Defense

Hpe,Z[CTaBJ'IeHbI 3aKOHYCHHBIC CI)pa3bI, B OCHOBHOM JIO3YHTH:

NPUHIMN principle
~ compaimaMa «OT KaxKIoro — mo CrmocooOHOCTH, KaKIOMy — IO
Tpyay», OCHOBHO# Socialism basic principle “From each according
to his ability, to each according to his work”.

MHorue ucTopru4eckKue, MOJIUTUISCKIE, KYJIBTYPHbIE U CTPaHOBEI-
YyecKyre peaiiy JAaroTCsl B KaBbIYKaX, HO IIPY 3TOM He ITOSICHSIIOTCS, YTO
3acTaBiIsIET ampecaTa MCIIOJIb30BaTh JOMOJIHUTEIbHbBIE MCTOYHUKY WH-
dopmanmu (cJIoBapy ¥ SHIUKIIONEANN )

nosmTHK|a policy; politics
~, «Bosbwoi xyounku» CIIIA big stick policy
~, «3200mmBOro crapmero opara» (nosumuxa CIIA no omuowe-
Hulo Kk Hexkomopwvim cmpanam Kapubckoeo 6acceiina) “big brother
policy”
~, KoBOo#icKag trigger-happy policy

[acTped (crmopornuk pasessvieanus eolinbt) (war) hawk

IlepBhIit 00N PYCCKO-MHOSI3BIYHBINA BOSHHBIN CJIOBAph BBIXOAUT
tupaxkoM 5000 sxkzemiuisipoB B 1990 . CocraBuTeneM JaHHOTO PYCCKO-
HEMELIKOT0 BOeHHOTO c1oBaps Belctynaer JI.M. [Mapnapos’.

B npenucioBum 0cob0 MOAYEPKMBACTCS, YTO JAHHBINM CIOBaphb,
Kopiyc koroporo HacuuTeiBaeT 60 000 CJIOB U CJIOBOCOYETAHUIM, SIBJISI-
€TCSl TIEPBBIM OOIIIEBOCHHBIM PYCCKO-MHOCTPAHHBIM CJIOBapéM, M3Ma-
BaeMbiM B CCCP [ITapnapos, 1990].

Meractpykrypa ciaoBaps JI.®. I[TapnapoBa npeiacraBieHa pa3aeioM
MpeaBapsIoX TEKCTOB M CIOBHUKOM. Pa3jen 3aBepliarolinx TEKCTOB
OTCYTCTBYeT. MUKpPOCTPYKTYypa COBHAAAET C MUKPOCTPYKTYPOH OITM-
CaHHBIX BBIIIE PYCCKO-aHIJIUIACKUX CloBapeil. PeecTpoBkle clioBa ymo-

7 Jles ®énoposuy IMapnapos — (hpoOHTOBOI MePEeBOAYMK U BOSHHBII JIeKCUKorpad,
npodeccop, aBTop cBbiliie 40 HaydyHBIX TPYAOB M MOHOTpaduil, COCTaABUTENb LEJIOTO
psiia HEMELIKO-PYCCKUX M PYCCKO-HEMELIKMX OOILMX 1 CIIELMaTbHBIX BOGHHBIX CIOBAPEiA.
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psIOYEHbl MO aichaBUTHO-THE3N0BOM CHCTEeMe: 3arjlaBHOE CJIOBO; K-
BUBAJIEHT HAa HEMELKOM $3bIKE, COMPOBOXIAEMbI IrpaMMaTUYECKOM
nHdopmanuet; dpazeosornyeckue M IIarojbHble CJIOBOCOYETAHMS;
TEPMUHOJIOTUYECKUE CIOBOCOYETAHUS. [71aroiabl MUMEIOT CaAMOCTOSITENb-
Hble cTaTbU. B 11€151X 5KOHOMUM MecTa COCTaBUTENb 3aMEHSIET OCHOBY
BOKaOYJIbl TWJIBIOW, 2 BTOPOM KOMIIOHEHT MPOU3BOJHOTO CIOBOCOYE-
TaHUSI — MepBOM OYKBOM ¢ TOuKoi. TepMMHOJIOTUYECKHME CIIOBOCOYE-
TaHUsl, HaYMHalIIMecs ¢ UMPPbI, AAIOTCS B KOHIIE THe3/1a. BapuaHTb
pacnoJiaraloTcsl B KBaApaTHbIX, (paKyabTaTUBbI — B KPYIJIbIX CKOOKaX.

ammapar Apparat m, Gerit n, Einrichtung f, Vorrichtung f; cm. moc. an-
maparypa; npuoop; ycTpoicTBo
~, aapwmiinblii Notgerit n; Notapparat m
~, a. JpIxareabHblii Tauchretter m
~, KocMHYecKHii (JeTarenbhblit) Raumflugkdrper m

Boiicka Truppen f pl; (pod eoiick) Truppe(n) f (p!); cm. morc. moapasaene-
HHe; BBIBOIUTH ~ M3-moJ yaapa Truppen einem Schlag entziehen;
ooxomutb ~ die Front der Truppen abschreiten
~, aBToOpoHeTaHKoBble ycm. Kraftfahrzeug- und Panzertruppen fpl/
~, 0. M1 MexaHu3upoBaHHble ucm. Panzer- und mechanisierte Truppen
~, BHepeau aeicTpyomue (weiter) vorn handelnde Truppen
~ NPOTHBOSAEPHOI, MPOTHBOOUOJIOTHYECKOI, IPOTUBOXUMHUYECKOIH
3ammutbl @PI" ABC-Abwehrtruppe f

Kak BUIHO M3 MpUBENEHHBIX BbILIE MPUMEPOB, B CJIOBAPE UCIOJb-
30BaHbl MHOTOUYMCJIEHHbIC COKPAIIICHMST M TTIOMETHI (BCero 82), KOTophie
MOXHO YCJIOBHO pa3ae/INTh Ha:

— TpaMMaTU4YecKue — IJIsT yKasaHus pona (f — CYIIeCTBUTEIBHOE
JKEHCKOTO poja) 1 yncia (p/ — MHOXECTBEHHOE YMCJI0O) MUMEHH CYIIe-
CTBUTEIHHOTO;

— CTUJIMCTUYEeCKHE (ycm. — yCTapeBIIWU TEpMHH, paze. — pPas3ro-
BOPHOE BbIpaxkeHue);

— ob1ue (cm. moc. — CMOTPHU TaKKe);

— yKasbIBalollle Ha TPUHAJIEKHOCTD MOHSITUS K SI3bIKY OIpeaeaeH-
HOI1 CTpaHbl, UCMOJIb30BaHUE TTOHSITHUSI B BOOPYXXEHHBIX CUJIaX TaHHOM
crpanbl (/[P — HauuoHanbHast HapoaHas apmus [JIP; TepmuH, npu-
MeHsembiid B I'IP; bp — BoopyX€HHbIE CUJIbl BeTuKoOpUTaHUN);

— YKa3bIBaWOIIIME Ha MEXIyHApPOIHbIE Y COBETCKME OpTraHU3aluU U
noKyMeHTHI (B[] — BapmaBckuii moroBop; JIOCAAD — J106poBoIbHOE
00IIECTBO CONEMCTBUS apMUU, aBUALIUM U (DIIOTY);

— yKa3bpIBaloOI[1e Ha poAa 1 BUALI BOOPYXEHHBIX cu (BBC — BoeH-
HO-BO3IyIIHbIE CUJIbL;, /IBO — IIpOTUBOBO3MYIIIHAS 000OPOHA);

134



— Ha3bIBaIOILIUE OTIAEIbHbIE TUIIBI U KJIACCHI CUCTEM BOOPYXKEHMUS,
npubdopbl U ycrpoiictBa (3CY — 3eHUTHasl caMOXOJHasl YCTaHOBKA;
PJIC — pagnosioKallMOHHAs CTaHIIMS).

Takum o6pa3om, ciaoBaps JI.D. [1apmaposa sIBIIsieTcs TTEpBBIM (PYyH-
JTAMEHTaJIbHBIM PYCCKO-MHOSI3BIYHBIM CIIOBapéM, KOTOPBIM IpemiaracT
MOJIb30BATEIO MEePEeBOJ KIIOYEBBIX BOCGHHBIX M BOSHHO-TEXHUUYECKUX
MMOHATHIN. JIaHHBIN CIOBaph MMEET XOPOIIIO MPOpabOTaHHYI0 MUKPO-
CTPYKTYpY, IIpeljiaraeT MOMeThl U COKpaIlleHHsI, TTO3BOJISIONIUE TTOJIb-
30BaTeNIO MOJYYUTh MUHMMAJIbHO HEOOXOAMMYIO MH(MOPMALIUIO O Tep-
MMHE WIM ero 9KBUBajeHTe. [1py 3TOM B clioBape HET 3aBEPIIAIOIIUX
TEKCTOB, (DOHETUYECKOTO U IpaMMaTUUECKOro OYepKOB, MPAaKTUYECKU HE
TIpeCTaBlIeHa SMOIIMOHABHO-3KCITPECCUBHAS JIEKCHKA, OTCYTCTBYIOT
3aKOHYEHHBIE (Dpasbl.

IMocne dyramamenTanpHOrO BoeHHOTO cioBaps JI.M. [MaprapoBa 06-
II[€ BOEHHBIE PYCCKO-MHOS3bIUHBIC CJIOBApY HE U3IaBaavCh. TOIBKO
B 2001 1. orpannmyeHHBIM TUpaxkoM B 1000 3K3eMIUISIPOB BBIXOIUT PYC-
cko-kuTaiickuii cnosapp WM.JI. Knenuna®, cocrabneHHblii Ha OcHOBe
HOBEWIIEH BOEHHOM JIUTEPATYPHI HA PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaXx.

®OyHIaMeHTaTbHBIE BOSHHBIE TIEPEBOTHBIE CJIOBAPH TI0 €BPOITEHCKIM
S3bIKaM He BbIxoauau Ha npoTsekenuu 20 Jjiet. Y tonbko B 2008 I. B pe-
3yJbTaTe COBMECTHON PabOThl POCCUMCKUX U (DPaHIy3CKUMX BOEHHBIX
CIIeIIMATMCTOB M3MAa&TCs pycCKO-(GpaHIly3CKUA CIIOBapb BOGHHBIX TEP-
MMHOB, KOpPITyc KoToporo HacuuTheiBaeT 6osiee 40 000 cjioB U cioBocO-
yetaHuii. ABTopoM ciosapd asisgercsa H.K. [ap6osckuii’, B cocTas pe-
JMaKIMOHHON kosernu Takke Bxoaar O.U. KoctukoBa (co CTOPOHBI
Poccum), P. Tapoep u B. Mukymunckuit (co ctopoHbl @paHIiiym).

JlaHHBIN cJI0Baph CTaJ MOCJEIHUM Ha CETONHSIIHUNA IeHb OOIIUM
PYCCKO-MHOSI3bIYHBIM BOEHHBIM CJIOBapéM, Bbienium B Poccuu. B co-
CTaBJICHUM CJIOBapsl MPUHSJIM aKTUBHOE ydacThe JIEKCUKOTrpadnl He
ToJbko Poccun, Ho n ®paHuMu, a pa3nesbl IpeaBapsIiolIUX U 3aBep-
MIAIOIINX TEKCTOB ITOJTHOCTBIO TepeBeleHBl Ha (hpaHIy3CKUA SI3BIK,
YTO MO3BOJIIET YTBEPXIAATh, YTO TAHHBIN CJIOBaApb BOEHHBIX TEPMUHOB
paccuMTaH He TOJbKO Ha PYCCKOSI3bIYHOIO ajapecaTta U MOXET ObITb

8 Knenun M.JI. Pyccko-KUTaiCKUil BOEHHBI U TeXHUYecKuil cinoBapb. M.: U1 «My-
paBeii», 2001. 656 c. UBan JImutpueBuu KineHnH — ¢hpoHTOBOI OhULIED, BHIIAOIIMIACS
nekcukorpad, npodeccop BoeHHOro yHUBepcUTETa, €AMHOIMYHbBINA aBTOP psiia KUTAaii-
CKO-PYCCKHX M PYCCKO-KUTAUCKMX CIOBapeil, yueOHUKOB M y4eOHbIX TOCOOMIA 110 BOSH -
HOMY TIepeBOIy C KUTACKOTO SI3bIKa, MPU3HAHHBIM CMIELUATUCT M0 KUTAHCKON TepMU-
HOJIOTHUHU U JIEKCUKOJIOTHM.

9 Huxkonait KoHcraHTuHOBUY [ApOOBCKMIT — BbIMYCKHUMK BOEHHOro MHCTUTYTA
WHOCTpaHHBIX A3bIKOB (1970 1), mupekrop Beiciieit mkomnsl mepeBoaa (¢akynbrera)
MTI'Y umenu M.B. JlomoHOCcOBa, aBTOp 6osiee 150 HaydyHBIX paOOT, ABYSI3BIYHBIX CJIOBA-
peit ¥ yueOHMKOB IO TEOPUM U MPAKTUKE TepeBoa, co3naTeb U UACHHBINA BIOXHOBU-
TeJIb HAyYHOM IIKOJIbI B 00J1aCTH SI3bIKO3HAHUS U TTEPEBOIA.
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YCIIEIITHO UCIIOJb30BaH B pab0OTe BOGHHBIMU CIieIMaIUCTaMu (ppaHKO-
SI3BIYHBIX CTPaH.

B uzpgarenbcKoM NpeaucioBUM MOTYEPKUBACTCS, YTO «HEOOXOIU-
MBIM YCJIOBMEM JIJIs1 0OOMEHA 3HAHUSIMU U OITBITOM SIBJISIETCS obecrieye-
HME IBYSI3bIYHON KOMMYHUKALMI», OOJIBIIYIO POJIb B KOTOPOM «HUTPalOT
oTpacJieBbIe TTIepeBOaHbIe ciioBapy» [[apooBckuii, 2008, c. 8].

IIpu pabote Ham clIOBapéM COCTAaBUTENIM WCIIOJIB3YIOT MPUHIIAIIEI
JBYSI3bIYHO# JiekcuKorpaduu, chopMyJIupoBaHHbIE aBTOpoM «boib-
IIIOTO pyccKo-(dpaHiry3ckoro cioBapsi» JI.B. Illep0Ooii:

— TIepeBOJI JOJIKEH ObITh HEe OOBSICHEHUEM, a pealbHbIM IePEBOAOM,
KOIJa KOHKpETHAas MHOA3bIYHAsA (pa3a CTAHOBUTCS MEPEBOJOM KOH-
KPETHOM PycCKoii ppassi;

— HeoOXOIMMO OTOpPAChIBATh BCe 0Opa3HbIe TTEPEBOMIBI, TAK KaK MBI
JIOJIKHBI UCIIOJIb30BaTh (Dpa3bl HEPOIHOTO SI3BIKA ICHO U K MECTY;

— HeoOXOAMMO OTMETaTh BCe HETOUHBIE U IMPUOIN3UTENBHEIC TIepe-
BOJbI ¥ OBITH OYEHb OCTOPOXKHBIMU B UCITOJIb30BAHUU CUHOHUMOB;

— €CJIM HEeT TOYHOTIO MepeBoaa, He0OXOAMMO KpoMe TTPpUOTU3UTEIb-
HOTrO 5KBUBaJIEHTa JaBaTh KOHKPETHBIE 00BICHEHUS (KOMMEHTApUN);

— ocoboe BHHUMaHHME HEOOXOAUMO YAENSTh YIPABICHUIO CIOB U
TOYHOMY IepeBoay aToro ynpasieHus [LLlep6a, 1974, c. 309—310].

«Pyccko-GhpaHIly3cKUil cI0Baph BOSHHBIX TEPMWHOB» CTPEMUTCS
He IIPOCTO TPEIJIOXUTh JOCIOBHBIN TIEPEBO/ TOTO UM MHOTO BOSHHOTO
MOHSITUSI PYCCKOTO S3bIKa, HO HAWTH ero HamboJjiee TOUYHBIN 3KBUBa-
JICHT B CUCTEME€ BOCHHBIX TEPMUHOB (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa. [1pu aTOM
MHOTUM PEECTPOBBIM CJIOBAM COOTBETCTBYIOT Cpa3y HECKOJbKO BapH-
AHTOB MepPeBOa C YTOUHEHUEM chephl:

nepenayla transfert m, acheminement m; remise f; ce. transmission f,
émission f, communication f, diffusion f.

M TonbKo Korma B CUCTeMe BOEHHBIX TTOHATHIA (hpaHIy3CKOTO sSI3bIKa
OTCYTCTBYET COOTBETCTBUE PYCCKOMY TEPMUHY, COCTABUTEIM MpeIIaraloT
JIOCJIOBHBIN TIEpeBO, KaK B CIy4ae ¢ BOMHCKMMU 3BaHUSIMU:

npanopmuk praportschik
~, cTapumii praportschik major

HMcnonb30BaHHBIE COCTAaBUTEISIMM YCJIOBHBIE COKpAIEHUS pas3ie-
JICHBI Ha JB€ YacTU (Ha PYCCKOM M (PpaHIy3CKOM $3bIKax), Kaxmasi U3
KOTOPBIX HAUMHAETCSI ¢ a00peBUaTyp U MPOI0JIKAETCS OOIIMMU COKpa-
meHusIMU 1 nometaMu. CokpalleHUsT Ha (OpaHIy3CKOM SI3bIKE JTOTMOJI-
HEHBbI TIEPEBOAOM Ha PYCCKU SI3bIK (Hampumep: S-M — sous-marin —
MMOJBOIHAS JIOAKA).

KpoMme moMmeT, McHoib30BaHHBIX B PACCMOTPEHHBIX HaMU paHee
PYCCKO-MHOSI3BIYHBIX BOGHHBIX CJIOBAPSX W YKA3bIBAIOIIMX HA IIPUHAI-
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JIEXXHOCTh TEPMUHA WJIM €0 3KBUBAJIEHTA K OINPEAEJIEHHOMY POy WU
BUY BOMCK, CTpaHE, MEXIYHAPOIHOW OpraHU3alnu, KJIACCY BOOPYXKE-
Huit, B coBape H.K. TapboBckoro Mel HaxoguM OOJBIIOE KOJTUYECTBO
MOMET, BBOASIIMX TPaMMaTHUECKYI0 UH(pOPMALIMIO, HAIPUMED:

MH. — MHOXECTBEHHOE YK CJIO;

inv — invariable — Hen3meHsieMas hopma;

vi — verbe intransitif — HeTlepeXOIHBII IJ1aroJI;
pl — pluriel — MHOXeCTBEHHOE YUCJIO;

n — nom — UMsI CYLLIECTBUTEJILHOE.

Cornmamasice ¢ MHeHueM JI.B. IllepObl 0 TOM, YTO «MHOCTpaHEI,
YTOOBI HE OBITh CMEIIHBLIM, HOJIKEH BBIPAXAThCS CAMBIM IIPOCTBIM,
OOBIKHOBEHHBIM SI3LIKOM» M YTO HEOOXOIMMO OTOpachIBaTh BCe «“‘de-
pecuyp ¢paHiy3cKrde” 1 oOpa3Hble IIepeBoAbl (a TeEM OoJjiee aproTuye-
ckue)», H.K. TapboBckuii «3a peIKUM HUCKIOYeHUueM» [[apOoBCcKuiA,
2008, c. 12] 6epéTt 3a OCHOBY HeWMTpaJibHble TEPMUHOJIOTMYECKHUE €11 -
HUIIbI, HO IPU 3TOM BBOIUT B CJIOBapb 3MOIIMOHAILHO OKPallEeHHYIO
JIEKCUKY:

Beep... 2. (6ud cmpenvbbl U3 ABMOMAMUYECK020 OPYICUs) pase. «quart m
de brie»

B croBape mMcmosb30BaHBI TTOMETHI, XapaKTePU3YIOIINE CEMAaHTUKY
CJIOBa B Pa3IUYHBIX OTHOILIEHUSIX:

Jcape. — BOCHHbIN XXaproH;

ucm. — UCTOpU3M;

nepeH. — MEPEHOCHOE 3HAYEHUE;

pasze. — Pa3rOBOPHBIN TEPMUH;

fam — familier — pa3roBopHOE CJIOBO WJIM BBIPAXKECHMUE,
idiom — nayoMaTUYeCKOe BhIpaKEeHUE;

péj — péjoratif — oTpuLIATEILHOE OLIECHOUHOE 3HAUYCHUE.

Kpowme toro, B cnoBape IpeacTaBieHbl 3aKOHYEHHBIE (ppa3bl, B OC-
HOBHOM KOMaH/IbI:

«Kpyrom!» (komanda) «Demi-tour, droite!» (commandement)

Kopryc cioBapst BkiiodaeT B ce0st 6oee 40 000 TepMHUHOB, a KaxX-
IBIA U3 pa3aesioB CIOBHMKA HAYMHAETCI ¢ 0003HAYEHUS, IIPUHSITOIO B
KavyecTBe YCIIOBHOTO cUTHaJa B BoeHHO-MopcKoM (tote Poccuu:

«A» mop. épelé comme «a» signal lumineux, au fanion ou par
semaphore de la Marine de guerre russe signifiant la négation: «Non, je
ne suis pas d’accord, je n’en ai pas, je ne le permets pas, je n’en ai pas
besoin».
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CTpyKTypa cJIOBapHOIi CTaThU MOIPOOHO OMUCHIBAETCS HA PYCCKOM
" (dpaHIy3cKoM sI3bIKax B pasneiie «O Imoab30BaHUU clioBapém». Bcee
TEPMUHBI B CJIOBape YIOpsIoYeHbl Mo ajadaBUTHO-THE3A0BOMY MPUH-
LIMITY, B CJIOBAPHOM THE3JIe TTOCJIe 3aIrIaBHOTO CJIOBA B CTPOTO aychaBUT-
HOM MOPSIIKE CAEAYIOT MPEJIOKHBIE U TIaroJbHbIe CIOBOCOYETAHUS, a
3aTeM TePMUHOJIOTMUYECKHUE CIOBOCOUETAHMsI, COCTOSIIIME U3 KITIOYEBOTO
1 OTIpeNeISIEMBIX CIIOB:

soicot|a ITI. monoep. hauteur f, tertre m, butte f (de terre), élévation fde
terrain, éminence fde terre
3axBaTuTh ~y s’emparer d’une hauteur
Ha ~e sur la hauteur
yAepKuBaTh ~y tenir une hauteur
~, TOCMOACTBYIOmAsA point m dominant, hauteur dominante

PeectpoBrie ciioBa HarredaTaHbl 00JIee KPYITHBIM IIPUGTOM U B CO-
CTaBe CJIOBOCOYETAHUI 3aMEHSIOTCS TWIbIOH (~), OCHOBA 3arIaBHOTO
CIIOBA OTHEISAETCA OT €r0 M3MEHSIEMOM YaCTH 3HAKOM «|», a M3MeHsIe-
Masl YaCTh OTPAKaAETCST B TEPMUHOJIOTHUECKUX CIIOBOCOYECTAHUSIX:

sbicot|a ITI. monoep. hauteur
Ha ~e sur la hauteur

DaxkynbTaTUBBI TAIOTCS B KPYIJIBIX, a BApMAHTBHl — B KBaIpaTHBIX
CKOOKax; (akyabTaTUBbI MU BapMaHTbl HAaOpaHbI MPSIMBIM ILIPUPTOM,
MOSICHEHUST — KYPCUBOM:

o0xomutb ~y déborder une élévation (du terrain)
TepATh ~y perdre la hauteur [un point haut]

CocTaBuTesM MOCIEI0BaTeIbHO pelliatoT MpodieMy MHOTO3HAYHO-
ctu ciaoBa. Kaxnoe u3 ero 3HaueHUI OTAEISICTCS TOYKOM C 3amsToi, a
OYECHb yHaJE€HHbIE 3HAYECHUS JOITOJHUTEIHHO COIIPOBOXIAIOTCS apad-
CKMMMU LIMppaMu C TOYKOI:

neperpy3ka 1. Surchauffe f; charge f'ex exces; as. accélération f, facteur m
de charge, G. 2. transbordement m

OMOHMMBI JAlOTCSl B pa3HbIX THE3MAX M 0003HAYAIOTCS PUMCKUMU
nudpamu:

naanupoBanue I. planification f; élaboration f des plans; établissement m
des plans
naanupoBanue I1. as. vol m plane, plane m, descente m planée

Korma pycckoMy MMEHHOMY CIIOBOCOYETAHHMIO BO (DPaHITY3CKOM
SI3bIKE COOTBETCTBYET TOJIBKO [JIar0JIbHOE CJIOBOCOYETAHUE, COCTABUTEU
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HCHOJB3YIOT MPUEM TIEPEeBOTYECKONM TPAHCIIO3UIHNK (TIEPEeCTAHOBKM),
roMeyvast JaHHOE CJIOBOCOYETAHNE 3HAKOM «»:

BBeJleHHE B 320y KIeHIe Qinduire en erreur

Kak BMIHO M3 MPUBEAEHHBIX BbIIIE MHOTOYMCICHHBIX IMPUMEPOB,
B CJIOBapHOM T'He3/1e KpOMe 3arjlaBHOIO CJI0BA U €T0 9KBUBAJICHTOB IIPH-
CYTCTBYeT I'paMMaTuhuecKass MHpopmainus. TakuM oOpa3oMm, cIoBapb
H.K. TapboBckoro mpemjaraer agpecaty MUHUMAJIbHO HEOOXOIUMYIO
rpaMMaTUYeCKyl0 MH(GOpPMALIMIO ISl IPaBUJIBHOIO HCIIOJb30BaHUSI
CJIOBa B peyu, YTO JejlaeT JaHHBIM CJIOBaph HE3aBUCUMBIM OT OOILIETO
PYcCKO-(paHITy3CKOTO CIOBapsI.

Paznen 3akimiovalonmx TeKCTOB MPEACTaBIeH CoAepKaHUEM U ABYyMSI
MPUJIOXKEHUSIMA — COIOCTaBUTEIbHBIMU TaOIMLIAMU BOMHCKUX 3BAaHUI
B CYXOITyTHBIX BOMICKaX M BOEHHO-MOPCKOM ¢iote @paHumu u Poccuu.

PaccMoOTpeB pycCKO-MHOSI3bIYHBIE BOSHHBIE CJIOBapM, MBI MOXKEM
BBISIBUTH CJIEAYIONIME OOIIME 3aKOHOMEPHOCTHU Pa3BUTHUSI OTEUYECTBEH-
HOM BOGHHOM JIeKCUKOrpauu:

— CJIOBapH OTPaXKalOT U3MEHEHMSI B OPraHN3alIOHHO-IITATHOI CTPYK-
Type, TAKTUKE U CTpaTeruy BeAeHMs 0051, CpeICTBaX BOOPY:KEHHON OOpPh-
Obl, BOEHHOM JieJie B 1IeJIOM, HO HEJI0CTaTOYHOE WX KOJIMYECTBO U Tie-
PUOANYHOCTb M3MAHMS AeNal0T COOpaHHYI0 B HUX TEPMUHOJIOTUIO HE
BIOJIHE aKTYyaJIbHOI;

— IIpy paboTe HaJl CJIOBAPSIMU COCTABUTENIM MCIIOIL3YIOT IIPUEM THE3-
JIOBAaHUS W TIPUEM 3aMEHBI 3arJIaBHOTO CJI0BAa 3HAKOM «~», YTO IT03BO-
JISIET COKpaTUTh OOIIMI OO0BEM CIOBHMKA M YBEJIUYUTH KOJUUYECTBO
MpeacTaBJIeHHBIX B HEM TEPMUHOB;

— COXpaHEHMEe TpaMMaTUUECKOrO KOMITOHEHTA B CTPYKTYPE CIIOBapHOi
CTaThU JIeJIaeT aapecara MeHee 3aBUCUMBIM OT OOIIMX PYCCKO-MHOSI3bIY-
HBIX M MTHOSI3bIYHO-PYCCKUX CJIOBapeii;

— HecoOCTBEeHHO-JIEKCUKOrpaguieckass MHpoOpMalns B BOSHHBIX
MEPEBOJHBIX CA0BAPSIX MPAKTUYECKU HE MpPeAcTaBjieHa U HE CUCTeMa-
TU3UPOBAHA;

— JIEKCUKOTpadbl IIOCTOSIHHO HUILYT CIIOCOObI COBEPIICHCTBOBAHMS
MpuéMoB paboThl CO CI0BapéM, ONTMMU3ALMMU €ro Mera-, Makpo- u
MUKPOCTPYKTYPHI.

Takum oOpa3zoM, MUKPO-, MaKpO- ¥ MEracTPYKTypa BOGHHOIO Mepe-
BOJIHOTI'O CJIOBaps pa3BMBajlach Ha MPOTSDKEHUM BCero XX B., HEU3MEH-
HBIM OCTaBaJICS ai(haBUTHO-THE3MOBOM IMPUHIIMIT IIOCTPOSHUSI CIIOBHUKA.
«Pyccko-dpaHiy3ckuii ciioBapb BoeHHBIX TepMuHoB» H.K. Tap6os-
CKOTO Ha CEerOIHSIIHUMI IeHb SIBISIETCS CAMBIM COBEPIIIEHHBIM PYCCKO-
WHOSI3BIYHBIM OOIIIMM BOCHHBIM CJIOBapéM, BBINYIIEHHBIM B Poccum.
B HéM HaxomsaT cBo€ MecTO Bce HapaOOTKM BOEHHEBIX JIEKCUKOrpagoB
XX B.: IOC/IEeIOBATEIbHO peIIaloTCsl MPOOJeMbl CTPYKTYPUPOBAHUS
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CJIOBHUMKA, MepeBoia 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKW, OMOHUMUM, CEMaH-
TU3alMU U GUIMALMYM, HOPMATUBHbIE TEPMUHOJIOTUYECKUE €IUHUIIBI
BBOJSTCS HapaBHE C AMOLIMOHAJIBbHO OKPAIIEHHOW JIEKCUKOM, comep-
JKaTcsl HeOOXOAUMBbIE TTOMETHI U TTOSICHEHUS.

K ocHOBHBIM 33aa4aM, CTOSILIMM CETOHSI Mepe] BOGHHbIMU JEKCH-
Korpadamu, ciiefiyeT OTHECTU JajibHeillliee COBepIIEHCTBOBAHUE Mera-,
Makpo- U MUKPOCTPYKTYPbl BOEHHOTO TEPEBOIHOIO PYCCKO-WHOSI3bIYHOTO
CJIOBapsl ¢ TOYKU 3PEHMS] BKIIOUEHUS B HETO HECOOCTBEHHO-JIEKCUKO-
rpa¢puyeckoil nHpopmaim, 6ojiee aKTUBHOTO BBEASHMST SMOLIMOHAIBHO
OKpalIeHHOI JEKCUKU, Pa3pabOTKUM HEOOXOAUMBIX B MPaKTUYECKOM
paboTe NpUIOXKEHU 1J1s1 pa3aena 3aBepllaoliuX TEKCTOB.

Kpome Toro, «iekcukorpadbl [Bcernal oka3blBalOTCsl B CUTyallUH,
KOrJa 00beKTUBHBIX KPUTEPUEB HET, a CYObEKTUBHOE OLIYIIeHUE YIT0-
TPEOUTEJILHOCTM BO MHOTHUX CJIy4dasiX NAET HEHAAEXHbBIE PE3yJIbTaThbl»
[bepkos, 2004, c. 45]. 115 MOBBILIEHUSI O0BEKTUBHOCTU U 3(P(PeKTUB-
HOCTU OTOOpa JIEKCUKM, OTCIEXKMBAHUSI €€ MOCTOSIHHBIX M3MEHEeHWM
HEO0XOAMMO CO3[aBaTh COOCTBEHHBIE HAYYHbIE LIKOJbI [0 OTPACIeBOI
Jiekcukorpaduu, pa3BUBaTh MPAKTUKY COTPYAHUYECTBA YUEHBIX U BO-
€HHBIX CIEeLUATUCTOB Pa3IUYHbIX CTPAH, OCHOBbI KOTOPOM 3a710XKEHbI
Nnpu co3naHum «Pyccko-(paHIly3cKoro cjioBapsi BOEHHbIX TEPMUHOB».
OTO MO3BOJUT CO3/1aBaTh MEPEBOAHBIE CIOBAPY MO OCHOBHBIM €BpO-
MEeNUCKUM U a3UaTCKUM SI3bIKaM, a BITOCJEACTBUM UX PETYJISIPHO JIOMOJI-
HSITh, Belb «<U3MEHEHUS COCTaBa BOEHHOU JIEKCUKU, OCOOEHHO €€ He-
MpepbIBHOE MOTOJHEHUE, BbIMajJeHUe U3 He€ psila CJIOB, U3MEHEHME
3HAYEHUI, TECHO CBSI3aHBI C HEMPEPBIBHBIM Pa3BUTUEM OOLIUX YCIIO-
BHI1 IeSITETLbHOCTH BOOPYXEHHBIX cvul» [Cyn3mimoBekuii, 1968, c. 1019].
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CEMAHTUYECKHE 3AMCTBOBAHUS
B I0XKHOKOPEIICKOVI 1 PYCCKO
CTPOMTEJIbHOV TEPMUHOJIOTHH

CeMaHTHYeCKasl A€pUBALIUS SIBISIETCS YACTOTHBIM CITIOCOOOM TMOTOJHEHUS] TEPMU-
HOJIOTMM — KaK CTPOUTEIbHOM, TaK U JIt000ii Apyroil. DTo 3aMMCTBOBaHME BHYTPEHHEN
dbopMBI cltoBa, B KOTOPOM JEUCTBYIOT CTPYKTYPHBIE 3aKOHBI U HOPMBI si3bika. [IpoBe-
NEHHOE HaMU UCCIIeIOBAaHUE TTO3BOJISIET CIIEJIaTh BHIBOJI, UTO B TICPBYIO OYEPEIb KATbKU-
PYIOTCSI TEPMUHBI CEMaHTHYECKA MOTUBMUPOBAHHBIE U JIETKO MOIIAIOIINECS CMBICTIOBOMY
pacrio3HaBaHUIO. BriiensioTcst COOCTBEHHO KaJIbKU — TEPMUHBI, BCE KOMITOHEHTHI KO-
TOPBIX YYaCTBYIOT B PACKPBITUM CMBICJIA WU COAEPXAHUS MHOCTPAHHOTO TEpMUHA, U
MOJYKAJIbKA — TEPMMHBI, B KOTOPBIX JIMIIb YaCTh KOMIIOHEHTOB PacKpbIBaeT colepxa-
HYe TEPMMHA, a Ipyrie KOMITOHEHTHI YKa3bIBalOT Ha 3ByKOBOE CXOICTBO C MHOSI3BIYHBIM
TepMUHOM. CeMaHTHYeCKOe 3aMMCTBOBAHUE 3a4ACTYIO PACCMATPUBAETCS KaK YacTh MPO-
1iecca 3aMMCTBOBaHUSI, a C APYTOU CTOPOHBI, OTHOBPEMEHHO C THM, KaK OTIEIbHBIN
0OBEKT SI3bIKOBOTO U3YyYEHUS B MPOTUBOBEC 3aMMCTBOBAHMIO. DTH pa3invHbIe 1Mo Gop-
Me CIOCOObl MPUHSATHSI MHOSI3bIYHBIX TEPMUHOITIEMEHTOB O0bENIMHSET 001Lasl LIedb —
oboralieHre CI0BapHOrO cOcTaBa OOLIEIUTEPATyPHOro U NMPO(eCcCUOHAIBHOTO SI3bIKa.
ITpomyKTUBHOCTD KATbKUPOBAHMSI OOBSICHSIETCSI TEM, UTO 3TOT Crocob 3¢ dHEeKTUBHO ac-
CUMITUPYET WHOSI3bIYHBIE JIEKCEMBI K CUCTEME 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA.

Karouesnie caosa: ceMaHTUYECKOE 3aMMCTBOBAaHME, CEMaHTUUECKAs ICPUBALIMS, KaJlb-
KUPOBaHKME B TEPMUHOJOTUM, TIOTYKATbKU B TEPMUHOJIOTUM, MeTaOPUUECKUI MTEPEeHOC
B TEPMUHOJIOTUH.

Kim Yire,

Cand. Sc. (Philology) at the Higher School of Translation and Interpretation,
Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: moscow_yirye@naver.com

SEMANTICALLY DERIVED WORDS IN SOUTH KOREAN
AND RUSSIAN CONSTRUCTION TERMINOLOGY

Semantic derivation is a frequent way of any terminology (including construction
one) replenishment. It is the process of loaning the internal form of a word in compliance
with the structural and morphological norms and standards of the receiving language. The
results of our research lead us to a conclusion that semantically motivated terms are more
easily adapted by other languages. According to the traditional linguistic classification,
there are two types of loan words: calques and semi-calques. In the first case, all semantic
and structural elements of a loan term reveal the meaning of the original foreign term; in
the case of semi-calques, one component is adapted phonetically while the other one is
adapted by means of translation and semantic derivation (adaptation).

Key words: semantic derivation in terminology, semantic adaptation in construction
terminology, translating loan terms, semi-calques in Korean construction terminology,
metaphoric semantic derivation in Korean construction terminology.
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OCHOBHBIMU MYTSIMU TOTOJHEHUST TEPMUHOJIOTMM CUMTAIOTCS Mepe-
X071 OOIIeTUTEPaTYPHBIX CJIOB B pa3psii TEPMUHOJIOTUU, (POHETUIIECKOE
3aMMCTBOBaHUE MHOS3BIYHBIX CJIOB M CEMAaHTUYECKOE 3aMMCTBOBaHUE
WA OCBOEHME TEPMUHOB. JIMHIBUCTUYECKMIT MHTEPEC K CEMaHTUYECKO-
My 3aMMCTBOBAaHMIO BO3HMK CPABHUTEIBHO HENABHO, O YEM CBUICTEIb-
CTBYeT TOT (paKT, UYTO TEPMHH «KaJIbKa» TTOSIBMIICS B Poccny BeK Haszan.
KaxpkamMu Ha3BIBAIOTCS «CJIOBA M BBIpAXKeHUsI, 00pa30BaHHbBIC MEXaHW-
YEeCcKHM, TI0 00pasily BhIpaxkeHUI, B3AThIX U3 MHOCTPAHHOTO si3bika» [Cy-
nepaHckas, 1989, c. 214]. B kopelicKoli IMHTBUCTUYECKON TUTEpaType
3710 sBeHue HasbiBaeTca ©1 2] 2F-8-¢] [oblit uxaéHbo], 4TO MPUMEPHO
COOTBETCTBYET TEPMUHY «II€PEBOIHOE/CEMaHTUUYECKOE 3aMMCTBOBAHIC.

M3yyeHnio KajeK WIM TaK Ha3bIBAEMBIX CEMaHTUICCKUX 3aMMCTBO-
BaHUI B POCCUICKOM SI3bIKOBHAHUHU MOCBSIIIIEHO HeMajio paboT, 3TUM
BorpocoM 3aHumaiuch A.A. Pedopmarckuii, I1.C. Jlorre, H.M. IllaH-
ckuit, K.A. JIeBKOBCKasi U JIp.

IMo HaAIMM TIPEITONOKEHHAM, TIepBbIe KaJIbKA CTPOUTEIIBHBIX Tep-
MMHOB M3 3alTagHBIX SI3BIKOB B KOPEMCKOM SI3bIKE CTaW IOSBISTHCS
B XX B., korna Kopest crana BeCTM CTpOUTENBCTBO T10 3araTHOMYy o0pa3-
I1y; BO3MOXHO, HEKOTOPbIe KAJIbKA M3 aHTJIMACKOTO SI3bIKA TTPOXOIMIIN
CHayaJsa ajanTalyio B SITOHCKOM SI3bIKE U 3aTeM 3aMMCTBOBAIUCH KO-
perickuM. B pycckoM e sI3BIKe, CKOpee BCETO, TPOoIlecC KaJTbKUpoBa-
HUS CTPOUTENIbHBIX TEPMUHOB Havasics panblie, eieé B XVIII—XIX BB.,
KOTJa CTpOUTeIbHasl TEPMUHOJIOTUS, HaXOsCh MO BIUSIHUEM 3aliaf-
HOEBPOITEMCKMX apXUTEKTYPHBIX M CTPOUTETHHBIX TEHICHITNIM, TTPUHM-
MaJjia B CBOH SI3bIK HOBbIE cjioBa. Hanbosee BeposiTHO, UTO MPOLIECC Kalb-
KUPOBAHUSI B CTPOUTETHHOM TEPMHUHOJIOTUN aKTUBU3UPOBAJICS MMEHHO
K XIX B., Korma B pyCCKOM SI3bIKE CTaJIU MOSIBJISIThCS HE TOJBKO (POHETU -
YeCKU aalTUPOBaHHbIE, HO U TaK Ha3bIBa€MbIe NMePEBOAHbIE TEPMUHDI.

KaabkupoBanue — 3TO 3aMMCTBOBaHME BHYTPeHHEN (hOPMBI CJIOBa,
KOTOpPOE HE MPOUCXOAUT aBTOMATUUYECKU, B HEM JACHCTBYIOT CTPYKTYp-
HBIEe 3aKOHBI U HOPMHI s3bIKa. [IpoBen€HHOe HaMM HMCCIIeIOBaHTE T10-
3BOJISIET 3aKJIIOUMTh, UTO B MEPBYIO OUepelb KaTbKUPYIOTCS TEPMUHBI
CEMaHTUYEeCKA MOTUBHPOBAHHBIE U JIETKO MOIIAIOIINECS CMBICIOBOMY
pacro3HaBaHuoo. CeMaHTUYECKUE 3aMMCTBOBAHIS MOXKHO TIOAPA3NEINTh
Ha JiBa TUIIa: COOCTBEHHO KaJIbKu — TEPMUHBI, BCE KOMITOHEHTHI KOTO-
PBIX YYaCTBYIOT B pACKPBITUM CMBICIIA WM CONEPKaHWSI MHOCTPAHHOTO
TepMUHA, W TTOJIYKaJTbKA — TEPMUHBI, B KOTOPBIX JIUIIH YaCTh KOMITO-
HEHTOB PacKphIBaeT Comep:kaHNe MHOS3BIIHOTO TEPMIHA, a TPYTHe KOM-
MMOHEHTHI OTPAXAIOT ero 3ByKOBbIE OCOOCHHOCTH.

CeMaHTHMUYECKOE 3aMMCTBOBaHWE 3a4acTyl0 paccMaTpuBaeTcsl Kak
4acTb Ipolecca 3aMMCTBOBAaHUS, a C IPYTOil CTOPOHBI, ONHOBPEMEHHO
C BTUM, KaK OTAEJIbHbIA OOBEKT SI3LIKOBOTO M3Y4YEHUSI B TIPOTUBOBEC
3aMMCTBOBAaHUIO. DTU pa3INIHbIe TT0 DOpMe CITOCOOBI MPUHATHS WHO-
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SI3BIYHBIX TEPMUHO3JIEMEHTOB OObEIUHSIET OOlIasi 1iejb — oOoralle-
HUE CJIOBAPHOIO COCTaBa OOLIEIUTEPATYPHOIO U MPodecCuoHaTbHOroO
sa3bIKa. [TpoayKTUBHOCTb KaJbKUPOBAHUSI OOBSICHSIETCS] T€M, YTO 3TOT
crmoco6 3¢ GHEeKTUBHO aCCUMMINPYET MHOS3BIUHBIE JIEKCEMBI K CUCTEME
3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA.

«HekoTopble JIMHTBUCTBI OOBEAUHSIOT KAIBKMPOBAHUE W TIEPEBO
B OJIMH KJIacC, TaK KaK pe3yJIbTaTOM 3THX MPOLIECCOB SIBJISICTCS TIepenavya
BHYTpeHHel (hopMbl MHOCTpPaHHOTO cjoBa. OJHAaKO KajibKa, B OTJIMUME
OT MepeBoja, MpeAcTaBisieT cO00 3KBUBAJIEHT ¢ 3alaHHOI HEM3MEH-
HOII BHyTpeHHe# (opMoii. KanbkupoBaHue KaK TEpMUHOTBOPUYECKUIA
MpUEM MpeAcTaBIIsieT COO0I MepeceyeHre U B3auMOACHCTBUE TPEX OC-
HOBHBIX MTPUEMOB: TEPMUHOJIOTU3ALIMNA, TEPMUHOOOPA30BaHUS U Tep-
MUHO3auMcTBoBaHus» [Iloxonkosa, 2007, c. 65].

B Hacrosieit paboTe MBI IPUBEIEM TTPUMEPHI KaTbKUPOBAHUSI BHYT-
peHHell (hopMbl JIeKCeMBbI, OyAb TO CJIOBO WM CI0BOCOYETaHUE, TO €CTh
MpUMeEpPHI KaJIbKUPOBAHUSI, KOTOPOE CBOAMTCS K UMMTALIMM MHOSI3bIU-
HOI1 MOZIeJIM U HAMOJIHEHUIO €€ MopdeMaMu/JIeKCceMaM CBOETO SI3bIKa
(B pe3ysbraTe 4ero 1o BAUSHUEM WHOS3BIYHBIX TEPMUHOB KO PYIOTCSI
CJI0BOOOpa3oBaTe/ibHbIE CpPEACTBa SI3bIKa-UCTOUHMKA — B TOl Mepe,
B KOTOPOI 3TO BO3MOXHO, C YUYETOM Pa3HOCUCTEMHOCTH SI3bIKOB, —
a TakXe YTOUHSIeTCSl 3HaUeHMe CJIoBa, MHOTIA MTPOMCXOIUT CEeMaHTHUYe-
CKUI1 CABUT, KOTOPKIA MPUBOJUT K YACTUIHOMY CMEIIECHUIO, CY>KEHUIO
WA paclIMPEeHUI0 U3HAYAJIbHOTO 3HaueHus ciiosa). [1o Hukenpuse-
JEHHBIM MpUMepaM BUIHO, YTO MHOTHE Y3KOCHELNalIbHbIE TEPMUHBI,
00pa3oBaHHbBIE HEJABHO B CTPOUTEIBbHON TEPMUHOJOTHM, TMEpPelLIn
KaK B PYCCKUI, TaK M B KOPEHCKUIA SI3BIK B BUIE CEMaHTUIECKHX 3aM-
CTBOBaHUM.

PaccmoTpuM psin mpuMepoB ceMaHTUYECKUX 3aUMCTBOBAHMIA (KaJek,
B TOM 4Huclie MeTaOpUIECKUX KajeK) U TOJyKaJeK M3 aHIIMICKOro
S13bIKa B KOPEHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX.

Kanbku B pycckom s3bIke: contact stress — KOHTAaKTHOE HaIpsiKe-
Hue, spot welding — ToueuyHas cBapka, cutting edge — pexXylast KpoMKa,
low-frequency vibration — HHM3KOYacTOTHOe BMOpuUpoBaHuUe, self-
hardening steel — camo3akanuBaroiascs crajab, moving load — moaBIK-
Has Harpy3ka, redistribution — mepepacnpeneneHue, stress redistribu-
tion — rmepepacrpenesieHe HaMpsDKeHMi, stress history — ucTopus
HarpykeHus, setting accelerator — ycCKopuTeNlb CXBaTbiBaHUSI, glass
fiber — cTekII0BOJIOKHO, angular distance — yIJioBoe pacCTOsSIHUE, pipe
column — TpybuyaTasi KOJOoHHa, combined water — cBsiI3aHHasi Boja,
rigid connection — Xk€cTkoe coemnHEHME, measuring cylinder — n3mepu-
TeJbHBINA LIMIMHAP, hard steel wire — mpouyHasi cTajbHasI IMPOBOJIOKa, light
metal — nérkuit Merasi, refraction wave — mpenomyiéHHast BojHa, high
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strength bolt — BBICOKOITPOYHBIN GONT, surface active agent — moBepx-
HOCTHO-aKTHBHOE BEIIIECTBO, contact stress — KOHTaKTHOE HaITpsSKEHHE.

B xopeiickom ssbike: flow test — -5 A1 3 [10o10HBCOHD cUXOM]
(vcmpITaHMe OETOHHOM CMeCH Ha pacIUIbIB), contact stress — G
[uormuxok BIHBHEK] (KOHTAKTHOE HarpskeHue), spot welding — 7 &%
[uoménbmxorn| (ToyeuHas cBapka), cutting edge — 4 T [‘{oanaHeH]
(pexy1ast KpoMka), low frequency vibration — 4 =331 -5 [yomxkymnxa
YUHIOHB] (HM3KOYaCTOTHOE BUOpMpHpoBaHue), recycle — A &-&
[usBxanmbEHb| (IIOBTOpHOE WCIIONb30BaHME [MarepuanoB]), self-
hardening steel — 273/ 7%} [uaréubconbmkans| (caMo3akaanBaloLIasCs
crajb), moving load — ©] 53}% [MaoHD XamKyH| (MTOABUXKHAS HATPY3-

Ka), stress redistribution — -5~ A ¥l 3 [bIHBHEK q9696yH] (nepepac-
npeaesieHue HampsbkeHuit), setting accelerator — -& 4% ]Zﬂ [bIH’bFeJ‘[b
YXOKYMHIX3| (YCKOPUTENb CXBaThiBaHuA), glass fiber — 2|3 - [1opu

coMIo] (cTek10Bos0KHO), angular distance — 2} 2 [kakkopu] (yrio-
BOe paccTostHKe), pipe column — “J ¥ 7| [KaHbrBaH KMAYHB] (Tpy6-
yartas KOJIOHHA), steel fiber — 743 7+ [kanbcomio] (cTambHas bhubpa),
rigid connection — 733 [kanbmrKonxan]| (KECTKOe cCOelUHEHMUE;
B PYCCKOM sI3bIKE IOJIHASI JIEKCMYECKasl KajlbKa, B KOPEHCKOM SI3BIKE
JIEKCeMBI 3aMeHEHBI MOpheMaMM U TTOJTYIHIICS CJI0KHOCOCTAaBHOM Tep-
muH), hard steel wire — 73744l [kénbranbcoH| (IpodHas cranbHas
npososioka), light metal — 73 =% [KEHBIBIMCOK]| (MErKMil MeTasi),
lightweight concrete — 7dFZAE]E [KEHbHAHD KXOHKXBIPUTXbI]
(nérkuit 6etoH), refraction wave — = & I} [Kynbaxkosbnxa] (IpegoM-
JéHHas BojHa), surface active agent — 7| ™ 2Hd A|| [keMéH XBaIbCOHBIXK?]
(ITOBEpXHOCTHO-aKTUBHOE BEIIECTBO).

ITo oTHOILIIEHMIO K CBOEMY OOBEKTY U CIIOCOOY OCYIIECTBICHUS MO-
JYKaJbKH — 3TO KOMOMHALIMS 3aMMCTBOBAHUSI U KaJIbKUPOBAHUSI, OfI-
Hako He Jito0asi, a CTpOro OInpeie€éHHas: «3auMCTBOBAaHUE OJHOU U
repeBo APYroil 1epruBallMOHHO-MOTUBUpYOLIeH enuHuLb [ Eppemos,
1974, c. 123]. HoMuHaTUBHbIE €IMHULIBI, OOpa30BaHHbIE KaK IOJy-
KaJIbKU, TIPEICTABIISIIOT COOOI CJI0BO, OMUH 13 KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO
rpeTepreBacT (POHETUYECKYIO aJaNTaluio, a APYrod KalbKUPYeTCs.
B mosykalbKMpOBaHUU SIPKO IPOSIBJISIIOTCS CI0OBOOOPa30BaTeIbHbIC
BO3MOXKHOCTH SI3BIKA.

IIpuBeném mpumephl IOJyKaleK M3 aHIJIMHACKOro B KOPEUCKUI U
pycckuii s3bIKu: spot welding — 2~58-% — ToueuHas cBapka (B pyc-
CKOM sI3BIKE TIOJIHASl KalbKa, B KOPEeHCKOM — IIOJyKaJjibKa), jacking
force — A% & — KoHTponMpyeMoe ycuiiie HaTsKeHUs TIpeIHanpsra-
eMoii apmatypsl, hydraulic jack — %% — ruapasnuueckuii ToMKpar
(ToykaJsibKa U IJIs1 pyCCKOTO, M TSI KOPEMCKOTO sI3bIKa), self-compacting
concrete — AH7] 5 23 2] E — pazxibkeHHas! caMOYTUIOTHSIIOIIASICS
GeToHHast cMeCh (ITOMyKabKa ISl KOPEMCKOro sI3bIKa U COOCTBEHHBII
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TEpPMUH Ul PYCCKOTO fi3bIKa), galvanic corrosion — ZHLF-2] —
KOHTaKTHasI Koppo3us (IOJyKalbKa KaK B PYCCKOM, TaK WM B KOpeii-
CKOM $I3bIK€, OTHAKO KaJTbKUPOBAHUIO TTOIBEPIIMCh Pa3HbIE 2JIEMEHTHI
TepMuHa), gas pressure welding — 72~ — rasonpeccosas cBapka
(rmoJryKanbka ¥ B PYCCKOM, U B KOPEHMCKOM SI3BIKE, OOHAKO MOPQOJI0-
T'MYECKOTO KaJbKUPOBAHMSI B PYCCKOM SI3bIKE HE IPOU301LI0), steel
fiber — 7341 - — cranbHasg Gubpa (B KopeiickoM A3bIKe 00pa3oBaHa
MOJIHAsl KajibKa, a B PyCCKOM — TMOJIyKaJibKa), measuring cylinder —
Al%FA Y — uzmeputensbHblil LmHAp, groove weld — “1FH 874 —
ILIOB C pa3feKol KpOMOK (B KOPEMCKOM sI3bIKE TOJyKaJibKa, a B pyc-
CKOM $I3bIKEe COOCTBEHHBII TepMKH), high strength bolt — & 2 E —
BBICOKOITPOYHBIIA OONT.

MeTtadopuyeckue KajibKM KOMUPYIOT (CTEpTOE) MeTadopuueckoe
3Haue€HWEe B TEPMUHE U3 OIHOTO Si3blKa B APYroil (10 CyTH, SIBISIIOTCS
Pa3HOBUIHOCTHIO CEMaHTUYECKOM IEPUBALIMM). DTO CBA3AHO C MPUPOAOH
YeJJ0BEYECKOTO MBIILIEHNUSI — CIIOCOOHOCThIO 00001IaTh C TTOMOILIbIO
sI3bIKa BHESI3BIKOBYIO JeicTBuUTeIbHOCTh. Hampumep: curtain wall —
ZHHH [yaHbMaKnéK] — HaBecHas cTeHa (KOPEeHCKUIA A3bIK ceMaHTHye-
CKM 3aMMCTBOBAJI TEPMUH C UCTIONIb30BAHKUEM JIEKCEMBI «curtainy — 32+
[yanbMaK] «3aHaBeC», B PYCCKOM SI3bIKE UCITOJIB30BaHO OMHOKOPEHHOE
CJIOBO «HaBecHasi»), diaphragm wall — mpoTuBodUIBTPaLlMOHHAS THA-
(¢parma (B pycCKOM SI3bIKE YaCTMYHOE CEMAaHTMUYECKOE 3aMMCTBOBA-
Hue), footing beam — 3aTskKa cTponuIbHON (pepMbl (Ha YPOBHE KOH-
1I0B CTPONMIbHBIX HOr), stressed skin — 52 2] 3] [piHbHEK Berxu]| —
paboTarolasi o0lIKMBKa (CeMaHTUYECKOE 3aMMCTBOBaHHUE B KOPECKOM
a3bIKe ciIoBa «skin»), inside face — W™ [HoMEH]| — BHyTpeHHSS IMO-
BEPXHOCTH (CEMaHTUYECKOE 3aMMCTBOBAHUE B KOPEMCKOM sI3bIKE CJI0Ba
«face», KOTOpoe peann3oBaHo B Buae Mopdembl T [MEH]), mortar bed —
pacTBopHas mocteb, pile head — &5 ™ 2] [mansrTyK Mopu] — oroJio-
BOK CBau (M B KOPEWCKOM, U YACTUYHO B PYCCKOM SI3bIKE MPOM3OILIEN
CeMaHTUUecKUii nepeHoc cioBa «head»), pile cap — W55 — caii-
HBbII HAaroJOBHUK (1 B KOPEHCKOM, M YaCTUYHO B PYCCKOM SI3bIKE TPO-
MU301IET CeMaHTUYECKUI MepeHoC CJIoBa «cap»), pile shoe — cBaitHbIit
6ammak, shear head — % @™ 2] [yonnan Mopu| — cTpuranbHas roJ0BKa,
flat head rivet — T2 2] 2] ¥l — 3aknénka ¢ KOHYCHOIi rOJOBKOM,
water head — 5=+ — BomonpuéMHuk, rigid body — 73| [kanbuxs] —
TBEPIOE Teno, steel core — A AT [Kaubmks cumOy] — cTanbHOI
cepaeynuK, core — 344l [xakcuM| — cepaueBuHa, cepaednnk; female
screw — LA} [amHaca] — raiika, skeleton — ™ o] [mméns] — kapkac,
OCTOB, ckeJieT; sleeve — 1) HanBuKkHast mydTa, 2) BTy/IKa, rMib3a, 3) cra-
KaH (IJ1 IIpomycka TpyOompoBoJa uepe3 orpaxiaeHue), 4) MaHxKeTa;
king post truss — 4t & E 2] 2~ [BaHDb TArOHb TXBIPOCHITXbI| — BUCSYUE
CTpONWJIA C ONHOM MoiBecKoii, throat — <577 [MokTyke] — 1) y3knmit

146



MPOXoJ, 2) KaneJbHUK, 3) Cy>keHue B OCHOBaHUM AbIMOXo1a, 4) pac-
YE€THBIN pa3Mep, 5) COIIo, 6) TOJNIMHA CBAPHOTO IIIBa.

M3 BEIIIemprBeAEHHBIX IIPUMEPOB MBI BUAMM, YTO BO BCEX TPEX SI3BI-
Kax B IpoIriecce TMOSIBIICHUST HOBBIX TEPMUHOB CO3HATEIFHO MJIN CITOH-
TaHHO MPUCYTCTBOBAJ MPUHIIUIT AHTPOITOLIEHTPUYHOCTH (T.€. MCITOJIb-
30BaHUE JIEKCEM, KOTOPhIE ONMMCHIBAIOT YaCTU TeJla UM 00pa3 KU3HH,
OBIT yesoBeKa) WIM aHWMMU3Ma — YIIOAOOJIEHUSI HEeOdyUIeBIEHHOIO
npeaMeTa xXuBomy cyiectBy. [IpuBeném npumepsr:

a) B aHrnuiickoMm sa3bike: head, foot(ing), face, diaphragm, ribbed,
skin, bed, knee, shell, body, female, male, sleeve, throat, bleeding;

0) B pyCCKOM $I3bIKE: MPOYIIIMHA, CEPbIa, pellieTo, IpeOeHb, JEeNEIIKa,
I'yCeHHIIa, CTaKaH, CKOpJIyMa, CKeJeT, MOsSICOK, MaHXeTa, MydTa, ro-
JIOBKA, HAaroJIOBHUK, OrOJOBOK, OallMak, Mocrteib, auadparma, [ue-
MEHTHOE| MOJIOKO, peOpo (TTorepeyHoe ~, ~ 0ajKu, ~ TUIMTHI, ~ OXBaTa),
TeJI0, cepAeuyHUK, 6aba (IBUXKYyIIascsl Wi Tajatliias yacTb rpaBUTa-
LIMOHHOTO MOJIOTa), 6abKa (BEPTUKAJIbHO PACIIOIOXEHHBIN Opyc), ObIKU
(HaKJIOHHBIE MAacCCUBHBIE Op€BHA, CTPONMUJIbHBIE HOTM B JIEPEBSIHHOMN
KOHCTPYKIIMM), KOHEK (BEPXHUM CTBHIK OBYX CKAaTOB KpOBJIMW), Jama
(criocob coeamHeHMsT OpEBEH Ha yriaX, MpU KOTOPOM KOHIIbI OpEBeH
He BBIXOJST 3a IpeIesibl CTeHbI), cTomna (IT0JJHOCThIO COOpPaHHEBINM cpyod);

B) B KopeiickoM s3bike: 7] 70| [kBuuabu| «yrnosas cBsi3b» (Iae
3JIEMEHT «KBH-» IOCJIOBHO O3HAYaeT «yXO»; CXOICTBO IO ¢opme),
2] /-5 [Mopu/-Ty] (MCKOHHBIA U MepOrTU(PUUECKUIT 2IEMEHTHI,
0003HaYaIOLINE «TOJI0BA, BEPXYILKa»), - W [-MEH] «IMLIO, TOBEPXHOCTb>,
]3] [Bemxu] «KoOxa, MOKPbITHE», “&% [4aHBbMAK| «3aHaBec», -4
[-cuM] «cepalie, LEHTP», (5)3F [4yIbHYH] «IOB» (IOCIOBHO «IIa3 11IBa,
CBapKm»); -/~ [am-/cy-] «caMKa/caMell» — B TAKMX TEPMUHAX, KaK
QF<2 [aMKXOH| «I10JIBIIl KOHYC» (IOCIOBHO «KeHCKMit»), ST 71 2F/5:7] 2k
[amkuBa/cyTKuBa] «4depenuua» (HUKHSIS/BEPXHSS; HOCIOBHO <«KEH-
cKasi/MyxcKasi»), LA [amHaca] «raiika»; 7F ] B [Kkauxumans] «Ko-
HOCOJIb» (JIOCJIOBHO «JIarbl COPOKU»), 8 =50FX]| [nnéuok auxu] «cTpesb-
yaras apka» (IOCJIOBHO «apKa B BUJIE KEHCKOTO KabiyKa»), ™ < [TTUKbIH]
«XOMYT» (JIOCJIOBHO «I10$IC, BEPEBKA»), &1 7| [MOKTYKe] «y3KHii pOXo».

CemaHTHYeCKasT TepUBaIls WM OCBOCHUE CJIOB OOIIEIUTEpaTyp-
HOTO $I3bIKa C MCTIOJIb30BaHUEM MeTadop TakkKe SBISIETCS OTHUM U3
CIOCOOOB TOMOJIHEHUSI TepMUHOJOTUMU. EciM cpaBHEHHWE yKa3biBaeT
Ha 1ojodue 00beKTa, He3aBUCUMO OT TOTO, SIBJIIETCSI OHO BPEMEHHBIM
WM KaxXylumcs, To Metadopa He MOXET yKa3blBaTh Ha SIU30aMYe-
cKoe noaooue, MOCKOJIbKY OHa BbIpaXaeT yCTOWYMBOe moaodue, a mpu
ocnabjaeHnr 00pa3HOCTU — MOCTOSHHBIN npu3Hak. CTépThie MeTado-
pBl B TEPMHUHOJIOTUU TIPAKTHMYECKN HE MCITONB3YIOTCS Uil 0003Haue-
HUS CIIy9alfHOTO IMOI00MS; UMEHHO 3TOH 0COOEHHOCTBIO OOBSICHSIETCS
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Hajmuue Metadop, cTaBlIMX TepMUHaMU. Yaiie Bcero Mmetadophl B TEp-
MMHOJIOTHM KOPEMCKOTO SI3bIKa 00pa3yloTcs C TIOMOIIbIO CHHO-KOpeii-
CKOI1 JIEKCUKH, KOTOpasl TI0 CBOel TIpHUpoIe yKe 00JlagaeT HEKOTOPOit
a0CTPaKTHOCTHIO 1 MeTaopmIHOCTHI0. OOpa3HOCTh MeTa(pOpPHI B TEP-
MMHOJIOTMH YTPAauMBaeTCs, TaK KaK OCHOBHBIMM KayeCTBaMU TEPMUHA
SIBJISIIOTCS €r0 HEUTPaIbHOCTh M OTCYTCTBME APYTOro Ha3BaHUS Y 00BEK-
Ta, MoJIeXallero 0003Ha4YeHMI0 TEPMUHOM.

k. Jlakochd u M. JIXKOHCOH, OCHOBOITOJIOXKHWKM KOTHUTUBHOTO IO/ -
X0/a B M3ydeHUU MeTadop, CYUTAIOT, YTO HaydHas/oTpaciieBas MeTa-
(opa mpeBpalraercs B TEPMUH B pe3yiIbTaTe YaCTOTO MCITOJIb30BaHUS,
CTaB JOCTOSIHMEM 1I€JI0r0 COOOILeCTBa CIELMAINCTOB, YIOTPEOIsIO-
KX e€ JJis1 0003HAaUYeHUsS] KOHKPETHBIX MOHSATHUM, YTO CITOCOOCTBYET
dopmupoBaHuio repmuHocucteM [Jlakodd, AxxoHcoH, 2004].

Camast BbICOKasl IepUBaTOTeHHAsT CITOCOOHOCTh B TEPMUHOJIOTH CBOM-
CTBEHHA B OOJIBIIIECH Mepe CYIIeCTBUTEBHBIM (a TaKsKe WHOT/IA TIpHIa-
raTeJIbHBIM U TJIarojiaM), ISl KOTOPBIX XapaKTePHBI CICAYIOIINE MOICTN
MeTaopHuIeCcKoro ImepeHoca:

a) MepeHoC, OCHOBAHHKIN Ha cXoAcTBe (GYHKIMiA, HATIPUMEDP: CKOP-
nyna (PA), ckenet (PS), nosicok (PS), ronoBka (HaroJoBHUK, OTroJio-
Bok) (PS), 6ammax (PS), curtain wall — 2 [yanbmaknék] «Ha-
BecHas cteHa» (AA, KA), diaphragm wall — npotuBoduisTpalinoHHast
mnagparma (AL, PS), footing beam — crpommibHbie Horu (A, PA),
inside face — W™ [HaMéH]| «BHyTpeHHsIs oBepxHOCTR> (A, KA), pile
cap — 55 «cBaiiHblil HaronoBHUK» (AS, Kd, PS), water head —
T «somonpuémHuk» (A, KA), steel core — A [kanbrka
cuMOy] «cTanbHoit cepaeyHuk» (A, Ki, PA), core — 34 [xakcum]
«ceprueBuHa; cepaeyHuk» (ASl, KA, PS), skeleton — W [mméns]
«1) xapkac, 2) octos, 3) ckenet» (A, KA, PS), "< [TTUKBIH] «xO-
myt> (K, PA), bleeding — £ 2% [6bumnanns] «1) Bonootaenenue,
2) BBICTYIUICHUE 1IEMEHTHOT'O MOJIOKA Ha ITOBEPXHOCTU OeToHa» (AS);

6) MmepeHOC, OCHOBAHHBIN Ha CXOJCTBE BHEIIHEr0 BHIA, Pa3MepoB,
BeJIMYUHDbI MpeaMeToB, Harpumep: npoyimuHa (PA), ceppra (PA), pe-
weto (PA), rpedens (PA), nenéumika (PA), rycenuia (PA), crakan (PA),
mamxeTa (PA), mydra (PA), [uementHoe] momoko (PA), pedpo (P),
owiku (PA), xonéx (PA), nama (PA), crona (PA), mortar bed — pac-
TBOpHas noctefb, pile head — &5 ™ 2] [MaabTTYK MOpH] «Oroa0BOK
cBamn», shear head — 1 &™ 2] [yonman Mopu| «CTpUTanbHAask TONOBKa»,
pile shoe — cBaiiHbIi Oalmak, sleeve — 1) HagBIDKHas My(dTa, 2) BTYJIKA,
I'Ib3a; CTaKaH, MaHxXeTa, 7] 4] [kBuuabu| «yrmosas cBssb» (K);

B) TIEPEHOC, OCHOBAaHHBII Ha CXOACTBE MPHHIMIIA BHYTPEHHETO YCTPOii-
CTBA, KOJMYECTBA COCTABJISIIOLIMX 3JIeMeHTOB: stressed skin — -5 2 2] I
[bBIHBHEK Bemxu| «pabdortarmiasa obmuska» (AS, KiA), female screw —
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FLbA} [amHaca] «raiika» (A, KS), 9<% [aMKXOH] «ITOJBIA KOHYC»
(KsD), 471 84/52 71 2} [amxuBa/cyTkuBa] «uepenmua» (KS).

Briiieo603HaueHHBIE TTPUMEPHI CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO CEMaH-
TUYeCcKasl JepuBalLlMsl SIBJISIETCS YaCTOTHBIM CIOCOOOM ITOINOJHEHMUS
TEPMUHOJIOTMU — KaK CTPOUTEIbHOM, TaK 1 J1000i1 Apyroil. D10 3anuM-
CTBOBaHUE BHYTPEHHEN (DOPMBI CJIOBA, B KOTOPOM ACHCTBYIOT CTPYK-
TYpHBIE 3aKOHBI M HOPMHI si3bIKa. [1poBenéHHOE McciemoBaHne TPUBO-
IUT Hac K BBIBOMAY, YTO B IEPBYIO o4epelb KaJIbKUPYIOTCS TEPMUHBI
CeMaHTUYEeCKU MOTUBUMPOBAHHbBIE U JIETKO MOAIAIOIINECS CMbICJIOBOMY
pacrio3HaBaHuIo. Beimensiorcss coOOCTBEHHO KadbKM — TEPMUHBI, BCe
KOMMOHEHTBI KOTOPBIX YYaCTBYIOT B PACKPBITUM CMbIC/IA WU COlepKa-
HUSI MTHOCTPAHHOTO TePMUHA, W TTOTYKAJIbKA — TEPMUHBI, B KOTOPHIX
JIMIIb YaCTh KOMIIOHEHTOB PacKpbIBaeT coJepkaHUe TepMUHA, a ApYy-
IMe KOMITOHEHTHI YKa3bIBAIOT Ha 3BYKOBOE IOHOOME C WHOSI3BIYHBIM
TepMUHOM. CeMaHTMUYEeCKOe 3aMMCTBOBAHME 3a4acTyl0 paccMaTpUBacTCs
KakK 4acTb Ipoliecca 3aMMCTBOBaHUSI, a C IPYroil CTOPOHbBI, OJHOBpe-
MEHHO C 3TUM, KaK OTIEIbHBIN 00BEKT SI3BIKOBOTO M3YIEHUS B IIPOTH-
BOBEC 3aMMCTBOBaHUI0. DTU pa3IUUHbIE IO (popMe CITOCOOBI MPUHSTHS
WHOSI3BIYHBIX TEPMUHODJIEMEHTOB CIIyXKaT €IWHOM IIeJM — oborarre-
HUIO CJIOBAPHOTO COCTaBa OOLIEIUTEPATYPHOTO U NMPO(PeCCUOHATBHOTO
s3biKa. [IpoAyKTUBHOCTb KaJlbKUPOBAaHUSI OOBSICHSIETCS] T€M, YTO 3TOT
crocod 3(pHEeKTUBHO aCCUMUIUPYET UHOSI3BIYHBIC JIEKCEMbI K CUCTEME
3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA.
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INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE
“TRANSLATION AS A MEANS OF ENRICHMENT
OF WORLD CULTURE” (Lleida, Spain, November 21-24, 2015)

At the conference (November 21—24, 2015) in Lleida, Spain, actual problems of
theory, history, methodology, didactics of translation and also teaching Russian as a
foreign language were discussed.
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Briciiasg mikosa nepeoja (dakynsrer) MI'Y umenu M.B. JlomoHo-
COBa MpoBeJa Npu coneicTBum accounaunu «LleHTp pycckoro si3pika 1
kyasTypbl» (HPAK, 1. Jlepuna) u mapuu Jlepuasl MexXaAyHapOIHYIO Ha-
YUHYI0 KOH(epeHuuto «IlepeBoa Kak cpeacTBO 00OralleHUs] MUPOBOI
KYJIBTYpPbI», TOCBsIIEHHYI0 Toay mutepaTtypsl B Poccuu u [omy KyJIbTyphl
Poccuu B Mcnanuu.

B xoHbepeHIIMM npuHSUIM y9acTre Impodeccopa U JOLCHTHI, aCIIM-
paHThI, MpernogaBaTe/ld YHUBEPCUTETOB U MEepeBOaYMKU U3 13 cTpaH
(AzepbaiinxaH, bonrapusi, Benukoopuranusi, Ipeuus, Ipysus, Kazax-
cran, Kuraiickasg Hapomnas Pecryonuka, JlarBust, Ilombina, Poccus,
CnoBakus, Typuusi, YkpauHa). Poccust Oblia mpeacTaBieHa yYEHBIMU
n3 Mocksni, benropona, Eiicka, ApmaBupa, XaHTel-MaHcuiicka.
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K Havyany koH(bepeHIUM BbILIe] 3JIeKTPOHHBIN cOOopHUK «IlepeBon
KaK CpelICTBO 00OTallleHUsI MUPOBOI KYJIETYphl. MaTepuaibl MeXKIyHa-
pomHoUl HaydyHOt KoHbepeHIuu 21—24 Hos160ps 2015 n» (M.: OO0
«M3marensectBo ®OPYM», 2015. 245 ¢. ISBN 978-5-00091-175-4).

Top:kecTBEHHOE OTKPBHITHE KOH(EPEHIIMU COCTOSJIOCh B MyHMIIN-
MaJIbHOM KYJBTYPHOM MHCTUTYTe T. Jlepuabl. BeicTynuBIMii ¢ mpuBeT-
CTBEHHBLIM CJIOBOM Ha LIEPEMOHUM OTKPBLITUSI KOH(MEPEHLNN TepPBbIil
cexpeTapb noconbcTBa Poccun B Ucttanuu A. B. bamadees rioxenain eé€
YYaCTHUKAaM ILJIOAOTBOPHOU pabOThI M BbIpa3ul yBEPEHHOCTh, YTO JaHHOE
MeponpusiTue, npoxoasiiee B [on pycckoii TuTeparypbl, BHECET BKJIAL
B Pa3BUTUE POCCUNCKO-MCHAHCKOTO KYJBTYPHOTO U aKaJeMUYEeCKOTO
COTPYIHUYECTBA, YKPEIJICHUE MO3UIINI PyCCKOTO SI3bIKA 32 PYyOEKOM.

BbIM HarpaxaeHbl MOOeAUTEIN MEXIYHAPOAHOIO KOHKYypca Irepe-
BOJZIa KaK crIoco0a OTpaXkeHUsI KYIbTyp «JleTh-nepeBOMUNKI», SIBISIO-
merocst copMecTHbIM MpoekToM LIPSAK u Briciieit mikoisl nepeBoaa
MTI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa, HampaBJIECHHBIM Ha pa3BUTHUE KYib-
TypHBIX cBs13eil Poccun ¢ Micnanueli, MOMy/sipu3aliiio pycCKOro sI3bIKa
U paclIUpeHre COTPYIHMYECTBA MEXIY 00pa30oBaTeIbHbIMU yUpexKe-
HusIMu oOeux cTpaH. PykoBomurens nmpoekta — Kapnuuxas Hamanes
Anmonoena, yapeIuTeb U Tpe3nieHT Accounauun uM. P. Kaprnmuxkoii,
MpernoaaBaTe/ib PyCCKOTo s13bIKa (111KoJia «AHTOIIKa», T. Jlepuaa).

Ha xoHdepeHMn 00CYyXAaauCh aKTyajlbHble IIPOOJIEMbI TEOPUH,
HUCTOPUU, METOJOJIOTUM U JUAAKTUKU TIEPEBOIa, METOIUKY U TTPAKTUKU
MpernoAaBaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, COMTOCTABUTEIBHOM
JIMHTBUCTUKU U CPaBHUTEJILHOTO JIUTEPATypOBEIEHUsI, KYJIBTYPOJIOTUU
U MEXKYJIETYPHOM KOMMYHUKALIVU.

B cBoémMm meHapHoM gokjane «KpyTele rajachkl HayKM O IEepeBOIe»
JIIOKTOp (puonorndyeckux Hayk, rpodeccop H.K. lTapboeckuii, nupex-
Top Bricuieil mkonsl nepeBoma MI'Y u e€ ocHoBarenp (2005 1), mpo-
cJieIn UICTOPUYECKOE pa3BUTUE HAayKU O TiepeBoje B Poccuu, BblieauB
«TaJIChl», TTIOBOPOTHI — JIMHTBUCTUYECKHE, TePMEHEBTHUECKHUE, KYJIBTYp-
HbI€, aHTPOMOJIOTMYECKIME U TIP., KOTOPbIe Mpeaonpeaeanin e€ coBpe-
MEHHOE COCTOSTHHE.

3acemaHus IPOBOAWINCH B paMKax ABYX CeKliuii — «Teopusi, UCTOpUsI
U METONOJIOTUS TiepeBoaa» U «MMHHOBAlIMKU B METOIMKE TperoaaBaHus
PYCCKOIO $I3bIKa KAaK MHOCTPAHHOIO M BTOPOIO POTHOTO SI3bIKA IS
CTpaH JaJILHETO0 3apy0exKbsi».

IepMmeHeBTMYECKIIT METONOJIOTMUECKUI CTAHAAPT KAaK KOTHUTUBHO-
nparMaTudeckasl MaTpulia ObLUI OTpaXEH B JOKJIaAe JOKTopa (GUIOJIOTH-
yeckux Hayk, npocdeccopa BIIIT MTI'Y 3.H. Muwkyposa «O Metono-
JIOTUU TIEPEeBOMUYECKUX TPOLEAYP B TPAHCAUCIUILUIMHAPHOM acCIIeKTe».
Hoknan nmoktopa duiosornyeckux Hayk, mpodeccopa BIIIT MIY
H.U. Ioaybesoii-Monamkunoii «K Bompocy o mepemadye puTMa IIpO3bI
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npu niepeBoje (G. Garcia Marquez “Cien afios de soledad” / I. Tapcua
Mapkec “Cro jeT oguHOYecTBa”)» OBLI ITOCBAIIEH COMIOCTABUTEILHOMY
HCCIEIOBAHUIO PUTMUYECKUX OCOOEHHOCTEN MCIaHCKOTO U JBYX pYyc-
cKuX TekcToB pomaHa «CTo JieT onuHo4decTBa». B cBoéM goknane «Tan-
tum scimus, quantum traducimus» 3aMecTUTeJIb JeKaHa 110 HayYHOI
pa6ote BIILIT MI'Y kanounaT dunonormyeckux Hayk, noueHT O. 4. Koc-
muKxosa IPOAHATM3UPOBAJIA PA3BUTHE CIIOBECHOCTH B pa3HBIX MUPOBBIX
KYJBTYpax yepe3 NepeBOIYECKYIO AeSITeIbHOCTb M OCBOCHWE TEPMUHO-
Jnorun. MHtepec BbzBan noknan Cso [[3unvioi (1. Tyanuxoy, KHP)
«[IpenogaBaHue mepeBoaa ¢ KMTACKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUI: TTPOOIEMbI
U TIePCIEKTUBBI».

N.3. Toyupuoze, P.P. babaes, J1.4. Yapxeuanu (1. Tounucu, Ipy3us)
B Jokaaae «OCHOBHBIE TEHACHIIMU MepeBOAa aHIIMICKUX HAydHO-TeX-
HUYECKUX 3arjIaBUii Ha PYCCKMI SI3BIK» IPOBEIU COIMOCTABUTEILHbBIN
aHaJIM3 HayYHO-TEXHUYECKHMX 3arIaBUi ABYX SI3bIKOB, BBISIBUMB KaK YHU-
BepcaJlbHbIE, TaK Y CeLIM(MUUHbBIE 3aT0JIOBOUYHbIE KOHCTPYKLIMHU. [Tpobiie-
MaM TEXHUYECKOTO TiepeBoaa ObUl MOCBAILLEH AoKiuan E.B. Kynpusnosa
(r. Kues, YkpanHa) «TepMUHBI-aHIJIMIIU3MbI B UCTTAHCKUX CIIELIMATIb-
HBIX TEKCTaxX KakK IpobiieMa TEXHNIECKOTO TTepeBona (Ha ImpuMepe Tep-
MMHOJIOTMHY SHEPTOMAIIMHOCTPOCHUS M CMEXKHBIX 00J1acTei )».

B cBoéM noknane «JIMHTBOKyJIbTYpoJiornyeckre 3HaHus o AnoHun
Kak HeoOX0MMOe YCJIOBME aleKBaTHOCTH nepeBoaa ¢ AAd» moueHT ka-
(enpsl BocTrouHbIX s1361KOB MHCTUTYTA TuHTrBUCTUKU PITY E.JI. Boeo-
A6/1eHCKas OCBETIIIAa HanboIee BaXKHBIe TEeMAaTHIECKIE PAa3IeIbl JIEKCUKHI
S5, BeI3bIBAOLIEH TPYAHOCTH MPU MEPEBOJE B CUITY OTCYTCTBUS DKBU-
BaJICHTOB M COOTBeTCTByommx peanuit B P4A. [lepeBomy naTwImrckoit
M033UHU OBLT MOCBSIIEH JOKJIaA aCCOLMUPOBAHHOTIO ITpodeccopa OTae-
JieHus1 cnaBucTUKM JlatBuiickoro ynusepcutera r. Puru H.B. Koronoeolii
«ITepeBoanl cTuxoTBOpeHM Anekcanapa Yaka Jlapunom CaMOAIOBBIM».

Coctosiica oOMeH MHEHUSIMU MO TpoOJieMaTUKe MpernogaBaHusl
PKW. Bonpmoit mHTEpeC BBI3BAA AOKJIad AOKTOpa (DMIOJIOTMYECKUX
Hayk, nipodeccopa E. M. Mapkosoii (Poccus—CrnoBakus) «Iunanekrruka
TPaITUIIMOHHOTO M HOBOTO TIPU OOYYEHMH PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHO-
cTpaHHOMY». Kypcy pycckoro si3bika Kak MHOCTPaHHOTO IS CTyIeH-
TOB-TIEPEeBOIYMKOB ObLT MOCBAIIEH nokaan A.B. [lonomapéeoii (1. JIoH-
noH, Aurnus) «HoBoe — 3T0 XOpollIo 3a0bITOE CTapoe».

Wrposbie (hopMbl 00yUeHHUS TPOAHATU3UPOBAIU B CBOMX BBICTYILIE-
Husx B.A. laauukas (. Mocksa, Poccust; «/cronp3oBaHE UTPOBBIX
¢opM 00ydeHUsI KaK CpPeICTBO MPUOOIIEHHUS CTYIEHTOB K KYJBType
CTpaHbl M3y4aeMoOro sI3blka (Ha MpUMepe MpernoJaBaHUsl MCIAHCKOTO
sa3bika)») u T.M. Obyxoea (. Mocksa, Poccust; «rpath win He UrpaTh:
0030p HACTOJIBHBIX UTP JJIs1 3aHSITUM TIO0 PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTpaHHOMY (JIEKCMKO-KOMMYHHMKATUBHBIN acIeKT)»).
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B cBoém noxnane «CriocoObl BAMSHUS HA MOTHUBALMIO I'PEYECKOM
ayIuTOpPUU B 0OYUYEHUM PYCCKOMY SI3BIKY AUCTaHLIMOHHO» O.H. Kairuma
(. Mocksa, Poccus) u I. Ilagauoduc (r. Tlatpa, Ipenust) onpeneuam cro-
CcOOBI BIUSIHUSI HA MOTHUBALIMIO B IMCTAaHIIMOHHOM u3yyeHuu PS rpeue-
CKOI ayMTOpureid, UCITOIb30BaB MOJIE/b TIOBBILLIEHWS] MOTUBALIUM, TPE/-
JnoxeHHy1 JIX. Kennepowm.

MexXKyIsTypHOMY peKiIaMHOMY AMCKypcy npu ooydenn PKH B 60:1-
rapcKux IIKOJIaX U By3ax ObLI MOCBSIIEH NOKJIA KaHauaaTa Quioio-
FMYECKMX HayK, JOLIeHTa YHMBEpPCUTETa HAllMOHAJIBHOTO U MUPOBOTO
xo3giictBa I. Cocdun J.C. Jlecnesckoii «Pekinama Kak ¢opMa MEXKYJb-
TypHOU KOMMYHUKaumu npu ooydeHuu PKW». [TpobrieMy KOTHUTUB-
Hoctu nipu ooyyeHur PKU ocBeTusa B CBOEM BHICTYIUICHMM KaHIUAAT
MeJarornyeckKnx Hayk, AOLeHT MOCKOBCKOTO TOCyAapCTBEHHOIO YHU-
BEpCUTETA TOHKMX XMMUUECKUX TexHoJoruit umeHu M.B. JlomoHocoBa
E.H. Tapacosa («KOTHUTUBHOCTb KaK OCHOBA I1€1aroru4eckoil crpare-
run obyuenuss PKHM»). Metomgonorusi KyabTypHO-pPEISITUBUCTCKOTO
nuanora npu ooydyeHuru PKHM Obuia mpoaHanu3upoBaHa B JOKJIAne KaH-
nupara puiojJorndeckux Hayk, goueHra BIIIT MI'Y JI.A. bopuc «Me-
TOAOJIOTUYECKAsl OpraHU3alus MEXKYJIbTYPHOTO MTPOCTPaHCTBa Ha 3a-
HATUSIX 10 O0YYEHUIO PYCCKOMY SI3bIKY (KOMMYHUKATUBHBIN aCIeKT)».

Bce uccnenoBaHusi, mpeAcTaBieHHbIE B TOKJIaAax, OTJMYAlOTCS Hayd-
HOI HOBU3HOM U aKTyaJIbHOCTb10. Ha 3aKIIIounTeIbHOM 3aceiaHnu ObUIU
BbICKa3aHbI CJIOBa 0JIaroMapHOCTU B apec OpraHu3allMOHHOTO KOMU-
teta — H.K. Iapbosckoeo, M.H. Ecaxoeoit, H.A. Kapnuyxoii, 10.H. Koab-
uosoii, O.U. Kocmuxkosoii, I.M. Jlumeunosoii, B.JI. Ilonosoii. YaacTHu-
KaM OBUIM BBIIAHBI CepTU(UKATHL 00 y4acTUM B paboTe KOH(pEepEeHIINMN.
J1J1s1 y9acTHUKOB OblJIa OpraHM30BaHa OoraTasi KyJbTypHas IporpaMmmas:
neiexonHass 3KcKypcus 1o Jlepuae, a Takxke aBTOOycCHasi 9KCKypCust
B MOHAcThIpb MoHTceppaT u bapceiony.
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Nudopmanus 115 aBTOPOB KypHaJIa

Kypnan «BectHuk MockoBckoro yauBepcutera. Cepust 22. Teopust niepeBoaa» BbI-
XOIWT OJTMH pa3 B TPU MecsIIa.

ITpu mepereyarke cchlIKa Ha XXypHaJ 00s13aTeTbHa.

TpeboBanus K (popmaTy TeKCTa CTaTbU:

— 00BEM pykoncu 10—15 c1p.;

— moust 2,54 x 3,17 cm;

— TOJYTOPHBIN MEXIYCTPOYHBIN MHTEPBA;

— mpudt Times New Roman (12 kerens);

— TekcT B mporpamme Word.

TpeboBaHUs K cTaThe:

— HEoOXOMUMO TIPETOCTaBUTH 2 PELIEH3UU: OT JOKTOpA HayK U KaHAWAaTa HayK Win
OT ABYX JOKTOPOB HayK;

— TEKCT OTIPABJISIETCS 10 3JIEKTPOHHOI MouTe Ha aapec: vestnik22@mail.ru;

— OaHHble 06 asmope (Ha PyCCKOM Y aHTJIMACKOM SI3bIKaX) — (haMWINsl, UMsI, OTIYECTBO
(TIOJTHOCTHIO), YUE€HAS CTETIEHb, YYEHOE 3BAaHUE, JOJKHOCTD, TIOTHOE Ha3BaHWE HAYYHOTO
WY y9eOHOTO YUPEXXAEHUS U eT0 CTPYKTYPHOTO TOpa3AeieHusI, KOHTAKTHBIN TeaehoH
U apec JIEKTPOHHOM TTOYTHI aBTOPA;

— HeobxomuMa axrHomauust (5—10 IpemnIokeHni) Ha PyCCKOM 1 aHTVIMMCKOM SI3bIKAX;

— HaJIM4Me CITMCKA KAI04e8biX €108 TIOCe aHHOTAlMM Ha PYCCKOM U aHTJIMACKOM
SI3BIKAX;

— mabauypl, cxemol, UHOU UANOCIPAMUBHBII Mamepual HeoOXOIUMO JOTIOTHUTEb-
Ho TIpeacTaBuTh B popmate PDF umu JPG;

— npumeyanusi B BUJE TIOCTPAHUIHBIX CHOCOK. bubauoepaghuueckue ccoliku: B TEKCTE
B KBaJIpaTHBIX CKOOKAX yKa3bIBaeTcs (paMuiIvs aBTopa(oB), TOA U3MaHUs U cTpaHuia. Ha-
npumep: [MBanoB, 1998, c. 125]. [Ipu moBTOpHOM LIUTUPOBaHUU: [Tam ke, c. 128] mis
PYCCKOSI3BIYHBIX UCTOYHUKOB W [ibid., p. 123] mist *HOSI3BIYHBIX KICTOYHUKOB;

— cnucok aumepamypst (TNR 11, cnosa «Criucok surepatypsi» — TNR 11, momyxup-
HBII KYPCUB) Cpa3y Tocje CTaThi: Oe3 HyMepalny, B ajipaBUTHOM TOPSIAKeE 110 (hamuim-
sIM aBTOPOB (CHavaJla pOCCUICKUE aBTOPHI U MIEPEBOAHBIC U3NAHNS, 3aTEM 3apyOekHbIe
aBTOpbl). bubnuorpadudeckoe onrcaHue Haércs B CIAEAYIONEM MOpsAKe: GaMmiim u
WHULIMATBI aBTOPOB, TIOJIHOE Ha3BaHWE MOHOTpadvu, MECTO M3MAaHWS, U3AaTEeTbCTBO,
TOJI U3MaHUSI, CTPAHULIBI; TSI IEPUOANYECKUX U3MaHNI — (haMIWIUK Y MHUIIUAJTBI aBTO-
pOB, Ha3BaHWE CTAaTbW, Ha3BaHME XypHaJa, TOI BBIITycKa, TOM, HOMEp, CTpaHULIbI. Bce
PYCCKOSI3bIYHBIE TTyOJIMKAIIMU B CITUCKE JINTEPATYPHI JOJKHBI UMETh TPAHCIUTEPAIUIO
(pexoMeHayeM TMOoJb30BaThes pecypcoMm http://www.translit.ru) u mepeBon nx Ha3BaHUIA
Ha aHTJIUNUCKUN S3bIK. HeoOXoamMo BEITIOIHUTG CHIEAYIONIME ASCTBUS: TIOCe KaXIoi
PYCCKOSI3BIYHOM CCBHUIKU CTPOKOU HUXe HabpaTh (paMUINY M WHULIMAJBI aBTOPOB Ha Jia-
TUHWIIE, TPAHCIUTEPAIINIO Ha3BaHUS MyOIMKALMY, B KBaAPATHBIX CKOOKAX MepeBol Ha-
3BaHUS HA AaHTJIMHACKUIA SI3bIK, TPAHCIMTEPAIIUIO BRIXOMHBIX JAHHBIX, B CKOOKax (in Rus-
sian). CchUTKM HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX OCTAIOTCS TOJBKO B OPUTMHATBHOM BapuaHTe.

ABTOpBI HECYT OTBETCTBEHHOCTbH 3a IMOAOOP W TOCTOBEPHOCTh MPUBEAEHHBIX (hak-
TOB, LINTAT, SKOHOMUKO-CTATUCTUUECKUX TAHHBIX, UMEH COOCTBEHHBIX, reorpandecKux
Ha3BaHWI U UHBIX CBEICHUIA.

Marepuanbsl IPUCHUIATH MO aapecy MEKTPOHHOM IMOYTHL: vestnik22@mail.ru. Tem.:
8(495) 93280 72.

Ilnarta ¢ acnupanToB He B3MMaeTcs. Pykomucu He Bo3BpamiatoTcs. Bo Bcex ciydasix
noymrpaduueckoro 6paka rmpockba oopamiaThes B TUIIOTpaduIo.

IMpu npuHATHY pelreHns 0 MyOIMKAIMKY PEIAKIIMOHHAST KOJUIETUS PYKOBOICTBYETCS
VCKITIOYUTENIPHO HAyYHOW 3HAYMMOCTBIO PACCMAaTPUBAEMON PAOOTHI U €€ COOTBETCTBU-
€M HayJYHOMY HampaBlIieHUIO XypHaia. Pykomucu, momyyeHHbIe WIS pelieH3NPOBaHUS,
paccMaTpUBAIOTCS KaK KOHOUICHIIMATBHBINA MaTepyrall, He TTOMIEXAINil UCTIOTh30BAHUIO
B JIMYHBIX LIEJISIX WIN TIepeade TPETbUM JIIAM.
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